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Újvári Erzsi és Barta Sándor a magyar avantgárd irodalom elfeledett 
alkotói közé tartoznak. Műveik ma kevéssé ismertek és hozzáférhetők, 
annak ellenére, hogy az 1910-es és 1920-as években a korabeli kriti-
ka figyelemmel kísérte, és sok esetben Kassák Lajos költeményeivel 
egyenértékűként kezelte új verseiket és köteteiket. A Kassák Múze-
umban 2022-ben megrendezett kiállítás, valamint a tárlaton bemutatott 
anyag alapján összeállított kötet ezt a hiányt igyekszik megszüntetni. 
Célunk az volt, hogy Újvári és Barta munkásságának reprezentatív 
és a teljes életművükre vonatkozó keresztmetszetét mutassuk be 
– így tehát nem kizárólag a korai, avantgárd korszakra koncentrálunk, 
hanem későbbi, részben feltáratlan munkáikkal is foglalkozunk.

Az irodalomtörténet-írás foglalkozott avantgárd 
korszakukkal, amikor Kassák húga, Újvári Erzsi és férje, Barta Sán-
dor, a Ma társszerkesztője az 1917 és 1922 közötti nagyjából fél 
évtizedben a magyar avantgárd élvonalában alkottak. Verseik, kiált-
ványaik Kassák lapjaiban jelentek meg, aktív résztvevői és alakítói 
voltak a Ma forradalmi programjának. 1922-ben azonban, hasonlóan 
más, a kommunista párt vonzáskörébe kerülő társaikhoz, elhagyták 
Kassák csoportját, majd 1925-ben a Szovjetunióba költöztek. Az ezt 
követő több, mint egy évtized az életmű izgalmas, de kevéssé kuta-
tott, illetve mostanáig szinte teljesen ismeretlen időszaka. Részben 
kontinuus korábbi avantgárd művészetükkel, ugyanakkor közéleti 
és írói imágójukat jelentősen átformálták, és művészetüket a szovjet 
állami propaganda szolgálatába állították. Bartát 1938-ban beágya-
zottsága és elkötelezettsége ellenére, de hasonlóan több százezer 
régi forradalmár és emigráns társához, koncepciós per után kivé-
gezték, Újvári pedig két évvel később betegségben hunyt el. 

Hagyatékukat gyermekeik megmentették és 
Budapestre hozták, azonban a második világháborút követően 
a Magyarországon is kiépült sztálinista rendszer számára a „nagy 
tisztogatás” idején kivégzett írók tabunak számítottak. A kádári 
konszolidáció jegyében az 1960-as évektől kezdték rehabilitálni 
a korszakra jellemző eufemizmussal „törvénytelenségeknek” neve-
zett időszakban félreállított vagy kivégzett baloldali írókat. Ekkor 
jelentek meg újra, illetve néhány esetben először Barta regényei, ki-
sepikai művei és költeményei. Az ekkoriban színre lépő, 20. század-
dal foglalkozó irodalomtörténész generáció fő ambíciója azonban 
nem a hőskor forradalmi irodalmának rehabilitálása volt, hanem az, 
hogy a nyugatos modernség felől olvassák újra a két világháború 
közötti korszakot. Ebben a perspektívában az avantgárd folyta-
tás nélküli kísérletként tűnt fel, és lényegében Kassák életművére 
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korlátozódott.1 Barta Sándor és Újvári Erzsi munkásságának prolet-
kultos2 és moszkvai időszakával kapcsolatban az 1960-as évektől 
kezdve Botka Ferenc irodalomtörténeti alapkutatásai és bibliográfiái 
szolgáltak információkkal,3 Illés László pedig az Új Hang folyóirat-
ról, valamint – a rendszerváltozást követően hozzáférhetővé vált 
– moszkvai titkosszolgálati levéltári anyagok alapján Barta koncep-
ciós peréről közölt elemzéseket.4 Barta költészetéről a háború után 
az első, az avantgárd korszakot is értően elemző szöveget Illyés 
Gyula írta, a Barta válogatott költeményeit közlő, 1962-es Ki vagy? 
című kötetben.5 Kifejezetten Barta avantgárd korszakával foglalko-
zott tanulmányaiban Aczél Géza, Kassák monográfusa, valamint az 
avantgárdkutató Deréky Pál.6 Újvári Erzsi munkássága még Bartá-
énál is töredékesebb recepcióval bírt a szocializmus évtizedeiben. 
Avantgárd költeményeinek első alapos elemzését Kálmán C. György 
írta meg, Újvári – Barta Zsuzsa kezdeményezésének köszönhetően 
megjelent – gyűjteményes kötetében, 1986-ban.7 Kálmán C. 2008-
ban még egyszer foglalkozott Újvári verseivel, az elmúlt években 
pedig Földes Györgyi szentelt részletes elemzést irodalmának, 
a magyar avantgárd elfeledett nőíróit feldolgozó kutatásai során.8 
A fenti munkákkal szemben kötetünk elsődleges célja nem a két író 
életművének értékelése a magyar irodalmi modernség(ek) mátrixá-
ban, hanem a két politikus és író életművének kontextualizáló elem-
zése az újonnan feltárt archívumi források bevonásával. 

A Bartához és Újvárihoz hasonló, Szovjetuni-
óba emigráló művészek kutatása komoly tudományos kihívást je-
lent. Ez magyarázza, hogy a hozzájuk hasonló figurák módszeres 
kutatása globálisan is csak az utóbbi években indult meg.9 Miben 
állnak ezek a kihívások? Először is, a többszörös emigráns, akár 
nyelvváltó figurák atipikusaknak tűnnek a nemzeti irodalomtörténeti 
szintéziseket olvasva, ugyanakkor a nemzetközi avantgárdon belül 
inkább a szabályt jelentették, és nem a kivételt.10 A hasonló élet-
művek feldolgozását hátráltatja, hogy a velük kapcsolatos levéltári 
kutatások nehezített terepen zajlanak. Ennek részben nyilvánvaló 
logisztikai, nyelvi, kompetenciabeli okai vannak – ezért sem véletlen, 
hogy a kérdéses határterületeken gyakran egész kutatócsoportok 

1 Szeredi 2022, 124–130. 
2 A proletkult szó az orosz „proletár” jelző (пролетарская) és „kultúra” szó (культура) 
összevonásából keletkezett. A forradalmi Oroszországban, majd a Szovjetunióban a 
proletariátus művészetének megszervezését és támogatását célul kitűző mozgalom volt, 
amely 1921-től nemzetközi szervezetté vált, az 1920-as évek közepére azonban felbomlott. 
3 Lásd pl. Botka 1969; Botka 1984; Botka 1990. 
4 Illés 1961; Illés 1962; Illés 1994.
5 Illyés 1962. 
6 Aczél 1976; Aczél 1977; Deréky 2000.
7 Kálmán C. 1986.
8 Kálmán C. 2008, 32–48; Földes 2021.
9 Bővebben lásd: Dobó 2022.
10 Elméleti hátteréhez lásd pl. Latour 1999.
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állnak fel.11 Ezen túl pedig a nomád életműveknek a feltárása komoly 
elméleti kihívást (és egyben lehetőséget) jelent, amennyiben eleve 
áthágják a nemzeti irodalomtörténetek logikáját.12 A másik kihívás, 
hogy az avantgárdtörténet-írás és muzeológia alapvető narratív 
sémája a hőseposz, amely kiemeli az avantgárd szereplők ellenkultu-
rális, emancipatorikus, normaszegő stb. stratégiáit. Sokuk azonban 
nem, vagy élete nem mindegyik szakaszában volt „hős” – Míra Holz-
bachovától Újvári Erzsiig sokan avantgárd korszakuk után ideig-órá-
ig, vagy akár évtizedekig például sztálinista rezsimek működteté-
sében vettek részt. Az antifasiszta kabarék avantgárd táncosnője 
vagy a háborús hátországban küzdő nők testtapasztalatait sajá-
tos expresszionista versnyelvvel színre vivő költő bemutatásához 
a modernségkutatásnak hozzáférhetőbb elbeszélésmódjai vannak, 
mint a csehszlovák pártfunkcionáriushoz vagy a harmincas évek 
Szovjetuniójának nemzetközi propagandájában résztvevő publicis-
tához. Arról nem beszélve, hogy ezekkel a különböző területekkel és 
korszakokkal egymással nem feltétlenül érintkező, önálló, specializált 
tudományterületek foglalkoznak. Vitatható, hogy leválaszthatók-e 
a „hősies” avantgárd periódusok az egész életműről, ahogy az sem 
nyilvánvaló, hogyan kéne összekapcsolni ezeket az olyannyira kü-
lönböző életszakaszokat. 

Jelen kötet a fellelhető archívumi anyagok ösz-
szességének – magyar; bécsi emigráns és szovjetunióbeli –  ér-
telmezésére vállalkozik, és ennek a munkának fontos gyűjtemény-
történeti vonatkozásai is vannak. Barta Zsuzsa és Barta György 
a második világháborút követően Moszkvában – édesapjuk korábbi 
kollégája, Gábor Andor segítségével – sikeresen megmentették az 
evakuált lakásuk pincéjében őrzött írói hagyatékot.13 Ezt az anyagot 
Barta Zsuzsa 1948-ban nagyobbrészt Budapestre hozta, és később, 
az 1970-es években bizonyos egységei a Petőfi Irodalmi Múzeum  
könyvtárába és kézirattárába kerültek. Ekkor a múzeum munkatársai 
Barta Sándor eredeti kéziratait, valamint a Szovjetunióban működő 
Magyarnyelvű Forradalmi Írók és Művészek Szövetsége hivatalos 
iratait vásárolták meg, kiegészítve Barta orosz nyelven megjelent 
köteteinek egy-egy példányával.14 Barta Zsuzsa az 1980-as években 

11 Például most futó projektjében az Újvári Erzsihez, Réti Irénhez, Kádár Erzsébethez ha-
sonló, a nemzetközi munkásmozgalomban (konkrétabban a Szovjetunió kultúrpolitikai háló-
zatában) mozgó figurákkal foglalkozik a következő kutatócsoport: Red Migrations: Marxism 
and Transnational Mobility after 1917 az Ohio State Universityn (u.osu.edu/redmigrations). 
További példa az idén zárult, Agents of Change: Women Editors and Socio-Cultural Transfor-
mation in Europe, 1710–1920 (WeChangEd) című, hat éven keresztül a Genti Egyetemen futó 
ERC-projekt, amely a nők szerepét vizsgálta az európai transznacionális folyóirat-hálóza-
tokban (wechanged.ugent.be).
12 Schein 2019; Neubauer – Török 2009.
13 Barta Zsuzsa visszaemlékezése, ismeretlen hangfelvétel leirata, dátum nélkül. Kassák 
Múzeum, KM-AN-2021.3.46.
14 Petőfi Irodalmi Múzeum, Kézirattár, V. 3667/1–36.

https://u.osu.edu/redmigrations/
https://www.wechanged.ugent.be/
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többször is kutatott szülei hagyatéka után Moszkvában, és ek-
kor fotómásolatokat készíttetett édesapjának a Gorkij Világirodalmi 
Intézet archívumában őrzött kéziratairól. Ezek a másolatok is beke-
rültek a PIM gyűjteményébe.15 A Barta Zsuzsa által megőrzött családi 
fotóalbumok, levelek és kéziratok egy része azonban nem a múze-
um gyűjteményébe, hanem halálát követően testvére, Barta György 
családjához került. 2020–2021-ben ezt a gyűjteményi egységet 
vásárolta meg a Kassák Múzeum Barta György lányától, B. Barta Ka-
talintól és családjától. Kötetünkben számos, korábban nem ismert 
kéziratot és fotográfiát közlünk ebből a gyűjteményből. 

Kiadványunk a Kassák Múzeumban megrendezett 
kiállítás felépítését követi. A kötet egyszerre tartalmaz irodalmi és 
forrás szövegeket, valamint az azok értelmezését segítő jegyzeteket 
és elemzéseket. Célunk, hogy a két szerző munkáját abban a mára tel-
jesen elsüllyedt, és ezért nehezen megragadható viszonyrendszerben 
értelmezzük amelyben a két művész magát hivatásos forradalmárnak 
is, ha nem elsősorban forradalmárnak tartotta. A kötetben olvasható 
versek, novellák és esszék válogatásakor szempont volt, hogy a két 
művész életének budapesti, bécsi és moszkvai időszakát is bemutas-
suk. A kötetben az irodalmi műveket a korabeli helyesírásnak meg-
felelően közöljük. A kötet első egységében Újvári és Barta életrajzi 
kronológiája kapott helyet. Ezt követi két legjelentősebb, egyaránt 
1921-ben megjelent kötetük részletesebb bemutatása. Újvári Erzsi Pró-
zák, valamint Barta Sándor Tisztelt hullaház című kiadványai a magyar 
avantgárd mozgalom expresszionista és dadaista jegyeket mutató 
korszakának meghatározó munkái. A kötet harmadik egysége Újvári 
és Barta teljes életművét tekinti át egy speciális szempont, a család, 
a gyermeknevelés és a női szerepek műveikben megjelenő elkép-
zelései, valamint ezek változásai alapján. A forrásszövegeket Bagdi 
Sára tanulmánya helyezi tágabb kultúrtörténeti kontextusba. Az utol-
só egységben a PIM-ben és a Kassák Múzeumban található hagyatéki 
gyűjtemények alapján életrajzi mikrotörténeteket mutatunk be, amelyek 
Barta és Újvári műveinek, valamint életük társadalmi és politikai kont-
extusának megismeréséhez szolgálnak adalékokkal. A kötet egységei 
közötti tájékozódást kereszthivatkozásokkal segítjük. 

Csodálatos történet? című kiadványunk a Kassák 
Múzeum Kassák-műhely című, open access digitális formátumban meg-
jelenő sorozatának második kötete. A sorozat célja az, hogy a múze-
umban folyó, szerteágazó művészet-, irodalom- és társadalomtörté-
neti kutatásoknak ebben a formában is platformot biztosítson. 

15 Uo., V. 4334/1–15.



Újvári Erzsi és Barta Sándor
életének kronológiája
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Barta Sándor

Újvári Erzsi

Újvári Erzsi és 
Barta Sándor

Kontextus

Október 7-én, egy budapesti asszimiláns zsidó családban megszü-
letik Blau (Barta) Sándor. Édesapja szabómester, családja szerény 
körülmények között él. Fiatalon tuberkulózissal fertőződik meg. Apja 
mellett inaskodik, 1914-ben érettségizik, majd fél évet a Strasser 
és König gabonakereskedelmi cégnél gyakornokoskodik. 1915-től a 
Pénzügyminisztériumban számgyakornok (pályakezdő tisztviselő). 
Vezetéknevét 1917-ben Bartára változtatja. 

↗[113] Barta Sándor a Pénzügyminisztériumban

Július 14-én Érsekújváron megszületik Kassák Erzsébet, Kassák La-
jos legfiatalabb lánytestvére. 1906-ban édesanyjával és két nővéré-
vel Budapestre költöznek, Erzsébet az angyalföldi szemfedélgyárban 
dolgozik, és kisebb megszakításokkal folytatja iskolai tanulmányait. 

Kassák Lajos novemberben elindítja A Tett című folyóiratot. Az első 
magyar avantgárd lapot kevesebb, mint egy évvel később háborúel-
lenessége miatt betiltják. 

1897

1899

1915

A Tett
1. évf. 1. szám, 1915. november 1. 
Kassák Múzeum



Kassák novemberben Ma címmel indít új folyóiratot. 

Kassák Erzsébet 1916-tól Újvári Erzsi néven közli prózaverseit báty-
ja folyóirataiban. Első írása Háború! Asszony! Holnap! címmel, A Tett 
május 6-i számában jelenik meg. 

↗[114] Újvári Erzsi költői indulása

Kassák december 3-án a szabadgondolkodó fiatalok és egyete-
misták szervezetében, a Galilei Körben tart előadást az avantgárd 
költészetről Szintetikus irodalom címmel. Kassák önéletrajzi regényé-
ből kiderül, hogy Barta Sándor ekkor a hallgatóság körében ült és 
élesen kritizálta Kassák és Újvári költészetét. 

Barta a Galilei Körben történt incidenst követően avantgárd ver-
seivel jelentkezik Kassáknál, aki a Ma februári számában közli első 
költeményeit. Később a Ma állandó munkatársa lesz.  

Az őszirózsás forradalom után a Ma-kör politikailag radikalizálódik. 
Az 1918 novemberében megjelent első világszemléleti különszámban 
Barta Sándor szövegezi meg a csoport követeléseit, Kiáltvány a 
kommunista köztársaságért! címmel. 

Januárban, a Ma kiadásában megjelenik Barta Sándor első verseskötete, 
Vörös zászló címmel.

↗[119] Barta Sándor: Vörös zászló

Ma
1. évf. 1. szám, 1916. november 1. 
Kassák Múzeum 

1916

1917

1918

1919

Barta Sándor
Vörös zászló 
Borítóterv: Bortnyik Sándor 
Budapest, Ma
1919

Kassák Múzeum



A Ma negyedik világszemléleti különszámában, Barta Sándor és 
Kahána Mózes fordításában részletek jelennek meg Lenin Állam és 
forradalom (1917) című írásából. 

Március 21-én kikiáltják a Tanácsköztársaságot. Kassák és köre 
támogatja az új rendszert, de munkájukat a pártdirektíváktól függet-
lenül folytatják, ami konfliktusokat okoz a politikai vezetőkkel. 
A Ma utolsó budapesti száma július 1-jén jelenik meg. 

Barta Sándor és Újvári Erzsi aktív résztvevői a Ma-kör előadóestjei-
nek Budapesten és vidéken. Június 28-án házasságot kötnek. 

  
 
Kassák májustól Bécsben adja ki a Mát, nemzetközi kapcsolatépítés-
be kezd, és megismerkedik a dada mozgalommal. 

Barta Sándor és Újvári Erzsi a Tanácsköztársaság bukása után, 
Kassákot követve Bécsbe emigrálnak. Verseiket és írásaikat rend-
szeresen közlik a Mában.

Ma folyóirat világszemléleti negyedik 
különszáma
Borító: Bortnyik Sándor
1919. január
Kassák Múzeum

A Ma gárdája 
Színházi Élet
1919. április 20. 
Kassák Múzeum

1920



Barta Sándor májustól 1922. júliusig a Ma helyettes szerkesztője. 
Igen című drámája az év végén önálló kötetként is megjelenik a Ma 
kiadásában. 

 
Júniusban megjelenik Újvári Erzsi Prózák című verseskötete a Ma 
kiadásában, George Grosz illusztrációival. 

Szeptemberben megjelenik Barta Sándor Tisztelt hullaház című, kiált-
ványokat tartalmazó kötete a Ma kiadásában.

Áprilisban megjelenik Barta Sándor Mese a trombitakezű diákról című, 
meséket és novellákat tartalmazó kötete a Ma kiadásában.

↗[128] Barta Sándor meséi

A Ma köre ideológiai különbségek miatt felbomlik. A folyóirat korábbi 
társszerkesztője, Uitz Béla Komját Aladárral májusban Egység címen 
proletkultos lapot alapít, amelyben Kassákot is kritizálják.

Barta Sándor fordításában megjelenik Gogol Egy őrült emlékiratai és 
Rabindranat Tagore Nacionalizmus című műve a Julius Fischer Verlag 
kiadásában. 

A nyár során Barta Sándor és Újvári Erzsi is elhagyják a Ma szer-
kesztőségét, kapcsolatuk Kassákkal és Simon Jolánnal megszakad. 

↗[130] Vita a Proletkultról Bécsben

Novemberben Barta Sándor proletkultos lapot indít Akasztott Em-
ber címen, amiben élesen támadja Kassákot. Folyóiratának összesen 
három száma jelenik meg 1922–1923-ban. 

1921

1922 A Ma-kör Bécsben (Hietzing) 
Balról jobbra: Bortnyik Sándor, Uitz Béla, 
Újvári Erzsi, Simon Andor, Kassák Lajos, 
Simon Jolán, Barta Sándor
1922
Petőfi Irodalmi Múzeum 



↗[132] Az őrültek első összejövetele a szemetesládában
↗[134] Újvári Erzsi és Barta Sándor az Akasztott Emberben

Márciustól az Akasztott Ember helyett Ék címen jelenik meg Barta 
Sándor lapja, amely 1923–1924 között összesen hat számot ér meg. 

↗[136] Idő kristálya: Moszkva

Barta Sándor és Újvári Erzsi írásait és verseit az Akasztott Ember, 
majd az Ék és az Egység folyóiratok közlik. Az év végén megszületik 
lányuk, Barta Zsuzsa. 

↗[142] Barta Zsuzsa születési dátuma

Január 21-én meghal Lenin, rövid hatalmi harcot követően a Szovjet-
unió vezetése végleg Sztálin kezébe kerül. 

↗[144] Lenin halála

Barta Sándor belép a Kommunisták Magyarországi Pártjába. 

Barta Sándor és Újvári Erzsi a Nemzetközi Vörös Segély segítsé-
gével Moszkvába költöznek. Kezdetben Mácza Jánosnál laknak a 
Szretyenszkij bulváron. 1926-ban saját lakáshoz jutnak Moszkva egyik 
külvárosában, a Szokolnyiki parkban. 1932 körül szintén külvárosban, 
a Tisinszkaja utcában költöznek be egy új építésű társasházba.

↗[146] Miniatűrök a Vörös Moszkvából

Akasztott Ember 
1. évf. 1–2. szám, 1922. november 1.
Kassák Múzeum 

1923

1924

Ék 
2. évf. 4–5. szám, 1924. április 20. 
Kassák Múzeum



Barta Sándor első regénye, a Csodálatos történet, vagy mint fedezte 
fel William Cookendy polgári riporter a földet, amelyen él, a Kassai Mun-
kás vasárnapi mellékletében (Nőmunkás) folytatásokban, majd önálló 
kötetként is megjelenik. Ugyanebben az évben a mű német változatát 
a Vorhut Verlag adja ki. 1926-ban a regény orosz fordítása is megje-
lenik Moszkvában. 

↗[153] Barta Sándor Szovjetunióban megjelent kötetei

Októberben Moszkvában megalakul a RAPP (Orosz Proletárírók 
Szövetsége) magyar szekciója, Barta Sándor alapító tag. 

Moszkvában megalakul a Magyarnyelvű Forradalmi Írók és Művészek 
Szövetsége. Bécsben Sarló és Kalapács Évkönyv címmel jelenik meg 
első kiadványuk. 

↗[156] A Magyarnyelvű Forradalmi Írók és Művészek Szövetsége

Barta Sándor és Újvári Erzsi a Szövetség aktív tagjai, egy-egy elbe-
széléssel képviseltetik magukat a Sarló és Kalapács Évkönyvben, Bar-
ta a szerkesztőbizottságnak is tagja. Ebben az évben Újvári Erzsi 
két nővére, Mária és Teréz, valamint Teréz férje, Uitz Béla is Moszk-
vába költöznek. 

Barta Sándor a szovjet cenzúrahivatal, a Glavlit német és angol 
referenseként kap állást, és többek között a Deutsche Zentralzeitung 
és a Moscow News munkatársa.

1927-től Barta Sándor és Újvári Erzsi magyar nyelvű írásai és versei 
– többek között – a budapesti 100%, a New York-i Új Előre, a párizsi 
Párisi Munkás, a bécsi Új Március, valamint a kassai Munkás című kom-
munista lapokban jelennek meg. 

↗[159] Újvári Erzsi az Új Előrében

A Nemzetközi Politikai Emigránsok Klubjának Magyar Csoportja be-
mutatja Barta Sándor Vörös 1919 című drámáját.

Novemberben Trockijt kizárják a Pártból.

1925

1926

1927



Sztálin meghirdeti az első ötéves tervet és a mezőgazdaság kollek-
tivizálását. 

↗[166] A mezőgazdaság kollektivizálása a Szovjetunióban

A kassai Munkás- és Parasztnaptárban megjelenik Újvári Erzsi utolsó 
ismert verse, a Vörös Fekete tenger partján.

↗[140] A vörös Fekete tenger partján

Decemberben elindul „a Szovjetunióban élő magyar nyelvű dolgozók 
folyóirata”, a Sarló és Kalapács, amelyben Barta Sándor és Újvári 
Erzsi is rendszeresen publikálnak. 

↗[170] A Sarló és Kalapács
↗[172] Barta Sándor: Közelharc

Szeptember 3-án megszületik második gyermekük, György. Újvári 
Erzsi egyre kevesebbet ír, idejét a gyermekek nevelésére fordítja. 

Moszkvában megjelennek Barta Sándor Misa és Pánik a városban 
című elbeszélései, orosz fordításban. 

Barta Sándor részt vesz a magyar proletárirodalom platformterve-
zetének kidolgozásában, amely a Sarló és Kalapácsban jelenik meg. 

1928

1929

1930

1931

Zalka Máté, Hidas Antal, Illés Béla 
és Barta Sándor
Moszkva 
1928
Kassák Múzeum

Sarló és Kalapács
3. évf. 5. szám, 1931. május 
Petőfi Irodalmi Múzeum



Moszkvában megjelennek Barta Sándor A kilyukasztott szavazólap 
(350.000) és Menedékjog című elbeszélései, orosz fordításban. 

↗[174] Újvári Erzsi: A csengő

Áprilisban feloszlatják a RAPP-ot, néhány hónappal később a magyar 
szekció is bejelenti feloszlatását a Sarló és Kalapácsban. 

Barta Sándor egy nemzetközi íróbrigád tagjaként, Louis Aragon 
francia és Jef Last holland írók társaságában uráli körutazáson 
vesz részt. Élményeit több riportban és versben is megírja. 

↗[179] Az uráli utazás
↗[186] Tuberkulózis

Moszkvában kiadják Barta Sándor Nincs kegyelem című regényét 
a Szovjetunióban Élő Külföldi Munkások Kiadóvállalatának 
gondozásában. Aranyásók címmel önéletrajzi ihletésű regényt ír az 
első világháború előtti Budapestről, amely csak 1957-ben jelenik meg. 

Az augusztusban megrendezett I. Szovjet Írókongresszuson rögzítik 
a szocialista realizmus irodalmi doktrináját. A kongresszuson 
Magyarországról Illyés Gyula és Nagy Lajos vesznek részt. 

1932

1933

1934

Barta Sándor és Barta Zsuzsa 
nyaraláson 
Krím-félsziget 
1931
Kassák Múzeum

Barta Sándor és a Proletárírók Nemzetközi 
Brigádja a fehérterror alatt kivégzett 
üveggyári munkások emlékművénél
Konsztantinovka
1933. augusztus 14. 
Kassák Múzeum 



Moszkvában megjelenik Barta Sándor Kétszer kettő – öt című el-
beszélése, valamint Nincs kegyelem című regényének egy részlete, 
orosz fordításban, A győzelemig címmel. 

Istenes Erzsébet két évre Moszkvában élő lányaihoz – Máriához, 
Terézhez és Erzsébethez – költözik, főként Barta Sándor és Újvári 
Erzsi lakásán él. 

↗[191] „A Mutter” Moszkvában

Újvári Erzsit rokkantsághoz vezető krónikus betegséggel (sclerosis 
multiplex) diagnosztizálják, emiatt rendszeresen szanatóriumi kezelé-
sekre utazik. 

↗[195] Barta Sándor önéletrajzai

Barta Sándor május 1-jén a Vörös téri tribünről nézi az ünnepi felvo-
nulást. Megjelenik Amnesztia című regénye, német kiadásban.

A Szovjetunióban Sztálin hatalmának megszilárdítása érdekében 
megkezdődik a „nagy tisztogatás”, koholt vádak alapján százezreket 
börtönöznek be.

Barta Sándor Új Hang címmel népfrontos irodalmi és társadalmi folyó-
iratot alapít. A lap mutatványszáma 1937 végén, első száma 1938 janu-
árjában jelenik meg. Főmunkatársai többek között Balázs Béla, Gábor 
Andor, Lukács György és Madzsar József. A folyóirat szerkesztését 
Barta letartóztatását követően Gábor Andor veszi át. 

↗[198] Barta Sándor és az Új Hang

1935

1936

1937

Újvári Erzsi egy szovjet szanatóriumban
1935. szeptember 
Kassák Múzeum



Barta Sándort ellenforradalmi kémkedés koholt vádjával május végén 
halálra ítélik és kivégzik. Családját nem értesítik a történtekről, hiába 
keresik a moszkvai börtönökben. 

↗[200] A „nagy tisztogatás”

Újvári Erzsi egészségi állapota rohamosan romlik, augusztus 11-én 
egy moszkvai kórházban meghal. Gyermekeit nővére, Kassák Mária 
veszi gondozásába. A második világháborút az uráli Csisztopolban 
vészelik át, később Magyarországra költöznek. 

↗[203] Barta Zsuzsa élete
↗[210] Barta György élete
↗[213] Barta Sándor rehabilitálása
↗[215] Újvári Erzsi és Barta Sándor kötetei 1957 után

1938

1940

Új Hang
1. évf. 1. szám, 1938. január
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Két mű 1921-ből
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Nők a hátországban:
Újvári Erzsi illusztrált Prózái

Újvári Erzsi 1916-tól A Tettben, majd a Mában publikálta expresszi-
onista jegyeket mutató, sorszámozott (lásd: Próza: 1, Próza: 2) ver-
seit. Ezek legtöbbje az első világháború alatt született, és központi 
témájuk a háború volt. A sokszor intim terekben, kis közösségekben 
játszódó jelenetek belső nézőpontból tárják fel a hátországban élő 
és dolgozó nők háborús tapasztalatait. Újvári a korai magyar avant-
gárdban egyedülálló módon, hangsúlyosan női elbeszélői hangon és 
a testi érzékelés perspektívájából vizsgál a korszak szempontjából 
olyan súlyos és kezeletlen kérdéseket, mint a széteső családok, a 
hátországban rekedt nők szexuális vágyai és magánya, a harctéri 
sebesülések, a várandósság vagy a gyermeksorsok problematikája. 
Próza-sorozatának hátterét apokaliptikus tájleírások adják, melyek-
hez Bortnyik Sándor készített illusztrációkat 1918-ban. Bortnyik naiv, 
népmesei formavilágot imitáló, ugyanakkor brutális jeleneteket ábrá-
zoló grafikáinak kifejezetten értelmezői szerepet is szánt.  

Újvári verseskötete 1921-ben, Bécsben jelent meg. 
Ebbe végül csupán egyetlen családi témájú verset válogatott be, a 
7-es számút, amely egy szülés élményét dolgozza fel. Az antológia 
gerincét főleg az 1919 körül írt forradalmi versei alkották, és George 
Grosz három grafikája illusztrálta, amelyek erőteljesen átértelmezték 
Újvári verseinek eredeti üzenetét. Grosz a berlini baloldal dadais-
ta csoportjához tartozott. Grafikái a háború és forradalmak utáni 
nagyváros nyilvános tereiben ábrázolják a munkásokat és a váro-
si szegénységet. Képein ezek az emberek a háborús évek és az 
osztályelnyomás áldozataiként jelennek meg. Újvári 1919-es versei 
viszont a forradalmakról és az alulról szerveződő mozgalmakban rej-
lő produktív erőről szólnak. A társadalmi ellenállásban meghatározó 
szerepet tulajdonít a nőknek, szemben Grosszal, akinek a munkáin 
jellemzően a nagypolgárságot kiszolgáló prostituáltként tűnnek fel.
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Bortnyik Sándor: Repülőgép 
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Szépművészeti Múzeum – Magyar Nemzeti Galéria
Adattári fotóreprodukció

Fehér házak ölén jólakott asszonyok nyújtóznak.
Csönd.
Csurog az eresz, a falak alján négy fekete csöpp ül.
Valahol húst darabol a hentes.
Csönd.
Szagos üstök alján habzik a szesz.
Puhára csuklanak a kábuló fejek.
Aztán csak a kék, hatalmas ég dominál.
És csönd… csönd.
A porban csontos gyerekkezek építik a maguk várát,
nyúlós sárral a nap is szét foly.

A táncoló szögek alatt bus egyforma emberek térde törik. Fejük 
röpül, inukat nyúzza a fekete sár. Fölöttük csönd – lárma – tűz – 
berregés – napborulás. Verekszik a gép, kattog – morog, kitárt 
szárnyakkal megáll, mint a sas – lezuhan.
Egyszerre száz szem mered a piros foltra.
Valahol ének csendül.
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Ők mennek, mennek. Néma szájukat asszonyok nyitogatják
Hová?
Hová?

Vonul a trén. Nehéz kerekek törik a követ, mélyülő ágyútorkok 
ijesztgetnek. Izzadt lovasok vonják előre a keresztes kocsikat. 
Lányok virágot dobálnak, égő szemük vakba világít.
Csak egy csöppet!
Fordul a szekér, tetejére nagy lyukakat éget a bujó nap.

Az égig lángol!
Kapát ide!
Jaj, a tehenek!
Vizet!
Szekeret!
Hintalovam!
Segítsetek!!
Emberek!
Csak a pénzem!
Várjatok!!

Tűz hull. A meglékelt házak egymásra roskadtak.
Vizet!
Kapát!
Megzavart eszükkel a kaput keresték.
Nyugat felé!

Az ingó sorok alatt síró anyák meztelen gyerekeket húztak. Emberek 
csomóba futottak, párjukat kiabálták.
Egy megvadult ló közéjük tiport – elnémultak.
A miséző pap kar nélkül szaladt ki a templomból.
Rohanó lovasok kürtölték tele a várost.
Vonathoz!

Vörös füstbe rohantak.
Az utolsó kút előtt egy elszakadt karó szúrt az égbe.
A dombról lefelé gurult a röfögő csorda.
Egy ijedt asszony árokba szülte halott fiát.
A karám tetőn sűrű zsírfüst csapkod, lovak égnek, nyerítve 
lecsuklanak csak a fejük, az égő lámpás világit ki a rácson.
A legázolt mezőkön csattogó harangnyelvek búcsúzkodnak a fülekbe.
Ökör bődül még valahol.
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Véresen csúsznak a keskeny lépcsőn.
Görbülő hátukat a másik puhítja. Torkukba karcossá ülepedik a 
szagos füst.
Kormos kőbuckák tetején vörös, kék szemek jeleznek
Remegő kezek aranyat csörgetnek.
Elég?
Az enyém is!
Indul!
Az ablakokra ragadtak.
A tehenek!
Apám!
Tátott szájakba csak a hold zubog bele békítőn.

 Ma, 1. évf. 2. szám, 1916. december 15., 23.
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A szoba mélyén nehézszagú ágyak. A sarokból elnyúlt, éles testek 
világítanak a sötétbe. Izmos karok kulcsolódnak a fejek fölött. A 
melleken szétnyílt az ing. A megfeküdt bőrön nagy, tarka foltok 
mérgeskednek.
Egy fekete karika zörög a falon. Ólmos lábai messzire lenyúlnak.
A szobaasszony kopog az ajtón.
Sárga gázláng fröccsen az arcokra.
Öt óra!
Föl-föl!
Már elsimult!
Izzadt arcok bújnak elő a vékony takarók alól. Csak ő várt. Várt. 
Aztán ő is mozdult. Dagadt lábait félve csúsztatta a padlóra. 
Nem bírt fölkelni. Az éjjel vért köpött. Keserű nyál hólyagosodik a 
szájában.
Valahol tíz percet dudál a gyár.

Bortnyik Sándor: Falu II. 
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Rómer Flóris Művészeti és Történeti 
Múzeum – Patkó Imre Gyűjtemény 
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Visszafektették.
Nem!
Én?
Csak a hátam!
Fényes homlokán kékes gyöngyszemek csillogtak.
Csak a hátam!
Téglát, meg forró hamut raknak a testére.
Juj!
Takarjanak be!
Fekete, sárga karikák futnak körbe. Úgy érzi, mintha szakálla nőtt 
volna. Mindig nagyobb-nagyobb lesz.
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Magasradobált házsorok. Hirtelen utak nyílnak előtte. Vasárnap. 
Pajtások. A sötét utcák végén világit a korút. Egy vadszőlős kerítés, 
zöld asztalok, színes lámpaszemek. Sárga plakátok. Csengő villamos. 
Egy üres halottas-kocsi.

Elaludt?!

Valaki a kályha eldugult rácsát szeleltette.

Mozi. Sötét alkof. Piros cédulák. Pénzcsörgés. A kávéházak tükrén 
bámuló arcok. Szikrázó villanydrótok. Zenés pince. Kifestett lányok. 
Katonák. Fáradt katonák.
Egy sárga végállomás.
Damjanich utca.

Az asztalon egy fiatal anya szagos olajjal keni a gyereke gyönge testét.

Harmonikázó legények. Verkli. Páros öreg utcasöprők félve rúgatják 
eres lábukat.
Csárdást!
Egy égő szemű lány emeli a poharát és a csillogó bor lefut a barna 
mellközön.

Most az ő teste szagát érezte vissza.
Száján ízesedett a másik szája. Hideg ujjai kés éllel furakodtak a 
fogai közé.
Segítsenek!
Feketekendős fej hajolt fölé.
Jaj a mellem!

Valaki vérpiros virággal koszorúzta a mécsest.
Egy éneklő gyerek földig húzta az óraláncát.

Lovak, szürke, fekete lovak.
Egy hajó indul a híd alatt.
Fehér ruhás lányok húsvéti vánkossal.

Jaj!

Egy görbecsőrű papagály így kiabált a fűlébe:
Pénzt!
Pénzt!
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Az erdőben három országút kínálja a testét.

Jaj!
De ég!
Hamar!!

Hideg borogatást raktak a halántékára. A szomszédasszony tömött 
dunyhát húzott didergő testére.
Aztán lábujjhegyen kimentek, csak egy öreg ember maradt az ágya 
mellett.

Olajos lépcsők. A gép jár. Benzin. Pattog. Ég. A gépész szalad. Késő. 
A szíj elkapja. Földhöz vágja. Újra viszi.
Tűzoltó-fecskendő.
Bordái mögül magas vízsugár szökik. Talán az égig.
A falon véres fej, láb.
Fogai egy üres hordóba tovább mozognak.
Szeme egy jajgató lány kötényébe hullott.
S az ajtóba valaki megállította a szívét.

!Vizet!
Fölült. Teljes erejéből az öreg arcába vágott. Visszaesett. Teste mint 
a jég. Csak a szeme srófolódott utólszor égésre. Melléhez kapott. 
Még egy feszítés.
Adjatok!
Szeme a fekete semmibe meredt.
A-a-á...
Szája nyitva maradt s világít, mint egy kerek tükör. Pattogó fogakkal 
veszedelmesen világit. Körmeit mélyen a húsába vágta. Csontjait 
mégegyszer földobta.

Aztán…

Hátul valaki megmozdult.

Előre lépett.

Közömbösen felkötötte a halott leszakadt állát.

 Ma, 2. évf. 4. szám, 1917. február 15., 58–59.



30

December 20.
A házak fehéren és púposan egész a földekig nyúlnak.
Csomós faágak támasztják az eget.
A túlfűtött kemencék alján pattog a kalács.
Egy széles udvaron visít a disznó, hasában markolatig a kés. Ijedező 
asszony fehér tállal fogja föl a szökő vért.
Hosszú rudak kötözik a házak sebét.
Friss szalmán pihennek a barmok.

Ő is készülődött. Mindent felejtve törte dologba magát
Testéhez csípősen ragad a ruha.
Kamrába a sógor vágja a vastag fatörzseket.
S ő csak térül-fordul, térül-fordul.
Bőrét csiklandozza az éhes férfiszem.

Bortnyik Sándor: Falu I. 
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Rómer Flóris Művészeti és Történeti 
Múzeum – Patkó Imre Gyűjtemény
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Kendőjét összébb húzza. És nagyot fúj a tenyere hajlásába.

Játszik a szél.
Harang csendül.

Testükre keresztet rajzol az ujjuk.
És dolgoznak tovább.
Az úton békétlen öregek tipegnek.
Nagy a hó.
És a templomban már misézik a pap.
Pista! 
No?
Segíts!
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A törőgépet húzták a kamrába.
Kezük összeért. Szemük ijedten a föld felé fordult. 
A fiatal legény szinte főtt a forró vágytól.
Az asszony eszébe az első szerelmes éjszakák kergetőztek. Az 
ura is így bolondult utána az egész napi munka után. Szagos testtel 
leste a lányos ablak nyitását.

Az úton egy tanyai pásztor tereli a nyáját.

Észretértek.
Az asszony az udvarra futott. És fagyos hóval tömködte cserepes 
száját.

A fehérre terített asztalon, már égnek a gyertyák. 
Tavalyi termés forr a hasas korsókban.
Megtetézett tálakban piroslik a fánk.
És viasz szag, viasz szag.
Fényesség.
Odakint a fagyos karok közül földre esett a szent skatulya.

Orrukat sóshússzag rángatja.
Az asztalhoz ültek. Derekukat mélyen az étel fölé görbítették.

Foguk alatt hasad a kappan fehér húsa.
Aranyszínű szájjal kinálkoznak a poharak.
Fenékig ürítik.
Arcukra forró vért kerget az erős ital.
Újra isznak.
Szótlan, maguk gyötrődésük ellen már lázadozik az eszük.
Étvágytalanul messzire tolták a virágos tálakat.
Fejük lekonyul.
Aztán merészen a másik szemével játszik a szemük.

A legény testén soha nem érzett vadság futott végig. 
Nyaka szinte töredezett a nehéz fej alatt.

Az asztalon csillog a rum.
Az üveg szája az asszony szájával akadozik.
Keze erőtlenül az ölébe esett.
Fölsír.
Szegény uram!
Két éve!
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Nehéz próbálkozások után máskor csak eddig bírták. 
A legény melle most neki feszült.
A másik emberrel verekedett.
Látatlanul is ő győzött.

Ejj!

A báttya ismert mozdulataival magához emelte az asszonyt. Fejét 
körbe becézte. Vállához ért.
Tenyerébe ezer hangyát érzett. 
Te vagy?
Az asszony sikoltott.
Jóska!
Már nevetett. Ölében a visszajött embere fejét érezte. 
Forró, könnyes fejét a legény inge alá túrta.
Az ijedten megugrott.
Az első asszony, kinek széles ajka égő foltot hagy a bőrén.
Fölkapta.
Az ágyra dobta.
Széles markába ájultan gyötrődött az asszony husa. 
Két karja körül kígyózza a nyakát.
Jóska!
Pista!
Jóska!
Fehér foga a másik száját tépte.
A másik teste égette a combját.
Messzire lökte magától. És játékosan visszaemelte a karjára.
Egy ideig még fújt.
Aztán kifáradt feje az asszony párnás mellére csuklott
Az izzadt ablakra cifra papírokat ragaszt a szél.

Éjfél.
És a hazatérő misézők szája sírós, új zsoltárba kezd.

 Ma, 2. évf. 4. szám, 1917. február 15., 59–60. 
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Égett haj. Nehéz parfőm szag.
Mint kövérhasú dongók a falakalján dörgölődznek a komédiások.

Már csöngetnek.

A balerina feketetrikóban a színre ugrik.
Nyugtalan bokáján újra nyílnak a virágok. Égő szemét két merész 
vonal mélyíti. Karjain finom aranyszálak csillognak.
A fehérbe öltözött szüzek kezében remeg az olajág.
A sor végét két fáklyás szolga zárja.

A zene édesen fölgügyög.

A szín közepén áll a virág, táncát várja.

Tevétől a remegő szirmokig nyulik. Ideges rándulása ezer szemet 
fáraszt. A lábak ágaskodnak. Minden ujjban más rugó rándul.
Ma jön. Neki táncol. Jön. A messze mezökről ide téved. Fáradt testtel, 
új örömet hoz.
Fejét hátra veti. Összezsugorodik. Huszkörmön csúszik tovább a test.

Bortnyik Sándor: A táncosnő 
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Szépművészeti Múzeum – Magyar Nemzeti Galéria
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A zenészek arca pirosgömb, közepében sárga kígyó tekerődzik.

Hátra csúszik. És előre ugrik.
Szája most vadul a virágnak esett. Már holtak a szirmok.
Piroslik az ínye.
Kiszáradt torkába a virág keserű nedve csurog.

Ezer tenyér köszönéssel verődik.
És az ajtók keretébe zöld, fehér, sárga színeket dobálnak a lentről 
jövők.

Két évi front szolgálat. Már minden ellenségföldjét ölelte.
Szája mellett két beteges vonal húzódik.
Holnap már utazik a hegyek közé. De eljött a lányhoz.

A barna bútorokra fehér gyertya pettyez. A fal mellett magas 
bőrfotelek. A sarokban egy ágy kínálja a puha ölét.

A lány állt előtte. A tánctól még hosszabranyúlt az arca. Szines rajzú 
válla remegett.
Úgy vártalak!
Mint régen az ölébe ült.
Könnyes szeme az ő szemét kereste. Nyaka, mint megriadt csiga 
menekül a mellére.
A férfi fásultan előre mered. Túlfeszült idegeit bántja a csönd.
Valahol most embert állítanak az ágyuk torka elé.
Mi bajod?
Holnap!
Vissza?
Haja kibomlott és fojtogatón a nyaka köré csavarodik.
Ne menj!
Nevetett. Fejét hátra dobta. Száját csücsösen csókra kínálta.
A másik ölébe érezte már a forró testet. És öklei puhák lettek, a 
rózsaszín bőr láttán.

Jaj!
A férfi fogai alatt vörös vér szökik.
A szájam!
Kínlódó testükre az ablak barna keresztjét veri a besütő hold.
Ősz.
Valahol a szagos mezőkön, az aratók fáradt mellüket fürdetik a szélben.
A városban még fehérek az utak.
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És csomós karjukat égnek feszítik a fák.

Fájó ráemlékezéssel múltak a napok.
A görcsös fejfájás után, testét, mint egy őrjítő kánikula csúszta körül 
a láz.
Vasárnap. Két előadás.
Derekába éles szúrást érzett. Forró száján most újra fájt a régi seb.
Didergős testtel bújt a párnák közé.

Gyűrött arcok nevetnek a szemébe.
Mulató.
A kopott zongora mellett egy süket öreg alszik. Csenevész 
pálmatörzsek. A vak tükör tetején az éneklő kanári kalitkája.
S a titkos imádó, gyávaságán tördeli a kezét.

Hat óra.
Az ólomra szokott orroknak szinte fáj a friss levegő.
Egy pince lakásba vastag festéket ken magára a legnagyobb lány.
A próba után.
Egy utca keresztezésnél megáll.
Fülébe újra megelevenedik a kar. Villamos a dupla dob. Kocsisok 
a bakon a bőgőt vonogatják. Az orgona sípja automobil. Vékony 
telefondrótok hárfa zengése.
És a csurgók végéről hajlott söprűvel dirigál egy kéménysöprő.

Reggel van.
A párnák fehérségéből csak megnyúlt arca látszik. Két vörösfolt. Két 
égő szem.
Fejét mintha az éjjel pántokba szorították volna.
Kezei akár a tömött sózsacskók, a föld felé kívánkoznak.
A fejem!
Szemét a rémület homályosra verte.
Mi lesz velem?
A párnákat messzire dobta.
Lábai mint lötyögős vásári sípok fújódnak az ing alatt.
A harapás!
Egyenesre merevedett testét valahogy levonszolta az ágyról.
Karját a nyaka köré kerítette. Szája egy utolsótaktust hörgött.
Derekát forgatni akarta. Lábai a szokott mozdulattal az ujjakra 
ágaskodnak.
Nem bírta tovább.
Megfordult.
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A tükörből most ijesztőn vissza jelzett a mása.
Istenem!
A derekam!
Testét vadul a tükörnek vágta.
Aztán.
A padlóra esett.
Az ezüst szilánkok magasra röpültek.
Újra vissza estek.
És csillogós hegyükkel tele tűzdelték a testét.

 Ma, 2. évf. 5. szám, 1917. március 15., 75–76. 
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Egy este valami görcsökbe feszitette. S valaki százfelé akarta 
szaggatni a testét.
Fájdalmát az ajkába harapta.
Fölnevetett.
Szája soha nem hallott altatóra nyílott. S az eszében muzsikálni 
kezdtek a Neki szánt szavak.
Karja keménysége lesz az Ő puha ágya. Szeme tüze is csak az Ő 
bogarában fog égni.
Jaj.

Valahonnan a kemence mélyéből kilesett egy öreg.
Miatyánk!

Aztán, éles hangja a csönddel verekedett.
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Bortnyik Sándor: Születés 
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Kovács Nimród gyűjteménye
Reprodukció: Jill A. Wiltse and H. Kirk 
Brown III, Denver

Mari! Hé!

A faluban mintha egyszerre hallották volna meg a kiáltást.
Az asszonyok ijedten összefutottak.
A kamrák sarkig tárása. Edénycsörömpölés. A tenyerük tüzétől 
gyantát izzad a kút lenyúló karja.
A gyolcs meg a csipke, csak néha dobálták a nap felé, most azok is 
előkerültek.
És a bába, a szagosköténnyel.
A nyakába dobott hajcsigák egyenesre fáradtak.
Apró lábai ijedten a pihenést keresték.

Az asztalról hozzá erősködik a rum.
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Kezét csókra nyújtotta.

Anyám!

Éles szeme a beteg felé hasította a levegőt.

Szentelt vizet!

Csöpögő ujjakkal keresztet rajzolt a hasára.

Miért?

Mert egy asszonynak kutyafejű gyereket küldött az Isten.
Egy másikat megcsapott a lidérc s az öt ujja még most is lángol az 
arcán.

Jaj!

Valaki a bölcső fölött a jószagú birsalmát olajjá morzsolja.
És valaki a teste tűzét kínálja vánkost melengetni.

Vizet!

Igy még soh’se fájt, és örülni is már csak annak tudott, hogy fiú lesz.

Hány óra?

Reggel majd friss inakkal várják a lovak.
És ki töri majd igába őket?
Ki tart zsajtárt a habos tej alá?
A tyúkok majd a szomszédba hullajtják a drága tojást.

Istenem!

A búza is kifejtődik, mert nincs ki marokra szedje.
Anyám!

Az asztalról fejébe szurkálnak a hegyes ollók, a kések.
De a nagy fájdalomtól már sírni sem lehet.

A cudar!
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Valaki a tüdejét fújtatónak használja a tűzhöz. A másiknak meg a 
melle keménysége fölött szakadozik az ing, mikor a vödröt a vízbe 
meri.

Éles sikítás.
Karja, mint a nyárfaág, nincs pihenése.

Ja-a-ájj!

Lábai fájón messzire kívánkoznak.
Testét, mintha hengeres gépek szaggatnák.

Pista!!

Szeme a holtak sírján pislogó mécs.

Krisztusom!

Ismeretlen falu. Égő házak és ő nyitott sebbel a szélnek állítva.

Meghalok!!

Végső feszítés.

Belülről kínzás.
S az ágy fehér alján most kivirágzik egy fej.

Jajj...

Úgy érzi, hogy az égből két könnycsepp gurul le és gurul, gurul...

A gyerek elsírta magát
Egy öreg arcán vörösre feszült a bőr, mikor a szája az örömre 
pattant.

Fiú!!

Asszonyok: a magtalanság síró kalászai, fölkapták.
És feszülő karokkal magasra emelik a tenyerük drága gyöngyét.

Fiú!
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S az arcukon keverődzik a sárga meg a vörös.

A beteg szája nehezen mozdult.

Ide!
Féltette.
Hozzám!

Hangja visszapattant a fülükről, s a lehelletük szinte melegíti a 
gyönge testet.
Csak nézték.
Nézték.
Egy percre magukénak érezték a másik örömét.
Jaj! Adjátok!

Valaki a beteg mellé pólyázta a gyereket.
És a rózsaszín fej most beleveszett a teste hajlásába.
Enyém!

Az asszonyok jajgató karja még utána lendült.
Aztán messzire elhúzódtak az ágytól.

Az övé!
Övé!

S a szemük égő golyója darabokra törve a padló homokjára hullott.

Valahol a pince hajlásán pedig csapra verték a tavalyi termést.
S valaki az ajtó előtt flótázni kezdett.

 Ma, 2. évf. 11. szám, 1917. szeptember 15., 166–167. 
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Indultak. Dáridósan. Erzsébethid. Matrózok kezében melegre 
csavarodott a drót. A hajó nyakát alázatosan a padlóra törték.

A parasztok, mert kár a hiába járás, a korlátok tövébe ültek.
Valaki szemükbe szúrta az aranystráfját s hangjával a fülükre ijesztett.
Lefelé!
Lefelé!!

A keskeny lépcső előtt remegtek a hájban gyöngülő inak. Száz tű 
szurkált a fejükben, ha lefelé néztek.
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Bortnyik Sándor: Áradás
Illusztráció Újvári Erzsi Prózáihoz, 1918
Rómer Flóris Művészeti és Történeti 
Múzeum – Patkó Imre Gyűjtemény

Az asszonyok!

És lent víziósan:
lámpa alatt zöld arcok. A padlón fekete-sárga kúpok. Az anyanyúl 
piros szeme. Csillogó gránát almák. A kalitkában egy magastaréjú 
kakas.

Teljes sebességgel, mert a kapitány marka kétnap meg kétéjjel a 
vasat öleli.
Egy beteg száját almával cukrozták.
Valaki az óráját mutogatta.

Egyszerre a gyomrukra ijedtek. Szemük visszatükrözte a tavalyi bort.

Kapitány úr!!!
Jobbra!!!!
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A cigányok csárdásba kezdtek.

Hé!
Jobbra!!
Hé!!! Hé!!!

Valaki némára verte a hegedűk nyakát.

???

Egy lány nevetni kezdett.
Aztán csak hangtalanul vonaglott a két lila csík. Mások egyszerre 
szinte felvonítottak.
Kapitány!!!
Az idegek pattanásig feszültek. Valami, mintha a szívüket birizgálná.
Egy gyerek játszott a padlón – hirtelen tapsolni kezdett.
Hinta!
Egy száraz fejű öreg visítva észbekapott.
Süllyedünk!!
A mókázók álla zölden leszakadt.
Az ülők ina futásra pattant.
Akinek a reuma ronggyá szaggatta a lábát veszettül dirigált.
Előre!
A nyelvük rakétákat eregetett. És összegubancolódtak.
Száz felé futottak. Hiába. Egymást tépték.
Az ajtó!!!!
Segítség!!!!
A lépcső!!!!
Az öregek remegő fejükkel a mellüket koszorúzták.
Gyerekeknek szétsirt a szája.
Anyám!
Valakit betegre ráztak a görcsök és kínjában véresre ásta a mellét.
A házam!!
Mindenünnen egyformaságok sípoltak fel.
Csak én!
Csak én!
Csak én!

Asszony, aki az elsővel terhes, lábait féltőn a hasa elé húzta.
Még a napot se látta!

Menekült kezében gyökerestől csillog a pájesz.
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O, Adonáj!

Egy beteg szája csöndre csukódott. Az anya mostisféltőn rágörbült 
és a nyelvével melegre kenegette az arcát. Homlokáról kékes 
gyöngyszemeket gyűjtött a tenyerébe.
Fényességem! Szerelmem! Életem!
Aztán hangos koppanással ő is a padlóra vetette magát.
A többiek pedig viharzottak, mint a kórus.
A lék!
a viz!
a lék!

Valaki a földet emlegette. Reménytelen szájukból most kizengtek a 
zsoltárok.
Segíts meg!

Nyelvüket sebesre kínozták.

Hol van????
Az ajtó!!
A lábaim... A lábaim...

Még egyszer a lépcsőig jutottak. Hiába. Karjuk a másikéba 
kapcsolódott.
Már a nyakam.

Egymáson mázsáskodtak.
Nyelvükről fehér habok bujkáltak a szájuk elé.

Víz... Víz... Víz...

Még egyszer fölibe verekedtek.

De valami eszelősen visszahúzta őket.

Ja-a ájj-aj!

Csak a fejük színes golyóit dobták föl az égre.

 Ma, 3. évf. 7. szám, 1918. július 15., 84. 
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Újvári Erzsi: Prózák 
Borítóterv: Kassák Lajos
Bécs, Ma, 1921
Kassák Múzeum

George Grosz: Das Gesicht der 
herrschenden Klasse
[Az uralkodó osztály arca] 
Berlin, Malik-Verlag, 1921
Kassák Múzeum
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Az 1920-as évek eleji bécsi magyar emigráció közege egyfajta 
művészeti és politikai laboratóriumnak tekinthető, amelynek egyik 
jellegzetes dokumentuma Barta Sándor 1922-es Tisztelt hullaház: 
egy kiskorú költő szónoklatai a forradalomról, népszerű életbölcselet 
egyszerű agysejtűek számára, boldog antológia, csodálatos kongresz-
szus )))))))) DHUJKLMNOPCXXXRRRRRRRRööööööŐ című kötete. Barta 
műve illeszkedett a bécsi Ma programjához és pozíciójához, vagyis 
a szabad kísérletezéshez a politikai és művészeti koncepciókkal 
– függetlenül a tényleges cselekvés lehetőségétől és a közönség 
társadalmi elvárásaitól. Ahogy a bécsi magyar baloldali közeget, úgy 
Bartát is a Tanácsköztársaság kudarca és az egyre távolabb kerülő 
forradalom kérdése foglalkoztatta. A Tisztelt hullaház a munkásmoz-
galom jellegzetes beszédmódjait, műfajait forgatja ki: dekonstruálja 
és újraírja a kiáltvány, a politikai szónoklat, a gyűlés, a szlogen, a 
megváltástörténet, a kórus ismerős szövegeit, miközben (ön)ironikus 
viszonyt alakít ki saját avantgárd költészetével is. 

Barta szerint a politikai és gazdasági küzdelmek 
önmagukban nem képesek lebontani az általa kispolgárinak tartott 
etikát és kultúrát. Szemben későbbi propagandisztikus, a szovjet kul-
túrpolitika irányelveit követő szövegeivel, az 1920-as évek eleji Bar-
ta-művek a dada eszközeivel lázadnak a hierarchikus, konformista és 
konvencionális kultúra ellen. Egyszerű üzenetek helyett a sokszó-
lamúság és az elbeszélői nézőpontok filmszerűen gyors váltogatása 
jellemző Barta antikiáltványaira, melyekben nyelvtöredékek, nyelv 
előtti elemek, hangutánzó szavak és halandzsa szövegek rakódnak 
egymásra. Művész − értelmiségi − forradalmár „hőseiben” sem hisz 
többé, és úgy véli: az alávetett csoportok a „10 beszélő ember” és 
a „Trombitakezű diák” nélkül is képesek felszabadítani önmagukat; az 
egyik avantgárd meséjében például „Együgyű Zahariás, a megváltó” 
minden messiástól, így saját magától is megváltja az emberiséget.

Barta Sándor antikiáltványai
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Barta Sándor: Tisztelt hullaház: egy 
kiskorú költő szónoklatai a forradalomról, 
népszerű életbölcselet egyszerű 
agysejtűek számára, boldog antológia, 
csodálatos kongresszus )))))))) 
DHUJKLMNOPCXXXRRRRRRRRööööööŐ 
Borítóterv: Kassák Lajos
Bécs, Ma, 1921
Kassák Múzeum

Barta Sándor: X. parancsolat jólnevelt 
hullák számára
Tisztelt hullaház 
Bécs, Ma, 1921
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Barta Sándor: Népszerű életbölcselet 
egyszerű agysejtűek számára
Tisztelt hullaház 
Bécs, Ma, 1921



A társadalmi reprodukcióról
a forradalmi utópiák és 
propagandariportok diszkurzív
terében
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A nők társadalmi szereplehetőségei és a nemek közötti munkameg-
osztás kérdése olyan témák, amelyek 1919-től egészen a harmincas 
évekig vissza-visszatérnek Újvári Erzsi és Barta Sándor írásaiban 
is. Rajtuk keresztül átfogó képet kaphatunk a két szerző irodal-
mi munkásságáról, miközben konkrétabban kirajzolódik előttünk az 
a társadalomtörténeti kontextus is, amelyben az Újvári-Barta-szö-
vegek keletkeztek. Ebben a tanulmányban azt vizsgálom tehát, hogy 
a társadalmi reprodukció és a nemek közötti munkamegosztás 
kérdései miként jelennek meg Újvári Erzsi és Barta Sándor szöve-
geiben.1 A társadalmi reprodukció vagy reproduktív munka mindazon 
feladatok sokaságát öleli fel, amelyeket az egyénnek vagy egy ház-
tartásnak a produktív munka, vagyis a bérmunka mellett kell végez-
nie. Ide tartozik a gyereknevelés, a házimunka, a szex, illetve minden, 
a társadalom szövetét összetartó tevékenység, beleértve az emberi 
kapcsolatok mindennapi ápolását.

A századforduló gazdasági rendszereit felforga-
tó olyan események, mint az első világháború vagy a szovjet terv-
gazdaság bevezetése, kiélezte a nemek közötti munkamegosztás 
egyenlőtlenségeit. A háborús hátország gyáraiban és a szovjet ipar-
ban jelentősen megnőtt a nőmunkások aránya, a reproduktív munka 
és a bérmunka kettős terhe egyre több nő mindennapjait határozta 
meg. A tanulmány ennek megfelelően kiemelten foglalkozik a világ-
háborús összeomlást követő Tanácsköztársaság, valamint a szov-
jet élmunkásmozgalom nőképével és ezek megjelenésével Újvári és 
Barta szövegeiben. Mindkét időszak a nők gazdasági emancipációját 
állította saját ideológiájának középpontjába, ugyanakkor az 1919-es 
Magyarország és a sztálini Szovjetunió társadalmi és gazdasági vi-
szonyai alapvetően különböztek. A két eltérő kontextus lehetőséget 
ad azoknak a retorikai alakzatoknak a vizsgálatára, amelyek Újvári és 
Barta szövegeiben elleplezik vagy éppen felfedik az adott időszak 
társadalmi reprodukcióról szóló közbeszédének ellentmondásait.

Barta és Újvári a Tanácsköztársaság alatt háza-
sodtak össze, és ekkor fogalmazták meg először nézeteiket a nők 
társadalmi szereplehetőségeiről és a család mint társadalmi egység 

Bagdi Sára „A mi lábunknak nincs
pihenése…”

A társadalmi reprodukcióról 
a forradalmi utópiák és 
propagandariportok diszkurzív 
terében

1 A tanulmány Bolonyai Blanka, Csányi Gergely, Meszmann Tibor és Teller Katalin 
javaslatainak köszönhetően nyerte el végleges formáját. A főcím idézet Újvári Erzsi Próza: 
10 című verséből.
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értelmezéseiről a forradalom idején. Annak ellenére, hogy mindkét 
szerző olyan társadalmat képzelt ideálisnak, amelyben nők és férfiak 
egyenlő terheket vállalnak produktív és reproduktív munkák terén 
egyaránt, Barta és Újvári párhuzamos életműve is hordozza a le-
nyomatait a nemek közötti munkamegosztás strukturális egyenlőt-
lenségeinek. Forradalmi gondolataik tartalma alig változott 1919 után, 
a moszkvai emigráció alatt a két szerző szövegei mégis folyamato-
san veszítettek szubverzív potenciáljukból, és a propaganda eszkö-
zeivé váltak. Ennek a folyamatnak a megértéséhez elsősorban azt 
kell megvizsgálnunk, hogy a nemek szerinti munkamegosztás körül 
kialakuló diskurzusok, amelyekhez Barta és Újvári csatlakozott, mi-
ként fedik el vagy állítják be természetesnek a nőkre háruló túlmun-
kát. A nemek szerinti munkamegosztás problémaköre nem merül ki 
produktív és reproduktív munka puszta ellentétében, a munka szim-
bolikus vonatkozásaival is számot kell vetnünk a szövegek mögött 
húzódó ideológia felismeréséhez, és ehhez arra is rá kell kérdez-
nünk, hogy a gyereknevelés, a párkapcsolatok és kollegiális viszo-
nyok területén gyakorolt érzelmi gondoskodás milyen helyiértékkel 
és kontextusban jelenik meg Újvári és Barta szövegeiben.

A társadalmi reprodukció forradalmi elméletei

Újvári és Barta 1917-től dolgoztak együtt a Ma szerkesztőségében. 
A csoport az őszirózsás forradalmat követően kezdte el publikálni 
a Ma világnézeti különszámait, amelyekben lefektették saját aktivis-
ta programjuk alapvetéseit és szolidaritást vállaltak a kommunista 
forradalmi törekvésekkel.2 Ebben a sorozatban közölték a szovjet 
alkotmány magyar fordítását és Lenin Állam és forradalom (1917) 
című szövegének részleteit is. A világnézeti különszámokba szánt 
fordításokban a nőkérdés csak érintőlegesen, az általános, nőkre 
is kiterjesztett választójog kapcsán került elő. Ezekben a kiadvá-
nyokban csak Újvári és Barta tárgyalta részletesebben a nőket 
érintő szempontokat a forradalom kapcsán. Ennek ellenére Új vári 
és Barta szövegei nem voltak teljesen egyedülállók. Marxizmus 
és feminizmus metszetében már több alapozó irodalom jelent meg 
magyarul 1919 előtt is. Engels A család, a magántulajdon és az állam 
eredete című szövege szerepelt Marx és Engels válogatott műve-
inek első magyar kiadásában (1905). Ebben a szövegben Engels 
Marx és Morgan nyomán vizsgálta a társas viszonyok történeti ala-
kulását és a nemek szerinti munkamegosztás felől magyarázta és 
kritizálta a nő alárendelt szerepét a polgári családban. Ugyanakkor 

2 Szeredi 2018, 129–130.
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sem Marx, sem Engels nem dolgozott ki koherens és jól integrált 
elméletet a reproduktív munkák értelmezéséhez. Többek között 
August Bebel és Alexandra Kollontáj elméleti és gyakorlati munkája 
során, a századforduló után alakult ki olyan politikai program, amely 
rögzítette a marxista feminizmus alapvetéseit.3

Bebel Nő és szocializmus című kötete a magyar mun-
kásmozgalomban is alapirodalomnak számított. Kassák az Egy ember 
életében és Barta Aranyásók című, életrajzi ihletésű regényében is 
hivatkozik Bebel könyvére mint meghatározó mozgalmi olvasmányra. 
Kollontáj-szöveg először a Tanácsköztársaság alatt jelent meg ma-
gyarul, ugyanabban az évben, amikor Lenin saját ügyosztály vezeté-
sével bízta meg Kollontájt. Pártpolitikusként elért konkrét eredményei 
sosem közelítették meg Kollontáj elméleti munkáinak radikális, marxista 
társadalompolitikáját. A kommunizmus és a család (1920) című írásában a 
nukleáris család és a gyereknevelés átfogó reformját sürgette, meg 
kívánta szüntetni a magánháztartásokat, és a reproduktív munkák, 
beleértve a gyereknevelés, teljes kollektivizálása mellett érvelt.4

A Tanácsköztársaság és a bécsi emigráció éve-
iben (1919-1925) Barta családkoncepciója folyamatosan közelített 
Kollontáj elveihez. Újvári lírájában viszont nem esik érdemben szó 
a gyermeknevelés kollektivizálásáról, csak a Lenin halálának ap-
ropójából írt, 1924-es versében utal Lenin politikai programjának 
Kollontájjal egybehangzó elemeire. Ezek a gondolatok a moszkvai 
emigráció éveiben kivesztek Barta írásaiból is. Az 1930-as évekre, 
amikor Új vári és Barta sematikus propagandariportokban mutatták 
be a dolgozó anyák mindennapjait a Szovjetunióban, a sztálini poli-
tika már a retorika szintjén sem követte a kollontáji elveket. Sztálin 
újra megerősítette a nukleáris családhoz kötődő hagyományos nemi 
szerepeket,5 a nőkre háruló reproduktív munkák részleges állami 
átvállalása is ugyanazon intézményrendszereken (óvodák és iskolák) 
keresztül történt, mint a nyugati, kapitalista államokban, és a fizetett 
bérmunka mellett a fizetetlen reproduktív munkák többségét a nők 
továbbra is a magánháztartások privát szférájában végezték.6 

Barta Sándor a háztartások és a gyereknevelés kollektivizálásáról
(1919–1924)

Barta nem vett részt a Tanácsköztársaság politikai szervezetei-
nek munkájában, de az 1919-es reformpolitikai kezdeményezések-
kel összhangban, a nő és a modern család gazdasági szerepének 
alapvető újragondolását remélte a proletárdiktatúrától. A Tanács-

3 Csányi – Gagyi – Kerékgyártó 2018, 7–13.
4 Kollontai 1977, 250–260.
5 Somlai 1990, 25–40.
6 Csányi – Gagyi – Kerékgyártó 2018, 7–13. 

↗[88] Újvári Erzsi: Lenin 



55

köztársaság népképviseleti szerve, a Tanácsok Országos Gyűlése 
támogatta, hogy „[m]inden szakma és minden pálya a nők előtt is 
megnyittassék”,7 és „a nőknek a férfiakkal egyenlő munkáért teljesen 
egyenlő munkabért fizessenek”.8 Valamint kimondta, hogy „megfelelő 
számban mindenhol még a legkisebb faluban is csecsemőgondozó 
és napközi otthonokat”9 kell létesíteni, hogy a gyerekek ellátása az 
anyák munkaideje alatt is biztosított legyen, de a proletárdiktatú-
ra néhány hónapja alatt nem történt komolyabb lépés az országos 
gyűlésen megfogalmazott célok megvalósítása felé.

A KMP (Kommunisták Magyarországi Pártja) kiadta 
Kollontáj A dolgozó anya című 1916-os esszéjét, amely a gyermekágyi 
segély bevezetését sürgette a forradalom előtti Oroszországban, 
de a polgári család intézményének radikális újragondolása nem volt 
integráns része a Tanácsköztársaság programjának. A Közoktatási 
Népbiztosság szabad szerelemmel foglalkozó, Kommunizáljuk-e Zsófit? 
című füzete is csak a nők gazdasági helyzetére koncentrált, és 
amellett érvelt, hogy a nő gazdasági autonómiája nélkül sem a kény-
szerházasságok száma nem csökkenthető, sem pedig a válás nem 
jelenhet meg valós jogi lehetőségként.

A Világforradalom - világburzsoázia és programm című 
1919-es manifesztumában Barta szintén a gazdasági alap reformjától 
várta a társadalmi viszonyok átalakulását, az „öntudatos, valameny-
nyire elindult asszony” megszületését, de a Tanácsköztársaság politi-
kájának fősodrához képest radikálisabb, a kollontáji elvekhez közelítő 
álláspontot képviselt a Ma fórumain, és a polgári házasság és család 
intézményét általában elavultnak gondolta. Ennek megfelelően amellett 
érvelt, hogy „külön akarjuk tehát gazdaságilag a férfit az asszonytól és 
viszont”, és Kollontájhoz hasonlóan a gyereknevelés teljes társadalma-
sítása mellett foglalt állást.10 

A gyerekek szocializációja Barta szerint a tanítóik 
és kortársaik körében, „távol a szülők szentimentális vagy brutális 
zsarnokságától” kell, hogy történjen, és ezzel a megfogalmazással 
amellett is érvelt, hogy a mozgalomban végzett világnézeti nevelést 
előnyben kell részesíteni a családon belül történő szimbolikus ér-
tékközvetítéshez képest. Barta és Kollontáj álláspontja gyakorlati 
szempontból lényegileg nem különbözik ezen a téren, viszont Kollon-
táj a gyermeknevelés kollektivizálásának időszerűségét nem a nukle-
áris család hibás vagy akár káros nevelési gyakorlataival indokolta. 
Szerinte a szülői minta nem hátráltatja a mozgalmi nevelést, ellenke-
zőleg: a gyereknevelés kollektivizálásának szükséges feltétele, hogy 

↗[70] Barta Sándor: Világforradalom - 
világburzsoázia és programm

↗[78] Családkoncepciók

7 Tanácsok országos gyűlésének naplója 1919, 262. 
8 Uo. 
9 Uo., 263.
10 Barta nem közvetlenül Kollontájtól kölcsönözte a gyermeknevelés kollektivizálásával 
kapcsolatos gondolatait, ezek a témák benne voltak az általános köztudatban, többek 
között Jászi Oszkár, a Galilei kör alapító tagja, Új Magyarország felé. Beszélgetések 
a socialismusról (1907) című kötetében is tárgyalta a kérdést.
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a szovjet nők a saját gyermekükre fordított érzelmi gondoskodást 
a gyerekközösség egészére kiterjesszék.11

Barta 1919-es manifesztumában még nem egyér-
telmű, hogy milyen konkrét társadalmi és gazdasági viszonyok között 
kéne elgondolni a polgári család baloldali reformját. Három évvel ké-
sőbb, amikor az Akasztott Ember című proletkultos folyóiratában rövid 
véleménycikkekben elemezte a polgári kapitalizmus kulturális és jóléti 
intézményeit, már pontosabb képet kapunk a Barta által ideálisnak 
gondolt társadalmi rendszerekről.  

A cikkekben olyan polgári intézményeket tárgyal, 
amelyek egyszerre tartják fenn és fedik el a kapitalista társadal-
makon belül kiéleződő egyenlőtlenségeket. Barta szerint az óvo-
dák („gyerekkertek”), az olcsó mozik és a bérkaszárnyák terjedése 
látszólag a modern proletariátus igényeit követi, de valós társadalmi 
jelentőségük kimerül annyiban, hogy biztosítják, hogy a munkások 
napról napra visszanyerjék a munkaerejüket: „A cél: a munka, a ro-
bot. S minden egyéb csak: eszköz.” 

Ebben a sorozatban, Barta a bérházépítészet be-
vett alaprajzi megoldásait kifejezetten azért kritizálta, mert a magán-
háztartás és a polgári család hagyományos formái tükröződnek ben-
ne vissza: „millió kis világra bontja az egyetemes valóságot. Ha most 
ezekbe a kis kamrákba beleképzeljük a bútorok legkomolyabbikán: az 
apát, a maga hierarhikus hatalmával, és az asszonyt, aki az anyaság 
és a 18 órás robot világtalanságába vergődik a négyzetnyi sparher-
tek körül, a gyerekeket, akik rossz másai lesznek a szülőknek”. 

Az Akasztott Ember publicisztikai írásai már felté-
telezték, hogy a magánháztartás megszüntetése lenne a kapitalista 
intézményrendszer lebontásának, a házimunka és a gyereknevelés 
kollektivizálásának a legfontosabb feltétele, de Barta saját társa-
dalmi víziója csak 1925-ben, a Csodálatos történet, vagy mint fedezte 
fel William Cookendy polgári riporter a földet, amelyen él című utópikus 
riportregényben nyert végleges formát. A regény az Északi Telep 
fiktív terébe sűríti mindazon társadalmi törekvéseket és gazda-
sági innovációkat, amelyeket Barta a szovjet politikától is remélt. 
„[A] köztulajdon, a szolidaritás, a kollektív összeműködés, az önkén-
tes tömegfegyelem, a tervszerűség, az összes dolgozók anyagi és 
szellemi egy alapra állítása” lennének azok az elvek, amelyek alapján 
a dolgozók közössége megszervezi a Telep társadalmát.12

A regényben a kolhozok és gyárak közösségei-
ben a magánháztartás ténylegesen megszűnik, a mosás, a főzés és 
a gyereknevelés szervezett keretekben zajlik, viszont annak ellenére, 
hogy a produktív és reproduktív munka mennyiségét látszólag telje-

↗[135] Barta Sándor: Cirkusz-kapitalizmus 2. 

↗[135] Barta Sándor: Cirkusz-kapitalizmus! 

11 Kollontai 1977, 250–260. 
12 Barta 1925. 

↗[80] Csodálatos történet
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sen egyenlően osztják meg, a gyereknevelés során végzett érzelmi 
munka láthatatlan marad, és az olyan társadalmi szerepek, amelyek 
elsősorban az érzelmi munka felől értelmezhetők, jelentésüket vesz-
tik a regényben. Anya és gyermeke közötti kötődés tapasztalata 
akkor is elsikkad, amikor a regény egyik szereplője, Una az Északi 
Telep klinikáján hagyja az újszülöttjét, amíg férjével szállást és munkát 
keresnek. A regényben kirajzolódó kollektivitáskoncepció merőben 
pragmatikus marad. A szereplőknek nincsenek érzelmi motivációik, 
döntéseiket pusztán gyakorlati szempontok határozzák meg.13 

Újvári Erzsi forradalmi versei

Újvári műveiben szintén visszatérő téma a nőkre háruló kettős teher 
(produktív és reproduktív munka együttese), viszont szemben Bar-
tával, aki szinte kizárólag a munka materiális vonatkozásaira helyezi 
a hangsúlyt, Újvári a nőkre háruló érzelmi, gondoskodási feladatok 
felől közelíti a kettős teher valódi jelentőségét. A munka érzelmi vo-
natkozásait a reproduktív munkák, a gyereknevelés kontextusában 
szokás megemlíteni, de a bérmunkában érvényesülő társadalmi és 
gazdasági viszonyokat is szimbolikus aktusok sorozata tartja fent.14 
A nők által végzett érzelmi munka Újvári életművében is a repro-
duktív munkákkal, a párkapcsolatokkal és a gyerekneveléssel kap-
csolatban kerül elő a legtöbbször, de a szövegeiben megjelenő nők 
a forradalmi megmozdulások és a bérmunka területén is gyakorolják 
az érzelmi gondoskodás aktusait. 

13 Kollontáj több esszéjében is tárgyalta az új moralitás kérdését, legrészletesebben 
a Nyissunk utat a Szárnyas Erosznak: Levél a dolgozó fiataloknak című szövegben (Kollontai 
1977, 276–292). A gyereknevelés kollektivizálásáról bővebben A női munka a gazdaság 
fejlődéstörténetében című szövegében lehet olvasni (Uo., 142–150). Kollontáj sem tudta 
sikeresen áthidalni az elmélet és a gyakorlat között tátongó szakadékot, de Bartával 
ellentétben Kollontájnál az érzelemgazdag emberi kapcsolatok tapasztalata része az 
új, kommunista morálnak. Mivel a nőket érintő társadalmi elvárások számos aspektusa 
a reproduktív munka érzelmi vonatkozásain keresztül közvetítődik, Kollontáj felismerte, hogy a 
reproduktív munka szimbolikus és materiális vonatkozásaival egyformán számot kellett vetni. 
14 Alice Hochschild 1983-as, The Managed Heart című könyvében vezette be az érzelmi 
munka fogalmát. Hochschild amellett érvel, hogy a különböző bérmunkák a szakmai 
gyakorlat mellett bizonyos attitűdöt is megkövetelnek a munkásoktól. Az érzelmi munkát 
azokra a konkrét szakmákra vonatkoztatta, amelyekben kifejezetten elvárt, hogy az 
alkalmazottak − legalábbis úgy tegyenek − mintha érzelmileg is elköteleződnének az 
ügyfelek kiszolgálása során. Ilyen munka a légiutas-kísérőé vagy az ügyfélszolgálatokon 
dolgozóké (Hochschild 1983). Nancy Fraser két évvel Hochschild könyvének megjelenése 
után a produktív és a reproduktív munkát is olyan duális rendszerként (dual-aspect 
activity) írja le, amelyek szimbolikusan (érzelmi munkával) és materiálisan performálható 
feladatokat egyformán magukba foglalnak (Fraser 1985). Az érzelmi munka fogalmát azóta 
a fraseri megközelítés határozza meg. Jelentése kibővült és olyan ernyőfogalommá alakult, 
amely a produktív munka mellett a reproduktív munkákra is kiterjed. Jelen tanulmányban 
Fraserhez hasonlóan, produktív és reproduktív munka területén egyformán foglalkozom 
a munka érzelmi vonatkozásaival, amellett érvelek, hogy a nők által végzett produktív és 
reproduktív munkáról szóló közbeszéd elemzésekor érdemes szem előtt tartani, hogy 
a fraseri értelemben vett duális rendszerekről van szó, ezért az érzelmi munka fogalmát, 
a bérmunka mellett, a reproduktív munkában végzett érzelmi gondoskodásra is értem.
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Nőnek és anyának „lenni” meghatározó társadalmi 
jelentőséggel bír Újvári forradalmi verseiben is. Három verssel kép-
viselte magát a Ma világnézeti különszámaiban, ugyanabban a kiad-
ványsorozatban, amelyben Barta Világforradalom című manifesztumát 
is közölték. Az Asszonyok, a Próza: 5 és a Próza: 10 olyan össztársa-
dalmi megmozdulásként mutatják be a forradalmat, melynek valós ha-
tása abban mérhető, hogy eléri-e a munkásosztály olyan láthatatlan 
rétegeit, mint a nők és a gyerekek. Újvári korai versei a láthatatlan, 
reproduktív munkák komplex szövetét tárják fel, amely a házimun-
ka, a betegek ellátása (Próza: 1) és a várandósság (Próza: 7) mellett 
kiterjed a párkapcsolatban elvégzendő érzelmi gondoskodásra is. Az 
érzelmi gondoskodási feladatok aránytalan megosztása a kapcsola-
tokon belül és a hozzájuk kötődő elvárások negatív vonatkozásai, a 
szorongások és a felelősségtudat szintén megjelennek Újvári verse-
iben. Vándorlás című (1918) szövegében azt vizsgálja, hogy az anya-
sághoz kötődő társadalmi elvárások miként válhatnak a párkapcso-
lati erőszak eszközévé, és egy olyan bántalmazó kapcsolatot mutat 
be, ahol az apa az anya gyermeke iránt érzett szeretetét kérdőjelezi 
meg, ezzel keltve lelkifurdalást az asszonyban, aki a fájdalmát és 
az indulatait később a saját gyermeke ellen fordítja. A nőkre terhelt 
szorongások lenyomatait hordozzák a Próza: 18 sorai is: 

↗[27] Újvári Erzsi: Próza: 1

↗[76] Újvári Erzsi: Vándorlás 

↗[86] Újvári Erzsi: Próza: 18 

Szemeinkben elvetélt gyerekeket hordunk. 
Ha nevetni akarunk a tányérok és mozsarak orgonálnak a szánkból. 
Esténként fehér lepedővel megpántozzuk a szivünk. 
Mert a párunk minden őrömét és szomorúságot a mi testünkre hordja. 
Ki birja tovább??? 
Minket most vérző tűkkel az ágyakra feszitettek
Ha élni akarunk égő tornyokat építünk a hasunk fölé 
És reggel.
Minden reggel ágyékunkat nyitogatják az orvosok
Szívünket fehér kannával öntözik az apácák.

[...]

Mert ma láttuk a párunk szemében a másik asszony mellét. 
És hiába sirunk. Nevetünk. 
Holnap újra benne találjuk. 
Asszonyok!!! 
Ha el tudnánk szakadni a párunk meleg ágyékától. Följutnánk 
a hegyekre és velünk futnának csikók Szemeinket megfürdetnék 
a vizekben és nem látnók többé a konyhák kéményeit. 

↗[37] Újvári Erzsi: Próza: 7 
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Újvári fiatalkori verseiben az érzelmi munka gyakran társul a szégyen, 
a kötelességtudat és a kiszolgáltatottság tapasztalatával, de a for-
radalmi versekben a nők által végzett érzelmi munkának emancipa-
torikus szerep is jut, amennyiben a nők többnyire láthatatlan, érzelmi 
munkája a mozgalom újratermeléséhez és továbbörökítéséhez is 
elengedhetetlen, mert Újvárit idézve; „a gyerekek erejüket tőlünk kí-
vánják” és „a mi testünkből hordják széjjel az örök elégedetlenséget”. 

A moszkvai évek: a női gondoskodás a propaganda szolgálatában

A bécsi emigrációban töltött évek után Újvári és Barta 1925-ben 
a Vörös Segély15 segítségével költöztek Moszkvába. A szovjet em-
igráció éveiben (1925–1938/40) mindketten követték a RAPP (Orosz 
Proletárírók Szövetsége) irodalmi realizmust propagáló direktíváját. 
A két szerző elbeszéléseinek többsége továbbra is elsősorban 
Magyarországon vagy Bécsben játszódott, visszatérő témájuk volt 
a húszas-harmincas éveket meghatározó általános munkanélküliség 
és a munkások kiszolgáltatottsága.

Barta a moszkvai magyar emigráció lapjában, 
a Sarló és Kalapácsban és elvétve a New York-i kommunista Új Előré-
ben közölt novellákat a bérharcokról és a munkaerő kizsákmányolá-
sának különböző formáiról; többek között az időskori és betegellátás 
hiányosságairól (Nyugdíj, 1927) és a cselédség kiszolgáltatottságáról 
(Marusza, 1925). Moszkvában jelent meg Barta Misa című elbeszélé-
se is, melynek kezdeményét (Peleske Miska címmel) még 1924-ben az 
Ékben és az Új Előrében16 publikálta. A Bécsben kidolgozott társadalmi 
utópia radikálisabb pontjai (a polgári család és a magánháztartás 
tagadása, a pedagógiai reformok) a moszkvai emigráció évei alatt 
kivesztek Barta szövegeiből, de a Misa című elbeszélésben érintő-
legesen visszatért a polgári család és a hozzá kötődő intézmények 
kritikájához, hogy rámutasson, hogy a burzsoá családmodell és 
a polgári iskolarendszer, amelyet a burzsoá ideológia mindenki szá-
mára természetesen adottnak állít be, nem magától értetődő és nem 
is hozzáférhető a társadalom perifériáján élők számára, ezért a mun-
kásmozgalom informálisan átvállalja a polgári család intézményeiből 
kiszorulók társadalmi integrációját.17 

A szöveg központi alakja, Misa a századforduló 
környékén születik Budapesten, újszülöttként elveszti a szüleit, és 

↗[74] Újvári Erzsi: Próza: 10 

15 A Nemzetköz Vörös Segély 1922-től a Komintern hivatalos segélyszervezeteként 
működött. Kiemelt feladata volt a Szovjetúnióval szimpatizáló politikai menekültek 
támogatása, emellett jelentős nemzetközi  propagadatevékenységet is végzett. 
16 Az Új Előre a New York-i magyar nyelvű kommunista emigráció napilapja volt. Első 
időszakában szocialista kiadvány volt Előre címen, majd 1921-től kommunista orientációt 
vett fel, és Új Előre címen jelent meg 1937-ig. 
17 Barta 1972, 164–224.
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a munkásmozgalom lesz az elsődleges szocializációs közege. Gon-
dozását először a szomszéd suszter, később a Vasas Szakszerve-
zet egyik munkása vállalja, a Vasas székházban énekelhet először 
közönség előtt, és a szakszervezeten keresztül nyílik meg a lehető-
ség, hogy Misa munkát kapjon a Ganz gyárban. Személyiségét a tö-
megmozgalmak, a tüntetések, a munkáskultúra intézményei alakítják, 
a szocializációját meghatározó pillanatokban is csak elvétve kerül 
személyes kapcsolatba másokkal, gyakran marad külső szemlélője 
az eseményeknek. Misa csak az öreg molnárhoz kerül valóban közel, 
akivel először egy tüntetésen találkozik, ahol az öreg „maga fölé 
emelte, és odatartotta a végeláthatatlan tömeg fölé”,18 hogy Misa 
láthassa a tömegben álló munkások arcát. Ellentétben az Aranyásók 
című Barta-regény történetével, ahol a munkások beszervezése 
személyes beszélgetések és munkahelyi barátságok mentén ala-
kul, Misa egészen kiskorától, még mielőtt személyesen megismerné 
a szakszervezet tagjait, már ösztönösen szimpatizál a mozgalommal. 
Barta elbeszélése nem ad érdemi válaszokat arra, hogy a politikai 
tömegmozgalmakon belül gyakorolható szolidaritás és a mozgalom 
identitásformáló alakzatai milyen határokig korrelálhatnak egy Misá-
hoz hasonló korú gyerek érzelmi világával és szocializációs igé-
nyeivel, de szemben a Csodálatos történet absztrakt társadalmával, 
a Misa című novella konkrét helyzetekben mutatja be a munkásmoz-
galmon és a proletariátus osztályközösségén belül alakuló szolidari-
tás hálózatainak mindennapi működését. 

Újvári a család Moszkvába költözése után az Új 
Előrében közölt elbeszéléseket a mélyszegénységben élő nőket és 
gyerekeket különösen érintő kérdésekről, az oktatáshoz való hozzá-
férésről, a veszélyes városi életterekről és a prostitúcióról. Kiemelten 
foglalkoztatta, hogy a bérmunkát végző anyákra nehezedő kettős te-
her miként érinti a gyerekeket. A Szép rét az iskola (1927) és a Mihályka 
élete és halála (1926) című elbeszélésekben is a gyárban dolgozó anya 
munkaideje alatt kerül veszélybe az otthon hagyott gyermeke.

A munkán keresztül történő kizsákmányolás té-
mája az 1930-as évek fordulójára eltűnik Barta és Újvári szövegei-
ből. A frissen bevezetett tervgazdaság ideológiai megalapozásához 
a termelésnek megkérdőjelezhetetlen prioritást kellett élveznie 
a szovjet irodalomban is, ezért a RAPP új direktívái már nem enged-
tek teret a produktív munka kritikai elemzésének. Miután 1928-ban 
Sztálin meghirdette az első ötéves terv bevezetését, a termelés 
folyamatos növekedése lett a társadalmi haladás legfontosabb 
mércéje. 1930-tól a RAPP hivatalos programjának középpontjába az 
élmunkásokat állították,19 és a publicisztikai írások között előnyben 

↗[163] Újvári Erzsi: Szép rét az iskola

18 Barta 1972, 190.
19 Zambani 2011, 257−258.  
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részesítették azokat a riportokat, amelyekben a szerzők közvetlenül 
szólították meg a szovjet gyárak élmunkásait.

Barta leghosszabb riportsorozata az 1932-es, 
a szovjet kormány és a Forradalmi Írók Nemzetközi Szövetsége által 
szervezett uráli propagandakörúton készült, melyen egy nemzetközi 
íróbrigád tagjaként vett részt többek között Louis Aragon, Elza Triolet 
és Jeff Last társaságában. Nyilvános terekben folytatott, gyakorlati-
as, adatfókuszú riportjai a Csodálatos történet közlésmódjához hasonló 
tárgyilagossággal elemzik a szovjet családok gazdasági viszonyait. Az 
Urálban dolgozó orvosnő élethelyzetét a következőképpen összegzi: 

Az uráli riportsorozatban megjelenik egy paraszti származású bírónő 
is, akit három hónapos képzés után neveztek ki.20 A harmincas évek-
ben a nők számos olyan területen megjelentek, amelyek korábban 
kizárólag férfiak számára voltak fenntartva, ugyanakkor a gyárakban 
dolgozó nők többsége nem rendelkezett szakképesítéssel. Ellentét-
ben a népbíróságot képviselő asszonnyal, aki a rövid képzés után 
azonnal felelős pozícióba került, a frissen munkába álló nők rend-
szerint betanított munkákat végeztek. 

A szovjet gazdaság extenzív iparosítása nem 
lett volna lehetséges a nők tömeges foglalkoztatása nélkül. 1930-
tól kampányszerűen toboroztak elsősorban fiatal, képzetlen nőket 
gyári munkára. Az ellátórendszer nem volt felkészülve a tömegesen 
munkába álló nők gyermekeinek ellátására, és a kollontáji elkép-
zeléseket cáfolva egyre több szovjet nőt sújtott a bérmunka és a 
háztartási munka kettős terhe. Az új szovjet nőideál, az élmunkásnő 
(udárnyica) az ipari munka olyan területein is helytállt, amely addig 
csak férfiak számára volt fenntartva, és sikerrel vett részt a nor-
ma túlteljesítését szolgáló munkaversenyeken, miközben családja 
háztartásáért is ő felelt.21 

Újvári mindössze egy riportot közölt a Sarló és 
Kalapácsban és ezzel a szöveggel, 1934-ben le is zárult az életműve. 
A Gálocska című interjú alanya, Násztya Újvári szomszédságában, 
Szokolnyikiben lakott, és szülési szabadságon volt otthon, amikor 
Újvári meglátogatta, hogy interjút készítsen vele, amelyben bemu-

↗[188] Barta Sándor: Útban az Ural felé

Ő – két állása van – háromszázhetvenöt rubelt keres, a férje 
kétszázötvenet, az apja hetvenkét rubel nyugdíjat kap. Kétszobás 
lakásuk van, amiért nyolc rubelt fizetnek havonta. Elmondja, hogy 
az ellátás a tavasszal gyenge volt, de most, hogy a kolhozpiacok 
megkezdődtek, javult a helyzet. A kenyeret, cukrot s ami a jegyre jár, 
rendesen megkapják. Fejenként tizenhat kiló lisztet kapnak havonta.

20 Barta 1972, 434—439.
21 Ilič 1999, 27–42.
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tatja, hogy a vidékről városba költöző fiatal anyát miként készítet-
ték fel a gyerekgondozóban, hogy a modern orvosi iránymutatások 
szerint tudja ellátni a csecsemőjét. A Gálocska című riporttal szinte 
egy időben egy Udárnyica című propagandaesszét is közölt a Sarló 
és Kalapács oldalain. Mindkét szöveg a szovjet szociálpolitika azon 
intézkedéseit (szülési szabadság) és intézményeit (terhesgondozás, 
üzemorvosi rendszer, gyerekgondozók, gyerekkertek) veszi sorra, 
amelyek segítik a gyárak fiatal élmunkásnőit, hogy egyszerre álljanak 
helyt a bérmunka és a gyereknevelés területén.22 

A nők által végzett érzelmi munka láthatóvá tétele, 
amely a korai versekben a munkavégzés nemi egyenlőtlenségeinek 
megértését segítette, az Udárnyica és a Gálocska című szövegek-
ben már a propaganda közvetítését szolgálja. Násztya otthon is 
élmunkásként teljesíti anyai feladatait, és a szabadságból visszatér-
ve a gyárban is élmunkásnak megfelelően dolgozik. Újvárit idézve: 
„Násztya újra bekapcsolódik a munkába, minden idege újra a ter-
melésé — mert tudja, hogy ezalatt Gálocska jó kezekben van. Mert 
tudja, hogy mennél öntudatosabban dolgozik ő odafent, annál jobb 
dolga lesz Gálocskának odalenn.”

Újvári említett szövegeiben az élmunkásnők túl-
munkáját a gyár és a gyermekeik iránt érzett szeretetet indokolja. 
Az Udárnyica című esszében Kátya a szülési szabadsága alatt, ön-
ként visszamegy pár napra betanítani az őt helyettesítő lányt, hogy 
a brigád ne maradjon le. A szövegben a szovjet munkaverseny-kul-
túra olyan alulról szerveződő mozgalomként jelenik meg, amelyet 
a munkások elkötelezettsége, a gyár és a munka szeretete hívott 
életre. Az élmunkásmozgalom mögött álló valós gazdasági kénysze-
rekről, és arról, hogy a brigádtagok bérezése függött attól, hogy 
milyen hamar sikerül betanítani az új munkásokat, nem esik szó.22 

A valóságban a gyári munkába felvett képzetlen, 
fiatal nők többségét a gazdasági helyzetük bizonytalansága motivál-
ta, hogy túlmunkát vállaljanak. A női munkaetikáról, a munkaközösség 

22 Az Újvári udárnyica-témájú esszéiben felsorolt szolgáltatások a gyakorlatban 
gyakran nem voltak elérhetők. Melanie Ilič szovjet nőmunkával foglalkozó könyvében 
összefoglal egy Újvári szövegeivel azonos évben megjelent szovjet cikket, amelyben 
egy munkaügyi felügyelő részletesen beszámol egy leningrádi gyárban tapasztalt 
hiányosságokról, felfedve az állami propaganda és a gyárakban bevezetett, valós 
gyakorlatok között húzódó ellentmondásokat: „1934 novemberében a Trud rövid 
cikket közölt Kletszkina, a leningrádi Krasznij Treugolnyik gyár munkaügyi felügyelője 
tollából. Kletszkina arra panaszkodott, hogy »az igazgatóság viszonya szívtelen a 
dolgozó nőkhöz.« Kodasz, az egyik osztály igazgatója, nem akart szoptatós anyákat 
alkalmazni. Alig volt jobb a helyzet a gyár más osztályain. Egyetlen külön szoptatásnak 
szánt hely sem volt kijelölve. A jelentésében azt is megjegyezte, hogy a törvényben 
előírt »szoptatási szünetet« tartó nők munkabérét megpróbálták csökkentetni. Az 
egyik élmunkásnő, Najezdnyikova, havonta 132 rubelt keresett a gyermeke születése 
előtt, viszont miután szoptatós anya lett, csak 86 rubelt fizettek neki. Kletszkina arra 
panaszkodott, hogy a Krasznij Treugolnyik gyárban több tucat szakképzett munkásnőt 
elküldtek, miután anyák lettek.” (Ilič 1999, 71–72, ford. Gwen Jones).  

↗[100] Újvári Erzsi: Udárnyica 

↗[102] Újvári Erzsi: Gálocska

↗[102] Újvári Erzsi: Gálocska 
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és a munka szeretetéről szóló megnyilatkozások arra szolgáltak, 
hogy elfedjék az udárnyicákat életrehívó, valós gazdasági viszonyo-
kat, és természetesnek állítsák be a nők által végzett túlmunkát.

Zárszó

Összességében tehát a társadalmi reprodukció mindkét szerzőnél 
végig kulcskérdés marad, viszont különböző premisszákból indul-
nak ki és a hangsúlyok is máshová esnek náluk. Barta a társadal-
mi reprodukció problémakörét materiális oldalról közelítette, és 
a gazdasági alap reformjától várta a nemek közötti munkamegosz-
tás egyenlőtlenségeinek felszámolását. Újvári ugyanazon kérdés-
kört elemezte, de a nemek közötti egyenlőtlen munkamegosztás 
érzelmi vonatkozásait és a nők szubjektív tapasztalatait is rész-
letekbe menően tárgyalta, arról viszont, hogy a nők felé támasz-
tott társadalmi elvárásokat milyen gazdasági meghatározottságok 
befolyásolják, keveset írt.

A két szerző a társadalmi reprodukció témáját 
érintő szövegek sokaságát publikálta a két világháború között, 
a nőket terhelő, láthatatlan munka számos aspektusa mégis meg-
marad láthatatlannak az Újvári-Barta életművekben is. Barta Cso-
dálatos történet című regényében és későbbi riportjaiban az érzelmi 
vonatkozások figyelmen kívül hagyása a nemek közötti munkameg-
osztás leegyszerűsítő modelljéhez vezet, melyben a nőkkel szem-
ben támasztott társadalmi elvárások számos eleme elveszik. Az Új-
várinál megjelenő udárnyicakultusz esetében viszont ugyan kiemelt 
szerep jut az érzelmi munkának, de a szövegbe íródó propaganda 
a „női természet” inherens járulékaként mutat be olyan szimbolikus 
tartalmakat, mint a gondoskodás és a szeretet, és arra használ-
ja őket, hogy természetesnek tüntesse fel a munkásnőket célzó, 
kizsákmányoló gyakorlatokat.23

Barta és Újvári avantgárdtól a propagandáig 
terjedő életműve több, különböző oldalról nyújt betekintést a tár-
sadalmi reprodukció körül alakuló közbeszédbe, ezért elemzésükön 
keresztül számos olyan módszertani kérdés felmerül, amely fogódzó-

22  Szergej Tretyakov Kilenc lány című 1935-ös elbeszélésében szintén amellett érvelt, 
hogy a sztahanovista Pása Angelina női traktorista brigádjának sikereihez hozzájárult, 
hogy a brigád nem kizárólag formálisan szerveződött, hanem a nők személyes 
problémáikkal is Pásához fordultak, „együtt sírnak, együtt nevetnek”. Az udárnyica az 
érzelmi munkát a brigád kollektívájának újratermelésébe invesztálta, és ez a gondoskodó 
szeretet a brigádtagok mellett kiterjed a munka materiális eszközeire is: „Pása úgy ismeri 
a traktort, mint a saját kezét, és úgy gondoskodik róla, mint egy anya a gyermekéről.” 
(Tretiakov 1995). 
23  A nő ösztönösnek beállított gondoskodása a reproduktív munkák láthatóságát is 
hasonlósan korlátozza. (Csányi – Kerényi 2018).
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ként szolgálhat a társadalmi reprodukcióról szóló szépirodalmi és 
publicisztikai írások kritikai elemzéséhez. A két szerző szövegeinek 
párhuzamos vizsgálata rávilágít arra, hogy a nemi munkamegosztás-
ról szóló diskurzusok mögött álló ideológiák elemzése során annak 
a vizsgálata is lényeges, hogy az érzelmi munka miként jelenik meg 
bennük, mivel a nemek közötti munkamegosztásba kódolt egyenlőt-
lenségek nem korlátozódnak szigorúan a produktív és reproduktív 
munka ellentétére. A hagyományosan nők által végzett érzelmi munka 
a háztartás és a bérmunka területén egyformán megjelenik, és to-
vább komplikálja és mélyíti a munkamegosztás egyenlőtlen viszonyait. 
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BUDAPEST | 1919 | Manifesztum

Barta és Újvári utópikus 
családkoncepciói a 
Tanácsköztársaság és a bécsi 
emigráció idején

Újvári és Barta számára a házasság és a család egyszerre volt 
ténylegesen megélt társadalmi és érzelmi tapasztalat, valamint a 
politikai és a művészeti fikció terepe. 1919-ben kötöttek házasságot. 
Ugyanebben az évben Barta a Világforradalom – világburzsoázia és 
programm című manifesztumában pontonként összefoglalta, hogy mi-
lyen reformokat vár a Tanácsköztársaságtól a művészet, a tudomá-
nyok és a családi élet területén. A családot a társadalom alapegy-
ségének tekintette, így annak ügyét politikai vízióiban is elsőrendű 
kérdésként kezelte.

Programja a Tanácsköztársaság szociálpolitikáját 
és a szovjet reformmozgalmakat, Alexandra Kollontáj marxista femi-
nista politikáját, valamint a szovjet munkaiskola reformpedagógiai 
elveit ötvözte. Barta 1919-es szövege szerint a gyökeres változás-
hoz nem elég a társadalom gazdasági alapjainak újrarendezése. 
Szerinte a kommunizmus „csak eszköz” a „kispolgári” erkölcsöktől 
szabad, „anarchikus kultúra megteremtésére”.1 Azt hirdette, hogy az 
ideális családban mindkét fél gazdaságilag és érzelmileg egyaránt 
független, egyforma oktatásban kell, hogy részesüljön, és így azo-
nos lehetőségekkel kell bírnia a munka világában is. Nála a gyerekek 
első számú társadalmi közege a polgári család mikroközösségéből 
áthelyeződik a társadalom kiterjesztett nagyközösségébe, a nevelé-
sükért pedig saját kortársaik és tanítóik felelősek. 

A fenti elképzelés Barta 1924-ben, Bécsben írt, 
Csodálatos történet, vagy mint fedezte fel William Cookendy polgári ri-
porter a földet, amelyen él című utópikus riportregényben nyert végle-
ges formát, amely az idealizált Szovjetuniót jelképező „Északi Telep” 
társadalmát is bemutatja. 

Barta és Újvári különbözőképpen gondolkoztak 
egyén és társadalom viszonyáról, így a női és férfi szerepekről is. 
Szemben Bartával, aki a társadalom makrostruktúráit vizsgálta, és 
nem tett különbséget a nyilvános (társadalmi) és a privát (családi) 
terek között, Újvári a proletárcsaládok és proletárasszonyok köz-
vetlen tapasztalataira és személyes élményeire koncentrált. Szö-
vegeiben nők és gyerekek mikrokörnyezetén keresztül reflektált 
általános társadalmi problémákra. Ez a perspektíva lehetővé tette, 

1  Barta 1919 | Barta Sándor, Világforradalom - világburzsoázia és programm, Ma 
folyóirat világszemléleti második különszáma, 1919. január, 2.
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hogy közelnézetből vizsgáljon olyan hatalmi viszonyokat, mint orvos 
− páciens, szülő − gyerek, gyerek − tanár vagy férfi és nő kapcso-
lata; ezek viszont Bartánál gyakran csak absztrakt vagy utópikus 
képekben jelentek meg. 

Újvári a nő forradalomban betöltött szerepét is 
komplexebben látta, mint Barta. A nőknek kiemelt státuszt szánt mind 
saját társadalmi egyenlőségük kivívásában, mind az új nemzedék 
nevelésében. Ellentétben a férfiakkal, akik csupán „megálltak a te-
remtésüknek örülni”, Újvári szerint a nők lehetnek a katalizátorai egy 
valóban átfogó, a társadalom perifériáján élőket is elérő társadalmi 
emancipációnak. ↗[74] Újvári Erzsi: Próza: 10
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Vörös fejek a fekete aszfalton.
Reggel.
Az utcák keresztjén nevetés, sikítás.
A sötét kapukból ijedt asszonyok futottak a párjuk elé. Virágzó 
tenyerüket a másik szemére ültették. Sovány mellükkel az utakat 
zárták.
Ne menjetek!!
Munkások. Katonák. Diákok.
Az asszonyok testét messzire dobták. 
A húsotokkal??
Vissza???
Nem!!
Fáradt lábaik az utakba folytak.
És ők nézték.
Egy leány a combja árvaságát siratta.
Itt hagytak!!!
Az asszonyok hirtelen magukra ijedtek.Ú
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Ma folyóirat első világszemléleti 
különszáma 
Borító: Bortnyik Sándor
1918. november 
Kassák Múzeum
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Egyedül.
Szemük alá fekete karikákat dobált a rémület.
Mit csináljunk??
Valaki ijedten eléjük csúszott.
Utánuk!!!
A másik mérget csöpögtetett a fülükbe.
Utánuk csúszni??
Kik vagytok???
Csak ők???
Csak ők???
Görbe derekuk falnak nyújtózott.
Asszonyok!!!
Valaki fehérutakat dobált az eszükre.
Újra!!
Az otthont!!!
A kapuk előtt még egyszer megálltak.
Aztán hangos örömük a falakat verte.
Értünk!!
A szobák beteg szemeit világosra nyitották.
Meztelen gyerekeket raktak a nap alá.
Élni akarunk!!
Testüket melegre fürdették és teli torokkal az ég felé nevettek. Isko-
la helyett a legkeményebb testű asszony a gyerekek elé vetkőzött.
Ilyenek legyetek!!!
Valaki imádkozni akart. Furulyák harsantak a torkából,
A nevetés és a fény bukfencezett a térben. Mert ők már nagyok 
voltak! Emberek!!
A házak ijedten kirobbantak.
És az ő nagyfejű gyerekeik, mint a vörös ördögök szétfutottak az 
utakon.

 Ma folyóirat első világszemléleti különszáma, 1918. november, 4. 
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Barta, hasonlóan a marxista feminizmus fősodrához, a Ma világ-
szemléleti különszámában publikált manifesztumában amellett érvelt, 
hogy a Tanácsköztársaságnak a nő gazdasági önállóságára kell 
koncentrálnia, hogy szellemi függetlenséget biztosíthasson, és meg 
kell teremtenie a lehetőséget arra, hogy a nők egyenlő mértékben 
vehessenek részt a termelésben.

Ma folyóirat világszemléleti második 
különszáma
Borító: Mattis Teutsch János
1919. január 
Kassák Múzeum 
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Asszony

Az asszony problémájának megoldását ma minden magasabb rendű 
kultúra félre nem kényelmeskedhető előfeltételének tartjuk.
Egy magasabb rendű életforma eleve kizárja, hogy így szólhassunk az 
asszonyhoz, mint ahogy ma kell szólnunk: kinek az asszonya vagy?
Mi hozzá is így akarunk szólni – önzésből, mert ő csak így lehet ré-
sze az új énünknek és viszont mi neki: ki vagy?
Ép az új gazdasági lehetőségektől várjuk az öntudatos, valamer-
re (nemcsak a mai házasság ketrece felé) elindult asszonyt, az 
ugyanolyan teherrel felénk tárulkozót, aki nem fogad el semmiféle 
különhelyzetes koncessziót a férfitől és ezt monumentálisan eléje 
plakátozza. Teremtő barátnak akarjuk az asszonyt, nem kiöltözködött 
nyűgnek aki várja, hogy csináljanak vele és érte.
Tudjuk, hogy az uj asszonyt nekünk gondolatainkban már új férfiak-
nak kell életrehívnunk (majdnem istenes pózban és majdnem a sem-
miből) mert mi érezzük a leglesújtóbban és helyettük is csak mi, hogy 
nincs és aki van gipszmintás terméke a mai kapitalista világrendnek 
– akik nekünk sem ma, mégkevésbé az új kultúrában nem kellhetnek!
Az új férfi és az új asszony tartósabb összeállásának alapjául nem a 
mai érettlen ideológiáknak megfelelően a nemiséget hanem a szellemi 
egymáshoztalálkozás előfeltételét hirdetjük.
A nemi életben, mint a legszabadabb életformát minden mai polgári 
raffinériákon túl a spontán egymásért nyúlást tartjuk a legegészsé-
gesebbnek.
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Család

A családot a mostani termelőképességében munkamegosztásában 
morális és abszolutisztikus berendezkedésében a mai társadalmirend 
szimpla függvényének és jólválasztott alátámasztójának tartjuk.
A gyors és széles fejlődés millió zsákutcáját látjuk benne, az utó-
dokra nézve pedig később csak alig kiküszöbölhető konzervatív de-
terminánsok melegágyát.
Az asszonyra az egyéniségének a család alá robotolásában való 
teljes felélését.
Az új, egészséges kultúra előfeltételeként külön akarjuk tehát gaz-
daságilag a férfit az asszonytól és viszont, s külön a szülőktől az 
utódokat. Együtt őket fiatalon kötetlenül tanítók barátságában távol 
a szülők szentimentális vagy brutális zsarnokságától.
Röviden és egyenlőre ennyit az új kultúra elé, melynek megvalósítá-
sát a kommunista gazdasági rendben keressük.

 Ma folyóirat világszemléleti második különszáma, 1919. január, 2. 
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Barta és Újvári 1919-ben, a Tanácsköztársaság alatt keltek egybe. 
Kassák visszaemlékezése szerint eredetileg nem terveztek esküvőt, 
mert Barta a házasságot elavult, polgári intézménynek tekintette.

Házasság

Barta Sándor és Újvári Erzsi 
házassági portréja 
Budapest, 1919 
Braun-Barta család gyűjteménye



„Roppant probléma, hogyan rendezzék be jövendő életük családi 
körülményeit. Ha összeházasodnak, Bözse nem akar Bartáékhoz köl-
tözni, Barta fél a mi családi együttesünktől. Ők különben is fütyülnek 
minden ilyen konvenciókra. Hallották, hogy Oroszországban vége 
a családi életnek, a fiatalok ott szabadon összekelnek, és többé 
senkinek semmi köze az ő privát ügyeikhez. Így szeretnék megolda-
ni a maguk dolgát, de az anyám ragaszkodik hozzá, hogy formálisan 
keljenek össze. Jolántól kérnek tanácsot, de ő is azt ajánlja Bözsé-
nek, hogy a házasságukat jelentsék be az anyakönyvvezetőnél. 
– Egyszerű formalitás ez – mondja –, de helyesebb, ha ezeket a for-
malitásokat betartja az ember. 
Barta nagy nekilendüléssel okoskodik: 
– Nem fontos, hogy mint férjet és feleséget összeboronáljanak ben-
nünket. Mi szeretjük egymást, és ez nekünk untig elég. Nem akarom, 
hogy Bözse olyan rabszolga legyen, mint a többi asszony. 
– Gondoljanak arra, ha egyszer gyerekeik lesznek. 
Barta erre is megfelel: 
– Akkorára már meglesznek a gyerekköztársaságok, a gyerekeket 
kivonjuk a szülők konvencionális, buta dresszúrája alól, és hagyjuk, 
hogy szabadon, kötetlenül nőjenek!”

 Kassák Lajos: Egy ember élete (részlet)

Barta Sándor és Újvári Erzsi házassági 
anyakönyvi kivonata 
1920. január 12. 
Kassák Múzeum 
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Újvári korai versei nem követik a marxista feminizmus gazdasági 
szempontú megközelítését. A reproduktív munkára, a gyermekne-
velésre a produktív munkával egyenlő feladatként tekint, az intéz-
ményesítéssel (bölcsődék, napközi otthonok építésével) szemben a 
reproduktív munka, az anyaság társadalmi jelentőségének elismeré-
sét szorgalmazza.

Barna szalonban a lányok fáradt combja az ágy felé hajlik.
De szemük az öklükkel nyitódik.
Mert ők, akik az asszonyok között egyedül mertek az életükért felelni.
Érzik már, hogy a fák és az erdők ölelésére indultak az emberek.
És ők csak nevető szájak. Gerincük a föld felé hajlik.
Valakinek görcsbe rándult a teste.
Karom szagos olajág volt s most egyedül sírok.
Ő az, kinek nagy sárga kévék szakadtak a karjából. Fölállt. Nézzétek, 
mellem sebesre pattan ha férfit látok, mégis örömre hívom.
És én?
Vörösre szakadt a tüdőm, hogy mindig forró legyen a szám. Most ki 
segít, hogy a napra dobjam?
Testünket hiába rakjuk párnának.
Ha a férfiak szeme elé érünk, utálatukat dobálják felénk.
Csak a gyerekek látnak szentnek, nagy sírós szájjal megköszönik a 
testünk.
S mi ágyba gyöngítjük karunkat.
Miért?
Valaki eszével az elégedetlenségükre világított.
Mert láttuk az otthont.
Ha égő szemünket a házak fölé dobtuk, szeretettel verte vakká az 
anyánk.
A férfiak gyerekeket örültek ránk, hogy mindig a pihenést várjuk.
Most élni akarunk.
S mégis csak szomorú szemünkkel puhítjuk a tenyerünket, a férfiak-
tól várjuk, hogy erős mellel értünk verekedjenek.
Hiába mert ők minden utat maguk alá tolnak. Az ő karjaik már talál-
koznak az országok határán.
És az asszonyok. Erejüket a gyerekeik fehér homlokára rakják. Sírnak.
De mi már emberig kínoztuk magunkat.
Mi, szomorúság helyett az elégedetlenséget adjuk a lányoknak,
Ne várjuk, hogy a férfiak emeljenek az okosságra.
Ne csak a párunk megértő fülei legyünk.Ú

jv
á
ri

 E
rz

si
P

ró
za

: 1
0



75

Karunkat dobáljuk a napra, mert erőnk csak a teremtésnél mérhető 
össze.
A betegek gyógyítása helyett agyunk minden munka elé gépeket do-
báljon, hogy az emberek a napba fürödjenek.
A házak elé parkokat toljunk az utak négy felé nyilasára.
Asszonyok.
Ha a férfiak megállnak a teremtésüknek örülni, a mi lábunknak nincs 
pihenése, mert a gyerekek erejüket tőlünk kívánják.
Könnyező mellünk gyújtsa égőre a szemünk.
Anyák leszünk.
Anyák.
És a gyerekek a mi testünkből hordják széjjel az örök elégedetlen-
séget.

 Ma folyóirat 1919. májusi demonstratív különszáma, 1919. május 1.
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(Polgári hálószoba kisággyal) Férfi. Asszony. Gyerek.
Asszony: (utcai ruhába öltözve idegesen járkál) Elég volt... már nem akarom!
Férfi: (kérdőjelesen áll a szoba közepén) Mi???
Asszony: (karját unottan messzire dobja) Igen... a házasság... új ruha... 
korán fekvés.
Férfi: Mit akarsz???
Asszony: Magam! Az életem!!
Férfi: Bántottalak? Valamid hiányzott??
Asszony: Nem!
Férfi: (kínlódva) Mond hát miért?? Miért???
Asszony: Értem!!
Férfi: A feleségem vagy!!!
Asszony: (megáll, a férfi felé fordul) Menhelyet adtál, hogy fehér ágy 
nyúljon a derekad alá.
Férfi: (rémülten) Én???
Asszony: (hangosan) Hogy a testem csak neked gömbölyödjön mert 
rám kívánkozol. Rám... és kitudja... kitudja honnan jöttél!
Férfi: Én? Asszonyom!!
Asszony: (újra járkálni kezd) Mindegy!!
Férfi: (könyörögve) Nézd... én... a gyerek... egyedül...
Asszony: (karját az öröm magasra emeli) Egyedül... Kik voltunk eddig?! 
A fekete városok... A nap sárgán a pincékbe csurog.
Férfi: (csodálattal nézi)
Asszony: A szemeim... (a sezlon felé megy, leül, karjai lassan az ölébe 
hullanak) és négy évig!!!
Férfi: (tehetetlenül felé kapdos)
Asszony: Négy év!!!
Férfi: (hozzálép, fejét őrjöngve az asszony mellére dobja) A karod!... 
A melled!... A szád!
Asszony: (gerincén mintha jégcsöpp futna le) Hiába!!!
Férfi: Az enyém... Enyém vagy!!
Asszony: (fölnevet)
Férfi: A tested... Te is!!
Asszony: (a férfi fejét lassan fölemeli) Miért kínozzuk egymást??
Férfi: (az asszony száját keresi) Ugye nem??? Nem igaz???
Asszony: (halkan) Elmegyek!
Férfi: (egy ideig nézi, aztán az asszony fölé emelkedik)
Asszony: Elmegyek! (a ruháját igazítja)
Férfi: (megfordul, a kiságyra veti magát) Józsikám!!! Fiam!!!
Asszony: (idegesen megrándul)
Férfi: (reszketve fölülteti a gyereket) Fiacskám!!... Az anyád... nem 
szeret... elmegy...Ú
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Gyerek: (értelmetlenül néz)
Férfi: Nézd... Elmegy!!
Gyerek: (kezét az anyja felé nyújtva sírni kezd) Anyjám!
Asszony: (összegörnyed)
Férfi: (a gyerek fülébe súgja) Elmegy!
Gyerek: Anyjám!!
Asszony: (száját véresre harapja)
Férfi: (szemét az asszony felé fordítva a gyerekért nyúl) Józsikám!!! 
(föláll és a gyereket, mint valami drága virágot az asszony ölébe ülteti)
Asszony: (megvonaglik)
Férfi: (nevetve) Istenem... mégis!
Asszony: (fölegyenesedik, égő szemét a férfiéba dobja) Te... te-e-e!
Férfi: (ijedten hátrál) Ő akart!
Asszony: (nézi)
Gyerek: (álmosan) Vizet!!!
Férfi: Vizet??? (örömmel az ajtó felé sompolyog) Galambjaim! (kimegy)
Asszony: (szeme most a gyerekre esik. Valami a száját hirtelen kifeszíti. 
Melle hörög. Nyakát vörösre festi a vére) Menni... (Két sötétparázs égett az 
agya alá. Karjából tíz fekete kígyó a gyerek nyaka köré csavarodik. Egy száj 
piros udvara. Érzi, hogy az ölében valami egyenesre nyújtózik. Föléje mered. 
Aztán karjait magasra emelve bele nevet a csöndbe) Egyedül!... egyedül!...

 Ma, 3. évf. 8–9. szám, 1918. szeptember 15., 93. 
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A Tanácsköztársaság idején kiterjesztették a választójogot minden, 
a 18. életévét betöltött nőre, bevezették a terhességi segélyt, és 
felemelték a gyermekágyi segély összegét. A Tanácsköztársaság 
baloldali társadalomkritikája a tőke és a munka elosztására, vagy-
is a bérharcokra és a munkához való jog általános kiterjesztésre 
koncentrált, propagálta a nők munkába állását, az oktatás és szak-
oktatás koedukálását, valamint a női és férfi alkalmazottak közötti 
bérkülönbségek eltörlését.

Munkásasszonyok! Leányok! Dolgozó 
proletárnők! 
Budapest, Magyarországi 
Munkásnőegyesület, 1919
Országos Széchényi Könyvtár 

Családkoncepciók 



1919-ben újra kiadták August Bebel Nő és a szocializmus című művét, 
Szamuely Tibor pedig lefordította Alekszandra Kollontáj A dolgozó 
anya című esszéjét. Kollontáj szerint a gyermekgondozás össztár-
sadalmi feladat: a nők társadalmi felszabadításának előfeltétele az, 
hogy a nő idejét ne korlátozza a reproduktív munka, és a produktív 
munkából a férfiakkal egyenlő időben tudja kivenni a részét. Ehhez 
viszont szükséges, hogy a társadalom átvállalja a reproduktív mun-
kákkal kapcsolatos teendők jelentős hányadát, és mindenki számára 
biztosítson ingyenes bölcsődéket, óvodákat és napközi iskolákat.

A Tanácsköztársaság társadalmi programját 
a Közoktatási Népbiztosság füzeteiben ismertették. A pár olda-
las kiadványok célja többek között a polgári, kapitalista társadalmi 
berendezkedés kritikája, a kommunista családképpel kapcsolatos 
tévhitek lebontása, a proletár asszonyok mozgósítása volt. A Kom-
munizáljuk-e Zsófit? című füzet amellett érvel, hogy a nők gazdasági 
függetlenedésének köszönhetően mérséklődhetnek a házasságon 
belüli egyenlőtlen hatalmi viszonyok, és csökkenhet a kényszerhá-
zasságok száma.

Kommunizáljuk-e Zsófit? Oktató írás a szabad 
szerelemről és egyről-másról, amit tudni illik 
és muszáj is az asszonynépnek
Budapest, Közoktatásügyi Népbiztosság, 1919
Országos Széchényi Könyvtár 

Alekszandra Kollontáj: A dolgozó anya
Fordította: Szamuely Tibor
Budapest, Kommunisták Magyarországi 
Pártja, 1919
Petőfi Irodalmi Múzeum 



BÉCS | 1920–1925 | Utópia

Barta Sándor: Eine wunderbare Geschichte, 
oder wie entdeckte William Cookendy, 
bürgerlicher Reporter, die Erde, auf der er lebt
[Csodálatos történet, vagy mint fedezte fel 
William Cookendy polgári riporter a földet, 
amelyen él] 
Borítóterv: Paul Munels
Bécs és Berlin, Vorhut Verlag, 1925
Österreichische Nationalbibliothek 

Barta Sándor riportregényének szerkezete Vlagyimir Majakov sz-
kij 1921-es, Buffó misztérium című drámájának színeit követi, ahol a 
tisztátalanok − akik a nemzetközi proletariátus közösségét szimboli-
zálják − megjárják a mennyet és a poklot, csalódnak a túlvilági társa-
dalmi rendben, és a földön kezdik el építeni a saját, utópikus, kommu-
nista társadalmukat. Barta a Csodálatos történet második részében, 
az Északi Telepről szóló, fiktív riportban dolgozza ki részletesen a 
termelésről, a családról és a gyereknevelésről szóló elképzeléseit. 
Az Északi Telep az 1920-as évek Szovjetuniójának idealizált képét 
festi le: modern egészségügyi ellátással, tömegsportra alkalmas 
sporttelepekkel, mindenhol elérhető áramszolgáltatással, kolhozok-
kal, modern nagyüzemekkel és munkaiskolával.
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Újvári Erzsi bécsi, forradalmi versei párbeszédben állnak Barta 
regényével. Bár nem írt olyan részletes és programszerű utópiát, 
mint a férje, verseiben mégis reflektál mindazon kérdésekre, ame-
lyek Bartát is foglalkoztatják. Számos esetben Bartának ellentmondó 
megoldásra jut, amikor saját szemszögéből vizsgálja azokat a kihívá-
sokat, amelyekkel a gyermeknevelés, a munka és a párkapcsolatok 
területén szembesül.

Újvári Erzsi: Prózák 
Borítóterv: Kassák Lajos
Bécs, Ma, 1921
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Ebben a szekcióban Újvári Erzsi 1920-as években készült verseiből 
válogattunk, Barta Csodálatos történet című regényének részletei-
hez. A szövegpárok bemutatják, hogy a regényben megjelenő Északi 
Telep utópikus társadalmában miként gondolkodtak gyermeknevelés-
ről, párkapcsolatokról és a nők munkába állásáról, és miként lépnek 
párbeszédbe Újvári versei Barta programregényével.

Csodálatos történet
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A gyermeknevelés az Északi telepen elsősorban állami feladat

...mindaz, amit magán a szülészeti klinikán láttunk, s ami már eleven 
forradalmi valóság volt, amellett szólott, hogy a forradalmi telepeken 
lényeges és mély változások történtek.
Miután Una a kitűnő kezeléstől s a céltudatosan összeállított táplál-
kozástól hamarosan felépült, elhatároztuk, hogy elhagyjuk a klinikát, 
s belekapcsolódunk a dolgozók rendes áramkörébe. Mindezt csak 
elősegítette az, hogy Doo és Una elérvén céljukat, most már nem 
akartak egyebet, mint valahol megtelepedni s munkába állni. Gyerme-
küket egyelőre a klinikán hagyták, ahol egy külön osztály volt erre 
a célra berendezve. Ezután elbúcsúztunk a klinika vezetőjétől s ott 
szerzett ismerőseinktől, s nekivágtunk a városnak, hogy a Párt épü-
letében jelentkezzünk.
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Fölkavart vérű lányok fájósmellű férfiak és örömtelen gyerekek 
indulnak feléd 
Liget.
Fáid alatt vakasszony énekel haldokló gyereke fölött
Falábú katona halálra szalutálja magát lámpáid előtt
Bokrod ölében terhes asszony vajúdik
Jaj hová tegyem?
Egy meggyulladt ágyékú kamasz a tó aljára issza magát.
A kardotnyelő szerecsen fölhasította a torkát. Bohócok a cirkuszba 
húzzák.
Örömök ligete!
Hozzád vándorolnak a kisírt szemek s az elfáradt öklök
Fütyölő gyárkapuk levegőtlen műhelyek adjátok vissza nekik a 
nevetésüket
Fák hajoljatok meg s szárítsátok fel az ő könnyeiket
De jaj
Egy éhes gyerek leharapta a viaszbabák rózsáit s most sír
Lovak megállanak bódék összecsuklanak és szétnyílnak a bokrok
Merre fussunk a fájdalmainkkal?
Nézzétek a városba vezető úton egy ember nevetésteli napokról 
beszél hozzátok
Menjetek s fogjátok meg a kezét.

 Ék, 1. évf. 3. (8.) szám, 1923. szeptember 1.
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Párkapcsolat

Megfogtam a kezét: éreztem, nagy kincset tartok a kezemben, de én 
biztosítékokat kerestem, hogy megőrizhessem őt magamnak. Hogy 
legyen holnap is az enyém, őrizze meg a teste és esze harmatát az 
én számomra.
Márta nagy, okos szemeinek pillantását belesugározta az enyémbe, 
és mindent megértett.
– Látod – mondta –, te nem szeretsz engem.
– Márta... miért hiszed ezt?
– Kapzsi vagy, biztosítékokat keresel a holnapra. A te szerelmed 
még sokszor csak túltengő bírvágy s birtokló elégedettség.
– Tévedsz, Márta... vagy lehet az is, hogy igazad van. De én már ma 
tudom, hogy holnap és holnapután és azután is ugyanúgy foglak 
szeretni, mint szerettelek ma...
– De miért kell ezt már ma elmondanod? Honnan kerülnek ezek a 
problémák már ma beléd? Látod, én ma maradék nélkül a tied va-
gyok – egyetlen titkos gondolatom sincs a holnapra. Mit érdekelhet 
az engem e pillanatban, hogy mi lesz velünk holnap! S ha érdekelne 
is, lehetséges legyen az, hogy amiért ma jók vagyunk egymásnak, 
elkötelezzük magunkat egy egész életre? Miért? Ma banalitás volna 
azt mondani, hogy te vagy az egyetlen okos és szép férfi, akit sze-
retnem lehet. Nem, ma tömegével vannak okos és kívánatos férfiak 
és asszonyok. S ma már merjük nemcsak hirdetni, de élni is, hogy 
az egyetlen s egyensúlyt jelentő életforma a szabad nemi kiválasz-
tódás. Szeretlek sok minden olyanért, ami másban nem így van meg, 
mint benned. De nem szeretlek semmi olyanért sem, ami másban 
egyáltalában nem volna meg, s nem is lehet meg. Ahonnan te jössz, 
ott az emberek valami oktalan esküdözéssel, melyet egy áradozó 
pillanatban tesznek, s az áradozásmentes évekre is kiterjesztenek, 
lekötelezik magukat egy egész életre. S ezért aztán tele vannak 
benső és külső fekélyekkel, megcsalják, becsapják, faképnél hagyják, 
sokszor legyilkolják egymást. A mi életünk ezzel szemben egy rop-
pant kereszteződése az utaknak. Egy ezüstlő háló, mely beszövi a 
földet. Nincsenek erőszakos megkötődéseink, nem birtokolni – való-
ban csak szeretni akarjuk egymást. S ezt az állapotot egyetlen ter-
mészetellenes megkötődéssel sem akarjuk meghosszabbítani, éppen 
mert tudunk természetesek, egyszerűek, szociálisak lenni mindenben 
és így a nemi életünkben is. Még körülöttünk is a legtöbben úgy gon-
dolkoznak, mint te, de mi, fiatalok, már ilyenek vagyunk.
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Mi még nem láttuk a napot és a harangok szívét
Szemeinkben elvetélt gyerekeket hordunk. Ha nevetni akarunk a 
tányérok és mozsarak orgonálnak a szánkból.
Esténként fehér lepedővel megpántozzuk a szívünk.
Mert a párunk minden őrömét és szomorúságot a mi testünkre hordja.
Ki bírja tovább???
Minket most vérző tűkkel az ágyakra feszitettek
Ha élni akarunk égő tornyokat építünk a hasunk fölé 
És reggel.
Minden reggel ágyékunkat nyitogatják az orvosok Szívünket fehér 
kannával öntözik az apácák. Csak vakok volnánk! A kések. A tűk.
És az éjjel talán már a mi ágyunk előtt énekelnek a gyertyák.
Pedig élni!
Élni!!
Mert ma láttuk a párunk szemében a másik asszony mellét.
És hiába sírunk. Nevetünk. Holnap újra benne találjuk. Asszonyok!!!
Ha el tudnánk szakadni a párunk meleg ágyékától. Följutnánk a 
hegyekre és velünk futnának csikók Szemeinket megfürdetnék a 
vizekben és nem látnók többé a konyhák kéményeit.
De hová??? Hová???
Szánkban megint orgonálni kezdtek a tányérok.

 Ma, 6. évf. 4. szám, 1921. február 15., 51. 
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Munkásasszonyok

A parasztok elindultak a kommuna felé. Voltak vagy négyszázan. 
Asszonyok, vének, gyerekek futottak soraik közt.
A kommuna már várta őket. Már tudott róluk.
Nekünk mindezt a kommuna munkástanácsának elnöke mesélte 
el, miközben végigvezetett bennünket a telepen. Ez egy szikár, 
nagybajuszú paraszt volt, onnan küzdötte fel magát a kommuna 
vezetőjévé. Keveset, darabosan beszélt, s inkább csak mutogatott a 
kezeivel, így valahogy:
– Ezek itt urasági istállók voltak – mutatott a kis családi házakhoz 
hasonló épületcsoportra.
Volt mindegyikében két tágas szoba, voltak bennük közös termek és 
étkezők. Volt fürdőjük is: valamikor a versenylovat úsztatta bennük 
az uraság.
Friss, eleven élet mindenütt. Láthatóan emelkedett az emberek 
életkedve és kultúrája. Az asszonyok is dolgoztak, de ezalatt a 
főzés, mosás, gyermeknevelés gondjait a kommuna teljesen levette a 
vállaikról.

C
so

d
á
la

to
s 

tö
rt

é
ne

t 
(r

é
sz

le
t)

B
a
rt

a
 S

á
nd

o
r



88

Te ki a kanálisok patkányai közül magadhoz szólítottál bennünket
Szánk elől elprédikáltad a pálinkát. Kezünk alatt megolajoztad 
a gépeket
Szibéria fehér mezőin kályha volt a hangod.
Nyugtalan vérűeknek hajókat építettél a tengerre
Betegeknek ajándékoztad a fenyőerdőket
A föld dolgozói mindannyian testvéreid voltak.
Az asszonyok válláról le akartad emelni a mosókonyhák üstjét, 
a gyerekeket és az éhséget
S ők most a sötét bérkaszárnyák alján a gőzölgő teknők fölött 
újszülöttek tejébe sírják fájdalmukat.
A műhelyek, kőkockáin
Gyárak füstjében temetünk téged
Lenin!
Testvéreid vagyunk.
Megfogtuk egymás kezét
És lámpásaid alatt felvonulunk a Földön.

 Ék, Leninszám, 1924. február 25.
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A húszas évek elején, lányuk, Zsuzsa születését megelőzően, Új vári 
költészetében és Barta írásaiban is előtérbe került a gyermek-
nevelés kérdése, a szülő és a gyermek viszonya, valamint a szülő, az 
állam és a társadalom felelőssége az új generáció felnevelésében. 

Újvári Erzsi, Barta Zsuzsa és Barta Sándor 
Bécs, 1925 
Kassák Múzeum 

Barta Zsuzsa gyermekkocsiban 
Bécs, 1925 
Kassák Múzeum 

A munkaiskola

Újvári Erzsi, Barta Zsuzsa és Barta Sándor 
Bécs, 1925. augusztus 
Kassák Múzeum
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Munkaiskola és gyermekköztársaság 

Mert nézzétek csak, mennyivel szebb, elevenebb a gyermek élete 
itt. A természetet nem a könyvek erőltetett ábráin ismerik meg. Az ő 
ábráik élnek, van kiterjedésük és mélységük, testük, szaguk, hangjuk, 
hallgatásuk. S úgy viszonylanak a könyvek ábráihoz, mint a test az 
árnyékához. De nemcsak a szemeikkel ismerik meg a természetet, 
apró játékszerszámaikkal s a legfürgébb s legszebb kis szerszámok-
kal, kezeikkel túrnak-fúrfaragnak rajta-benne. Megismerik az anya-
got, megfigyelik az állatokat, növényeket, a fürge hangyát, a lomha 
csigákat, a cikcakkban röppenő lepkéket és a hajlongó virágokat. 
Magával az élettel találkoznak, s nem pedig annak árnyékával, poros 
könyvek kriptáiban.
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Gyerekek ellopták az anyák szemeit
És kifutottak a városokból
Szájukból madarak énekeltek
Citromerdök nőttek a tenyereiken
Tükörházakat az éneklő lányokkal a hegyek fölé eresztették
Templomokra vitorlákat kötöttek
Fölemelték az istállók tetejét
És az állatokkal a mezőkre bukfenceztek
Egyik a nappal a horizontra ugrott játszani!
A halak csillogó köveket labdáztak feléjük
Játszani!!
Öregek hajukból hálókat fontak 
Megfogni a csillagokat
Egy páva lesöpörte a földről az állatok ketreceit
Játszani!!
Játszani!!!
Nézzétek az állatok megfogták a gyerekek kezét
Fák furulyázni kezdtek
És valahol egy kút körül szemeiket megtalálták a vakok

 Ma, 6. évf. 9. szám, 1921. szeptember 15., 131. 
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Barta az Akasztott Emberben publikált először a munkaiskoláról. 
Írásában összemosta a Tolsztoj Jasznaja Poljana-i birtokán működő 
szakiskolát és az orosz író reformpedagógiai elveit a szovjet mun-
kaiskola programjával, azt a látszatot keltve, hogy a szovjet kormány 
folytatta a tolsztoji pedagógia hagyományait. 

Barta Sándor: A gyermek Szovjetországban 
Akasztott Ember 
1. évf. 1–2. szám, 1922. november 1.
Kassák Múzeum 
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A Szovjetunióban 1918. október 16-án jelent meg egy rendelet a 
munkaiskolák bevezetéséről. A munkaiskolában – a polgári oktatás 
hagyományos tantárgyaival szemben – a termelés folyamatainak 
megismerésére esett a hangsúly, és a hierarchikus, frontális okta-
tás helyett a gyerekek közösen szervezték volna meg a munkafolya-
matok beosztását. Ezt az elképzelést tervezték a magyar Tanács-
köztársaságban is meghonosítani. (Somogyvári 2016, 84–85.)

A régi és az új iskola. A népnevelés felszabadítása és a kommunista 
munka és játékközösség a gyermeknevelésben 
Budapest, Közoktatásügyi Népbiztosság, 1919
Petőfi Irodalmi Múzeum 

„A jövő iskolai tanítást – tekintet nélkül a különböző iskolafajok-
ra – a munkaiskola szellemének kell áthatni. E szellem megkíván-
ja, hogy mindenfokú iskola mellett műhelyek legyenek, úgy a papír, 
agyag, mint a fa és fém megmunkálására. A műhelyben végzendő mű-
helyi munkák a feltétlenül szükséges technikai készség nyújtására, 
és ez alapon főképpen a tanításnak és nevelésnek közvetlenebbé 
és többoldalúvá való tételére szolgálnak.”

A Budapesti Munkás- és Katonatanács Közoktatási Ügyosztályának ren-
delete a technikai oktatás bevezetéséről és az előkészítő műhelyoktatói 
tanfolyamok szervezéséről, 1919. május 9.
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Lev Tolsztoj 1859-ben iskolaépületet emelt a Jasznaja Poljana-i 
birtokán. Az iskolában olvasást, nyelvtant, orosz történelmet, rajzot, 
zenét, matematikát, természettudományokat és hittant tanítottak. 
Nem volt következetes tanmenet, az órákat a tanárok meghosszab-
bíthatták vagy teljesen elhagyhatták, attól függően, hogy a diákok mi 
iránt mutattak érdeklődést. 

Azok az iskolák, amelyekre Barta az Akasztott Em-
berben megjelent cikkében hivatkozott, Tolsztoj halála után, a szov-
jet kormány engedélyével jöttek lére, de polgári kezdeményezésre 
alapították őket. Ezek az intézmények nem követték konzekvensen 
a szovjet munkaiskolák ideológiáját. Tolsztoj lányát, Alekszandrát 1921-
ben nevezték ki a Jasznaja Poljanában működő múzeum és oktatási 
központ igazgatójának. Ő egy mezőgazdasági és egy ipari középisko-
lát is alapított a birtokon. Az állandó pénzügyi nehézségek és a szov-
jet oktatáspolitika destruktív előírásai miatt azonban 1929-ben felad-
ta igazgatói pozícióját, és emigrált a Szovjetunióból. (Tolstoy 1981.)

Lev Tolsztoj: Gyerekek a világ dolgairól 
Fordította: Várnai Dániel
Illusztrálta: Nagy Sándor
Budapest, Pán, 1921
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Néhány hónappal a Szovjetuniót utópikusan ábrázoló Csodálatos tör-
ténet című regény megjelenése után Barta és Újvári a Szovjetunióba 
költöztek. 1925-ben azzal a várakozással érkeztek Moszkvába, hogy 
− hasonlóan az elbeszélés főszereplőihez −, részesei lehetnek egy 
valódi társadalmi átalakulásnak. Annak ellenére, hogy aktívan részt 
vettek a szovjet kulturális és pártéletben, saját háztartásuk az 
emig ráció alatt egyre távolabb került attól az emancipált, kétkeresős 
modelltől, amelyet ideálisnak képzeltek. Miközben Barta − aki több 
nyelven beszélt − számos hivatalt vállalt a párt különböző írószö-
vetségeiben, a családi és háztartási feladatok Újvárira hárultak. Bár 
egyre kevesebbet publikált, ő sem hagyta abba az írást. A gyermek-
szegénységet és a proletárcsaládok mindennapjait tárgyaló esszéit 
a Moszkvából nézve periférikus Új Előre, az amerikai magyar emigrá-
ció kommunista napilapja közölte. 

Moszkvai időszakuk alatt kiüresedtek azok a tár-
sadalmi víziók, amelyek korábban erősen jelen voltak Újvári költé-
szetében és Barta utópiáiban. A harmincas években a szerzőpár 
a Sarló és Kalapács című moszkvai magyar lapban publikált a szovjet 
családok és anyák életével kapcsolatos propagandariportokat és 
-esszéket. Szövegeik a szovjet szociálpolitika intézkedéseit ünne-
pelték, annak ellenére, hogy a sztálini diktatúra ekkor már radikáli-
san visszaszorította azokat a reformmozgalmakat, amelyekről egy-
kor Újvári forradalmi versei és Barta 1919-es manifesztuma szóltak. 
Bartát a sztálini, úgynevezett „nagy tisztogatás” idején koncepciós 
perben ítélték el, majd 1938-ban kivégezték. Újvári két évre rá, sú-
lyos betegségben halt meg.

MOSZKVA | 1925–1938/40 |
Propaganda

Szovjet családpolitika Bartánál 
és Újvárinál: a propagandán 
innen és túl
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Az 1936-os sztálini alkotmány kimondta, hogy a nők a férfiakkal azo-
nos jogokat élveznek, de a jogegyenlőség szinte kizárólag a munká-
hoz való hozzáférésre korlátozódott. A nők egyformán kivették a ré-
szüket a szovjet ipari és mezőgazdasági termelésből, ugyanolyan 
kemény fizikai munkát végeztek, mint a férfiak, miközben a sztálini 
rezsim a népességszám növelése érdekében betiltotta az abortuszt.

A sztálini alkotmány biztosítja 

A fajok és nemzetek egyenlőségét
A művelődés jogát 
A nők egyenjogúságát 
A munka jogát 
Az aggkori ellátást 
A menedékjogot 
A pihenés jogát 

Propagandamontázs 
Sarló és Kalapács
8. évf. 24. szám, 1936. december 15. 
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Barta 1935-ben, Tolsztoj halálának 25. évfordulóján látogatott el 
Jasznaja Poljanába, hat évvel azután, hogy Alekszandra Tolsztaja 
emigrált az országból. A cikk ünnepli a szovjet birtokon működő álla-
mi iskolát, de már említést sem tesz az oktatási reformtörekvésekről.

Barta Sándor 
Jasznaja Poljanában

Barta Sándor: Látogatás Jasznaja Poljanán
Sarló és Kalapács 
7. évf. 24. szám, 1935. december 15. 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

„Tolsztoj idejében silány viskóban volt az egyosztályos papi esti 
iskola. [...] A szovjet kormány középiskolát építtetett ide, amelyben 
a környék kolhozparasztjainak és munkásainak a gyerekei tanulnak. 
Ünnepi hangulat. Pionírok várják a kapuban az érkezőket. A folyosók 
és tantermek kiállítási helyiségekké alakultak át, amelyek mind az élet 
és iskola kapcsolatáról, a szovjet élet meleg igenléséről, határtalan 
aktivitásról, erőről, tudásról, kultúráról, harcos elszántságról tesz-
nek tanúságot. S nem is lehet másképpen.”
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A „gyakorlati emberek nevelésére” nagy hangsúlyt fektetett a szov-
jet oktatás, de Sztálin 1931-ben eltörölte a munkaiskola ideájával 
együtt megjelenő tanügyi reformokat, és visszaállította a hagyomá-
nyos, frontális és hierarchikus tantermi oktatás rendjét. (Somogyvári 
2016, 83.)

Gyakorlati embereket nevel a szovjetiskola 
Sarló és Kalapács 
7. évf. 7. szám, 1935. április 1. 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Munkában tanul az ifjúság 
Sarló és Kalapács 
3. évf. 7. szám, 1931. július 
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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1930-tól kezdve az élmunkás (udárnyik) mozgalom került a RAPP 
(Orosz Proletárírók Szövetsége) ideológiájának középpontjába. 
A munkásnők, akik a gyermeknevelés és a gyárimunka területén egya-
ránt helytálltak, kitüntetett figyelmet kaptak az élmunkások között is.
Újvári Erzsi Sarló és Kalapácsban megjelent írásai is a RAPP élmunkás -
-mozgalomra vonatkozó irányelveihez igazodtak. Az udárnyica (él-
munkásnő) című esszében egy várandós élmunkásnő modern orvosi 
vizsgálaton vesz részt, majd orvosi engedéllyel visszamegy pár napra 
a gyárba, hogy betanítsa a lányt, aki helyettesíti. Gálocska című esz-
széje egy fiatal édesanyát mutat be, aki gyermekgondozóba jár, majd 
visszamegy a gyárba, amelynek saját „gyerekkertje” van, ahol dadák 
vigyáznak a babákra, és az anya lejárhat szoptatni.

Az udárnyica 

Pása Angelina nézete 
Sarló és Kalapács 
8. évf. 13. szám, 1936. július 1. 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Udárnyica 
Szovjetunió, 1930-as évek első fele
Illyés Gyula-hagyaték
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Kátya sietett a kötelező orvosi vizitre. Még csak komszol 

volt, de nemsokára anya lesz. Fején vörös kendő, de szíve alatt már 
gömbölyödött az új élet.
A sarkon egyik rádiótölcsér a „Kraszni-Mák”-ból, egyik kedvenc dalát 
harsogta feléje.
De ni-ni, mintha a kis huncut is meghallotta volna a zenét, lábacská-
jával nyugtalanul kalimpál.
Kátya arcába boldogan szökött fel a vér.
A Frietjof Nansenről elnevezett új, négyemeletes ambulatorium egyik 
különbejáratú szárnyában volt a gyermek- és csecsemő-védő osz-
tály és a másállapotos és szoptatós anyák rendelője.
Kátya előtt már hárman vártak a világos, széles folyosón. Idege-
sen nézegette az óra mutatóját. Végre rákerült a sor. Az orvos régi 
ismerősként üdvözölte. Egymásután egy sor kérdést intézett hozzá, 
majd mérlegre állította, megvizsgálta, bediktálta az asztalnál ülő ápo-
lónőnek mennyit szélesedett a has, milyen a gyerek fekvése. Hosz-
szan hallgatta a gyerek s az anya szívverését.
– Kiírni szabadságra! – diktálta az orvosnő.
Kátya csak félfüllel hallotta az orvosnő szavait. Tekintete a falon 
függő plakátokon kószált. Az egyik nagy betűkkel hirdette, hogy 
a Szovjetunióban minden dolgozó anya két hónapi szülés előtti és 
kéthónapi szülés utáni fizetéses szabadságot kap! A másik plakát 
a kapitalista országokban szülő nők helyzetét mutatta. Kis fényké-
pek vádolták a gyilkoló módszert, ahol, mint például Kínában, gyakran 
a gépek előtt vajúdnak az anyák vagy mint sok más országban, ahol 
marokszedés közben látnak napvilágot a csecsemők.
Merengéséből az ápolónő ébresztette fel. Éteres vattával piros fol-
tot mosott a karjára. Az orvosnő vékony üvegcsövet tartott a kezé-
ben a vércseppek felfogására.
– Mire való ez? – kérdezte ijedten Kátya – Én egészséges vagyok!
– Ej, ej, komszomol vagy és nem tudod, hogy minden szülőnőnek 
megvizsgáljuk a vérét?
Kátya megnyugodva nyújtotta a karját, majd megkapta a kéthónapi 
szabadságról szóló írást és beutalást a legközelebbi szülőotthonba.
Ettől a naptól kezdve Kátyának nem szólt a munkába hívó gyári kürt; 
mikor a többiek elmentek hazulról, ő még nyugodtan fordulhatott 
a másik oldalára.
Másnap reggel Vászka incselkedve [mondta neki]:
– Hej Kátyinka, én se nagyon bánnám, ha csak úgy vagy egy hónap-
ra másállapotba kerülnék tőled.
Néhány nap múlva Kátyát meglátogatták a munkatársnői, akik egy 
futószalagon dolgoztak vele. Panaszkodtak neki, hogy a helyébe egy Ú
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nemrég faluról jött lányt tettek, aki zavarja az egész sor tempóját 
s néha percekig kénytelenek ölbe tett kezekkel ülni.
Kátya hallgatta őket, de nem szólt semmit. Másnap reggel besietett 
a gyárba. A szakszervezet bizottság titkárát, ami nagy ritkaság – 
éppen az asztalnál találta. Elmondta, hogy mit akar.
A titkár vakarta a fejét.
– Nehéz eset, Szonyát szanatóriumba küldte az orvos, Olgának 
megbetegedett a gyereke, téged viszont nem engedhetlek dolgozni, 
te szabadságon vagy.
– Hiszen csak arról van szó, hogy néhány napig együtt dolgozzak 
Násztyával, amíg belejön a munkába.
A titkár arca nevetett:
– Szereted a gyárat Kátya... Igazi rohamozó vagy. Sokszor lebürok-
ratáztál, de most az egyszer nem ijedek meg tőled. Orvosi engedély 
nélkül nem engedhetlek dolgozni.
Másnap Kátya néhány napra megkapta az orvosi engedélyt és há-
rom nap alatt betanította Násztyát.
A brigád ebben a hónapban is csakúgy, mint amikor Kátya még dol-
gozott – teljesítette az előirt tervet, nem került le ezúttal sem a vö-
rös deszkáról, sem Kátya egész szülési szabadsága alatt.

 Sarló és Kalapács, 6. évf. 12. szám, 1934. július 15. 
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Csöndes őszi fény borul a szokolnyiki erdőre. A fák közt meg- 
megvillanó, kék eget varjak nyugtalanul károgó serege tarkítja. A fák 
levelei sápadt remegéssel búcsúznak éltető gallyaiktól. Az elhagyott 
padokon botos öregek ülnek és csontos tenyerükre gyűjtik a na-
pot. Az erdei úton a kerületi gyermekotthon gyerekei sétálnak. Apró 
lábaikkal bukdácsolnak a falevelek szőnyegében, szedik a fenyőto-
bozokat és rövid dalokat énekelnek.
Az erdő mellett húzódik a Nagy-Szarvas-utca. Valamikor gazdag ke-
reskedő nyaralói álltak itt, most gyerekotthonokká, szanatóriumokká, 
éjjeli pihenőkké alakították át őket. A többiben meg munkások laknak.
Látogassuk meg otthonában a szőke Násztyát, az Elektrozavod 
104-es lámpaosztályának rohamistáját. Nasztyának most sok ide-
je van – igaz, már a végére jár a négyhónapos szülési szabadság 
– (teljes fizetéssel) – az udvaron dajkálja kislányát, akinek ugyan-
olyan szőke és hullámos a haja, mint neki. Násztya valami vidám 
éneket cifráz, a hangja a falu primitív fasípjára emlékeztet és a dal 
ritmusára hintálja a lábát.
– Szűken laktok Násztya – mondom neki, amikor bevezet a keskeny 
előszobában keresztül a kis szobába.
– Bizony szűken. De már csak kihúzzuk május elsejéig. Addigra fel-
épülnek a házak, amelyeket a gyár építtet a rohamozók számára.
A szobában a legjobb bútordarab a kislány ágyacskája, a széken 
rendberakva a csecsemőkelengye, amelyet Násztya is ingyen kapott 
mint minden szülő anya – az asztalon kis füzet a gyermekgondozóból 
rajzokkal: „Hogyan neveld a gyermekedet.” Az első oldalon vastagbe-
tűs mondat: „Anyák, legyetek rohamozók a gyerekápolásban is!”
– És tényleg rohamozó vagy? – kérdem tőle a kis füzetre mutatva.
– Násztya mosolyog. Egy fehér gumikutyát és egy doboz megkezdett 
piskótát mutat.
– Ezt kaptam tegnap jutalomba, amiért Gálocskát olyan rendben 
tartom.
S mindehhez tudni kell, hogy Násztya csak három éve jött fel a falu-
ból és még két éve sincs, hogy az első városi ruhát felöltötte.
S tényleg, ahogy kibontja, újra tisztába rakja a gyereket és készül 
a szoptatásra, látszik, hogy Násztya ért a modern gyermeknevelés-
hez. Megfogadta az orvosok tanácsait.
Nemsokára hazajön Ványka. Nagy gumicsizmában, durva vászonru-
hában. A metrón dolgozik. Hatalmas agyagcsomók tapadnak a gumi-
csizmája sarkán. De még be sem teszi la lábát a szobába, Násztya 
szoptatás közben kikiált neki:
– Letörölted a lábad? Be ne gyere ám, amíg le nem tisztálkodtál!
– Megbolondítanak téged egészen abban a gondozóban! – morog Ú
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kintről Ványka, de azért, mikor belép a szobába tiszta mindene és 
még a haját is lekefélte egy vizes hajkefével.
Násztya otthon is rohamozó.

*

A lámpaosztályban ég a gázláng. Forog, hevül az üveg az ügyes asz-
szonyi kezekben. Az arcokon feszül a figyelem, a karokon táncol az 
izom. Násztya fiatalos, pihent erővel dolgozik. Letelt a szabadság.
Lent a gyár gyerekkertjében fehér ágyban alszik Gálocska. Orvos 
és dada helyettesíti az anyját, amíg Násztya dolgozik. Amikor a szo-
pás ideje elérkezik – minden szoptató anyának félóra szoptatási idő 
jár – lefut a gyermekotthonba. Az előszobában kézmosás, felveszi 
a fehér köpönyeget, a dada ölébe teszi a kicsit. Van óra a falon, ha 
kel, meg is lehet mérni, hogy mennyit szopott a gyerek. Néhány perc 
még a nevetgélésre, beszédre is marad s aztán a köpenyek sorba 
felkerülnek újra a fogasokra.
Násztya újra bekapcsolódik a munkába, minden idege újra a termelé-
sé – mert tudja, hogy ezalatt Gálocska jó kezekben van. Mert tudja, 
hogy mennél öntudatosabban dolgozik ő odafent, annál jobb dolga 
lesz Gálocskának odalenn.

 Sarló és Kalapács, 6. évf. 19. szám, 1934. november 1. 
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Dziga Vertov az októberi forradalom 20. évfordulója alkalmából 
mutatta be Altató című dokumentumfilmjét, amelyet a Szovjetunió 
asszonyainak dedikált. A sztálini alkotmány és az abortusztilalom 
bevezetése után egy évvel készült filmben Vertov romantikus jelene-
teket rögzített a szovjet anyákról és gyermekeikről. Sztálin szemé-
lyesen is megjelenik a vásznon, egy női kongresszus vendégeként. 
A kongresszuson az új alkotmányt ünneplik, amely „megerősítette a 
nők eman cipációját.” Ennek ellenére Sztálint nem győzte meg a film. 
Az Altató csak néhány napig volt látható a szovjet mozikban, és a 
következő években elutasították a rendező összes új filmtervét.

Dziga Vertov
Колыбельная
Altató 
Dokumentumfilm
1937
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Barta Sándor és Újvári Erzsi Moszkvában kezdetben Mácza János-
nál laktak a Szretyenszkij bulváron. 1926-ban saját lakáshoz jutottak 
Moszkva egyik külvárosában, a Szokolnyiki parkban. 1932 körül szin-
tén külvárosban, a Tisinszkaja utcában költöztek be egy új építésű 
társasházba.
 

Szokolnyiki 

„[Bartával] megbeszéltünk egy következő találkozót, városjárással 
fűzzük össze. Eljött értem, ekkor közölve, ebédre akarnak vendégül 
látni, hogy Újvári Erzsivel is összeismerkedjünk. Jókor lakásuk felé 
irányoztuk utunkat, a város szélén laktak, Szokolnikiban. Egy óriá-
si ligeten vágtunk át, amely a szélein villanegyedet sejtetett. Zápor 
támadt, jellegzetes moszkvai hirtelenséggel, szedhettük a lábunk, sőt 
szaladhattunk, az ingünk is átázott, a liget csak nem ért véget.

Egy földszintes, egyszerűnél is egyszerűbb faház egyik egyszoba -
konyhás lakásában egy Gorkij-regényből kijött fekete kontyú, cson-
tos proletárasszony fogadott: a költőnő, akinek lányos verseit én 
iskolapadban olvastam s aki emiatt lenge fiatal lányként sérthetetlen 
járt-kelt képzeletemben.

Semmi sem olyan lett Bartánál, ahogy vártam. A lakáshoz bajos volt 
azt asszociálni, hogy itt egy Angliában olvasandó lap kéziratait ja-
vítják. Folyt a víz, cipőnkből is, át kellett öltöznünk. Így megismertem 
akaratlanul a költő legmeghittebb ruhatárát is.

Az ebéd azonban kitűnően sikerült, nem az ételek révén, hanem a 
háziasszony szívós derűje következtében. Elhatározta, hogy fölvidít 
bennünket. Két kiöntött ürge sírhat is, kacaghat is a sorsán. Kacag-
nunk kellett.

Ennek mellékhajtásaként – hogy jó hangulatban együk az egytál 
paprikáskrumplit s a jókora dinnyét – kaptam képet hajdani bécsi 
életükről; csaknem tíz évvel volt már mögöttük.”

 Illyés Gyula: Bartáról szólva (részlet)
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Moszkva térképe 
Moszkva, Inturiszt, 1920-as évek
Petőfi Irodalmi Múzeum
Gábor Andor hagyatékából 

1. Большая Оленья улица            
Bolsaja Olenyja utca                   

2. Парк Сокольники      
Szokolnyiki park            

    3. Тишинская площадь 10–12.
    Tyisinszkaja tér 10–12. 
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„[Szokolnyikiben] egyemeletes faházikóban helyezkedtünk el, az egész 
ház magyar emigránsokkal volt tele. A földszinten laktunk, egy szoba 
konyhás, összkomfort nélküli lakásban, az igaz, hogy volt egy gyönyö-
rűszép verandánk, meg egy kertünk. Akkor abban a korban, amikor 
még nem volt villany sem, hanem petróleum lámpával világítottunk, meg 
a vizet a kútról hordták, többnyire mint a falun. Abban a korban az 
még elég komfortos körülménynek számított. [...] A ’30-as években 
édesapám szövetkezeti tulajdont szerzett meg. A város peremére 
költöztünk, egy új téglaházba. Három szobánk volt, dolgozószobája 
is volt az édesapámnak, volt egy ebédlő, egyben a nappali is, és egy 
gyerekszobánk is volt már egy erkéllyel. [...] Ez volt a második lakása 
a Barta-családnak, ahol megtörtént az édesapám letartóztatása, az 
anyám halála, innen kerültünk később evakuációba is.”

 Barta Zsuzsa visszaemlékezése 

Újvári Erzsi, Barta György, Barta Sándor 
és Barta Zsuzsa
Moszkva, Szokolnyiki, 1931/1932 
Kassák Múzeum 

Barta Zsuzsa és Barta Sándor 
Moszkva, Szokolnyiki, 1931/1932 
Kassák Múzeum 

Barta Sándor 
Moszkva, 1931/1932 
Kassák Múzeum 
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„A ház megtartotta az orosz környezetben a magyar szokásait [...] 
Zoltán bácsi, aki az első emeleten élő paraszt származású magyar 
emigráns volt, disznókat, csirkéket tartott, és minden évben az oro-
szok ámulatára, bámulatára, disznóvágás volt.”

 Barta Zsuzsa visszaemlékezése

Család disznókkal
Moszkva, Szokolnyiki, 1931/1932 
Kassák Múzeum 
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Matics Ilona Kassák Mária – Újvári Erzsi nővére – házasságon kívül, 
fiatalon világra hozott lánya volt. Az 1930-as években Ilona gondozta 
Kassák idős édesanyját Budapesten. Újvári a harmincas évek elején 
rendszeresen levelezett Maticcsal, aki ekkor volt várandós a kisfi-
ával. Leveleikben részletesen tárgyalták, hogy miként gondolkodnak 
az anyaságról, az anyák és gyermekeik egészségügyi ellátásáról és 
a gyermeknevelésről.

„Írod, hogy te mindent megtesszel a gyereknek, amit csak tudsz. 
Kedves Ilonka, ez nagyon okos dolog, de én ezt valahogy el sem tu-
dom másképp képzelni, minthogy egy anya, aki egy bizonyos kultúrní-
vón áll, a mai gyermek higiéniáját szem előtt tartja, persze amennyire 
azt az ő gazdasági körülményei megengedik. Te neked sohasem arra 
kell büszke lenni, mennyi mindent meg teszel a gyerekért, hanem 
azon, hogy mennyi mindent nem tudsz megadni neki. Ne vedd példá-
nak az udvarban élő anyákat, akiket szegényeket elbutított és szel-
lemileg megölt a nyomorúság. Nem ők tehetnek arról, hogy az ő gye-
rekeik nem olyan ápoltak mind jobb sorsban élő szülők gyerekei. 
Nem hiszem, hogy sok olyan anya van, aki nem a legtöbbet, és a leg-
jobbat akarná adni a gyerekének, ha volna anyagi módja rá. Egyre 
akarlak figyelmeztetni tégedet, ne bízd soha sem el magadat, hogy 
te milyen jó anya vagy, mert csak úgy tudsz majd még jobb lenni, ha 
tudod azt, hogy egy gyereket nem elég csak a világra hozni, hanem 
azt az életre is kell nevelni. Szeretném látni a kis embereket, én mió-
ta a Zsuzsim megszületett, még jobban szeretem a gyerekeket mint 
addig szeretem, pedig te tudod mint kislány már mennyit vesződtem 
veletek, néha ugyan el is raktalak titeket, de ezt is csak azért, mert 
láttam, hogy az anyukád és a mama gyönge volt hozzátok. Már akkor 
is azt mondtam, inkább az anya vállalja magára a kegyetlen szerepet, 
mint a gyereke egy elkényeztetett, az életre nem való bábú legyen 
(pláne, ha az még lány is).”

„Nekem még ma is egyetlen vágyam, hogy bárcsak itt lenne a mama 
énbelőlem már kétszer annyi lehetett volna, ha valakire rá bírnám 
bízni a gyerekek nevelését, azt, hogy valaki olyan legyen velük, aki 
szereti őket. Én bizony elég szentimentális vagyok és folyton és min-
dig nagyon fontos nekem, hogy a gyerekek szeretetet kapjanak. Ez 
pedig gátol engem a fejlődésemben és a munkámban.”

Újvári Erzsi levelei Matics 
Ilonának, 1930-as évek első fele 
(részletek)
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Újvári Erzsi levele Matics Ilonának 
1930-as évek első fele 
Kassák Múzeum 
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Újvári Erzsi levele Matics Ilonának 
1930-as évek első fele
Kassák Múzeum 
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Életrajzi mikrotörténetek
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„Barta a [Tanácsköztársaság] bukása után, mintha semmi nem tör-
tént volna vele, mint volt minisztériumi hivatalnok jelentkezett az 
osztályán. Kikergették az épületből. Talán senki se tudta róla, hogy 
merre járt, mit csinált a forradalomban, de zsidó, és ez elég ahhoz, 
hogy volt kollégái kidobják maguk közül.”

 Kassák Lajos: Egy ember élete (részlet)

Barta Sándor a 
Pénzügyminisztériumban

Barta Sándor 
államszámviteltani 
vizsgaigazolása 
1918. május 18. 
Kassák Múzeum

Barta Sándor igazolványképe 
1910-es évek
Kassák Múzeum

Barta Sándor portréja 
1910-es évek
Kassák Múzeum
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Újvári Erzsi Budapesten

„Testvéreim még mindig a szemfedélgyárban dolgoztak. Este haza-
jöttek, szívesen fogadtak, nevetgéltek és kelepeltek, látszott rajtuk, 
hogy örülnek az érkezésemnek. Leglármásabb a Bözse volt, a kis 
fekete, aki még most is alig látszik ki a földből, de már dolgozni jár, 
a ruhája ócska, poros, s a vastag szálú, fekete haját tövében már 
megrágta a szemfedelekről lehullott meszes por. Ő már Pesten ne-
velkedett, s még mindig mennyire meglátszik rajta a vidék. Félszeg és 
esetlen a hízelkedéseiben, erősen lesimított haja egy vékonyka cop-
fba van fonva, lábfejei kissé befelé görbülnek a nagy cipőkben. [...] 
Szombaton Bözse hozza a fizetését. Ő az egyetlen fix jövedelmi for-
rása a családnak. Sokat, roppant sokat dolgozik ez a kislány. A ha-
diüzemeken kívül talán a szemfedőgyáraknak megy a legjobban a 
városban. Ebben az iparágban konjunktúra van, majdnem éjjel- nappal 
dolgoznak, és a hitványka lányok még soványabbakká és vérsze-
gényebbekké válnak a hajszában. A pinceműhely fülledt levegője és 
a szálló mészpor nemsokára őket is a sírba dönti. Bözse, ha este 
hazajön, fehér a haja a mésztől, s olyan fénytelenek a szemei, mintha 
hályog volna rajtuk.”

 Kassák Lajos: Egy ember élete (részlet)

Újvári Erzsi költői indulása

Újvári Erzsi portréja 
Bécs, 1920 körül
Kassák Múzeum

Uitz Béla 
Újvári Erzsi fiatalkori portréja 
1915 körül
Braun-Barta család gyűjteménye
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Újvári Erzsi felfedezése 

„Egyszer belenéztem az irkájába, és megleptek az egyenetlen betűk-
kel, gyakorlatlan kézzel írott mondatok. Egy bontakozó, értelmes és 
színes lélek szól ki az írásból. Az az iskolai feladat, hogy saját éle-
tükből, mindennapi tapasztalataikból írjanak kis történeteket. Önál-
lóan kell komponálniuk. Bözse írásai mások és többek az egyszerű 
iskolai feladatoknál. Milyen jó megfigyelőképessége és eleven, gaz-
dag fantáziája van ennek a szegényke lánynak. Nem vagyok elfogult 
vele szemben, de majdnem irigylésre méltó az, amit ő öntudatlanul 
csinál. Meglátszik rajta, hogy a kis szabad idejét a mi környezetünk-
ben éli le, de van saját egyénisége is, arrafelé néz, mint amerre mi, 
de olyasmiket lát meg, amit mi nem láttunk.
– Különös ember ez a kis taknyos – figyelmeztettem rá Jolánt. – Fi-
gyelnünk és segítenünk kellene őt. Milyen más, primitívebb és esetle-
nebb volt a mi elindulásunk. S éppen azért, mert tudjuk, mi az, fény-
sugár nélkül bolyongni, oda kell állnunk melléje.
Jolán is belenézett az irkába, és ő is különöseknek és szépeknek 
találja a kis történeteket.
– Ha sikerülne megcsinálnunk a lapot, kuriózumképpen lehoznék 
a dolgaiból. Nem úgy, mint irodalmi értéket, de olyan emberi doku-
mentumok ezek, amelyek így, nem készen, kidolgozatlanul is értéket 
jelentenek. Láttam néger szobrokat és barlangi rajzokat, valahogyan 
ezeknek a rokonai ezek az írások.
Leültünk Bözse mellé, hogy beszélgessünk vele a leckékről. Szinte 
szemérmesen védekezett. Nem mondtuk neki, hogy különöseknek 
vagy jóknak tartjuk az írásait, ő ezt a dicséretet meg sem értette 
volna, de úgy beszéltünk vele, hogy még jobban kinyíljanak a szemei, 
és még nyíltabban merje megmondani, amit érez és gondol. Ha ő nem 
is veszi észre: a pubertás idejében van, s ezért majdnem hisztériku-
san érzékeny. S nemcsak a bőrös húsoktól, a zsírgyöngyös kávétól, 
hanem a nyers szavaktól és a fürkésző tekintettől is megémelyedik, 
és érzékenyen bezárkózik.
Jolán melegen és bizalmasan úgy beszél vele, mintha egykorú ba-
rátnője lenne, s ez a módszer bevált. Bözse, akinek még sohasem 
volt barátja, most kitárulkozott, kérdezgetett és tanult anélkül, hogy 
különösebben nehezére esett volna. A nagy idegenségben nekünk 
is jólesett, hogy felfedeztük őt a magunk részére. Eggyel többen 
vagyunk vele anélkül is, hogy egyelőre osztana vagy szorozna szá-
mításainkban.”

 Kassák Lajos: Egy ember élete (részlet)
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Nagyot csuklott a világ s napra mutatta megfordult gyomrát.  
Háború. Veszett fejvesztés. Görcsökbe fulladt asszonysírás. Vörös 
plakát-proklamációktól bolonduló utcák! Kígyózó embercsomók. 
Pálinkagőz. Veszekedett kiabálás.  
– Háború!  
Szikkadt mezők piros nedvet várnak... Sorozás. Kékbe bujt emberek. 
Fertőző újságlegendák.  
– Háború!! – Háború!!!  
Világot verbuváló trombiták. Dicsőülő térképkulik. Acélköszörülés.  
Könnyes búcsúzkodások.  
– Emberfalás!!!!  
Vajúdó anyák. Istenre fogadkozás... Aztán csak bódító víziók... 
Megfojtott embercsírák.  
A zilált térben bús, éhen bőgő kéménytorkok.  
Döglődő gépek. Utolsó feszítés. Megszakadt bugás.  
Tárt gyárkapukon át falkába ijedt igások rohannak feléd: Élet méhe 
Város!  
Hozzájuk is elért. Kiemelte fiatal testüket boldog éréséből.  
– Háború...  
– Hát neked is menned kell?  
– !  
– Itt akarsz hagyni? Nem érzed milyen tüzes vagyok?  
– !  
– Harmincadik éjszakán már nem ver a szíved? Ki kell hát neked, ha 
itt tudsz hagyni?  
– Ember vagyok én is!  
– De az enyém...  
– Hívnak!  
– Az én emberem vagy!! 
– Megbokrosodott a világ – így mondják – meg kell nyugtatni... és ment...  
Két marasztaló asszonykar szakadt le a nyakáról. A feje égett. Szája 
csücsös maradt a lágyító csóktól.  
Magába húzta a hömpölygő erőkoszorú: elnyelte a kaszárnyák óriás 
harcsaszája...  
Az asszony csak álldogált... üldögélt és várt... várt!  
Özvegy, kicsiny szoba. Savanyu étel. Aranyhátú dongók szíjják 
verítékes fejét. Merő vágyasság, de semmi... semmi okos előrelátás.  
Másnap. Vizes párnák. Lecsuklott fej. Mélygödrű szemek. 
Megfonnyadt combok. Pattogzott szájcsíkok. Láz... forróhideg láz.
Egy szép álom.  
Sárga karikák, vörös karikák, fekete karikák... Összezavarodott 
színszósz...  Ú
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Megfürdött, dús férfitestek a forrázó naparanyban.  
Ébredés.  
Kínzó vádak. Csitítgató szomszédasszonyok. Betegség.  
– Csak jönne...  
– Csonka?  
– De szeret!  
– Hűlő a teste? 
– Körülpólyálnám az enyémmel.  

*

Elégek egyedül...  
Levél. Meghalt. Homlokon lőtték.  
– Szép uram! Segítség! Jaj a szívem!!!  

*

– Még élek?  
Tipegős rókafejű anyókák járnak hozzá reménygyújtásra. De hiába.  
Éjjeli kínok. Kitépett hajcsomók. Valami kormos keverő-kavaró kéz 
vájkál az agyában.  
Bús halott-misék pompásodnak föl az éjszakáiból.  
Zsiros szagú gyertyák. Megpántlikázott gipszapostolok. A tömjénes 
hajóban sárga fejek, leszakadt állkapcsok, kitolt szemgolyók 
borzalomgúlája kapaszkodik a csillagszöges boltozatra.  
A pap most a homloka fölé emeli az égő teli kelyhet.  
Orgonabúgás. Éneklő alakok. Szelíd csengőnevetés. 
– Én édes szép párom!!  
Fájó körmei futó vörös gyöngyöt ásnak föl a húsából.  
Nagy, mindent lefogó csend. De ez sem tart soká.  
Hamar bukó napok. Szomorú megszokás.  
Ősz... Tél... A ragasztó bajok fölött tavaszi életbe derülés. Új, 
gabalyító iramok a megpetyhütt erekben.  
Cicomás nősténypajtások. Delejes „majd meglátja” biztatások. 
Bámultató kirakatablakok...  
Végre egy katona.  
Éhes szemvillanások.  
Fejükbe tűzbokrot gyújt a vágy. Szabad ujjaik görcsösen egymásba 
fonódnak.  
– Régi ismerős!  
– Bizony, az én uram is... Szegény!  
Még néhány föl-fölütődő fájás.  



118

Aztán mindenben csak az egymásért valóság végtelen delíriuma.  
Csók. Pénz. Korcsma. Párföm. Izzadt arcok. Meztelen vállához 
surlódó vállak, a szemébe esett idegen szemek.  
Körülötte részeg némberek az éjfélutáni vásáron.  
Megborzongott.  
– Forralt bort ide!  
Félt, hiszen ez volt az első, s ő igy parancsolt:  
– Pálinkát.  
Hurrogtak a reszelős torkok. Sütögető ital. Kábuló fej. Megforralt, 
bolonduló vér...  
Érzi, hogy egy ólmos, forró kéz kúszik a testén.  
– Jaj a fejem!  
Újabb melegség. Lúdbőrös remegés. Megcsukló fáradt derék.  
– Ugy-e te leszel az én második uram?  
Meghallották. Száz szájon egyszerre sírva-nevetés.  
Valaki a csillagokig káromkodott.  
Egy asszony az italos asztalra ugrott. Már semmit se tudott égő, 
nyomorult magán kívül. Magasra dobta csokros lábát, hogy szinte az 
dominált mindenek felett: 
– És ki lesz, jaj, ki lesz az Én második uram? 

 
 A Tett, 2. évf. 13. szám, 1916. május 6., 209–211.
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Barta Sándor expresszionista szabadversei 1917-től kezdve jelentek 
meg Kassák Lajos Ma című folyóiratában. Költeményeiben az aktivis-
ta mozgalomban tematizált társadalmi kérdések kerültek a fókusz-
pontba. Az 1918–1919 között íródott versekben nyomon követhető a 
Kassák- kör politikai radikalizálódása is. Barta verseiből 1919 január-
jában jelent meg egy válogatott kötet, Vörös zászló címmel. 

Barta Sándor: Vörös zászló

Karfiolos szusszal a gyárkémények,
körbeácsorogják az eget. 

A trapézos udvarkák fölött
a felhők elkarvajkodnak,
amig a szélvakarcs (tornádózik már az óceánon)
viharba nem paskolja őket.

De az asszonyok
addig föléhadonásznak a lábosoknak,
(üresség, pofon és szitkok affinitása)
a kölykök zsokézva bégetnek a korlátokon,
amig három pofoznivaló beledagad a vasrozettákba,
mire a suszter, a szabó és a lakatos felesége sirógörcsösen kire-
pesztik a vasat,
felkapják az ellilult kölyköt,
s belehajítják a szellőzetlen szögletekbe, mint a tésztát.
És a sivalkodásban újra nekitérdelnek a behordott padlóknak
(vér – lúgkő és gyomorgörcs H2O ja) 
a négyzetnyi szenny pedig megnő a tériszonyos falatlanságig,
és belehörög az ájulatba.

De ezt sem lehet sokáig.
A meredt halálból
a szomszédasszonyok ecetes korsókkal,
– Hordók! Hektoliterek! Nem! Nem! Menjetek! – 
visszacibálják őket a négykézlábba.

És újra nekivadulnak a csöbröknek,
nekimarjulnak a döglött sparheltoknak,
és megint a gangok, a kölykök, a másik,
hogy hisztériásan kirontsanakB
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s vijjogva egymáskontyába denevéreskedjenek,
(a teregetés – földalá – mosógőz)
az idő egy billiomoda az ok.

Este a férfiak miattuk mennek egymásra a tüzes piszkavasakkal,
a heringszagú késekkel,
de a hűvösre szalasztott szobákban ő alattuk ropog a cihás bordá-
zat is,
(kint suhog a szappantalan mosás) – 
s vasárnap hajnalban az asszonyok is velük szuszoghatják
megbujt életüket
és estig bárgyún egymásrakönyökölnek a grádicson.

Ó Rendeltetés!
Ó Erény!
Ó Munka!
Dicsérlek!

Itt lakik a reumás suszter,
a vesebajos szabó,
a féltüdejű lakatos,
a nyomdász a vak,
az ács a süket
és itt laknak az asszonyok is, de ezek csak szívbajosak. 

 Barta Sándor: Vörös zászló, 1919.
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Ég kék, fű zöld, mosónő tüdővészes, 
a péklegény a mosónő fia, 
a prostituált a mosónő lánya 
s ők mind, mind benneállnak a reggelben, 
a reggel pedig szétragyog a látóhatáron, 
a látóhatár beöltözködik a hegyekbe, 
a hegyek beleernyednek a városokba, 
a városok fölött sűrű masszákban tömbösül a füst, 
a füst, a kén, a hő.

Mosónőre várnak a felpúpozott teknők, 
a teknők köré felnyargalnak a falak, 
a vörös vasdromedár is odanyerít, 
a csöbrök és az üstök is lemordulnak a zsinórpadlásról 
és kanyarog a gőz, 
a gőz, a tűz, a víz.

A péklegény addig belisztezi a fejét, 
a péklegénynek kiöklösödik a melle, 
a bordái alól versenyt gyalogol a könny, 
s az inasok végigtörlik a cuppanó tésztákkal, 
és a tetőről zuhog a liszt, 
és a padlóból bugyog a víz, 
és a tűz ki akarja ásni a falakat és néha beleharap a levegő 
mellébe, 
és a higany harapja az üveget 
s a vér harapja a bőrt, 
a konyhákban pedig folyton dagasztanak – 
Jézus! 
a tűz, a konyhák, a liszt.

Az utcákon égig nőnek a cselédlányok és két sárga folt röhög 
a hónuk alatt. 
És a mosónő már csak két hétig fog élni, mert 320 
ember megint beleesett az okkerbelű sárba 
Jaj!!!
Az ablakokból rövidnadrágosokra kimumuskodnak a prostituáltak, 
az egyik prostituált a mosónő lánya 
és szép, kifésült maszkot dug ki az ablakon, 
mert az ő feje a mosónő feje, 
a mosónő feje: ráncos alma.B
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A mosónő keze is ráncos, 
és most pörög és forog és dörgöl, 
és nincs is neki feje, 
mert a tüzes vasdromedár az ő feje, 
mert a sok vizes rongy az ő törzse, 
mert a két csöbör az ő lába, 
füst pipázik a szeméből, 
és a fülével lát, 
csak a két keze dominál, 
a két keze dominál.

A prostituáltnak bársonyból gyalulták a kezeit, 
a prostituált vörös hasakat szokott gyújtogatni, 
és kövér bácsiknak országutat csiklandoz a hátgerincükre, 
és akkor térdel 
és lobog a haja 
és liheg, 
és aztán, a nagy, lila boltokban vehet magának vöröset, sárgát és 
zöldet. 
Bizony.

A péklegény pedig a bátyja, 
és a péklegénynek lampionból vannak a karjai 
és a feje vörös téglakapu 
és a szeme két feneketlen láda 
és a füle két kemence nyílója 
és nincsen neki orra, 
orra.

A mosónő testvére a prostituáltnak és testvére a péklegénynek és 
a péklegény a férfi. 
A férfi megy, 
a város térdre alázatosodik, 
és jobbról megy a dromedár fejű mosónő 
és balról megy a maszkfejű prostituált, 
és a péklegény fogja a kezüket.
 
Mert a péklegénynek konyhakésből van a feje 
s a hold felkrajcárosodik s a nap lesúlyoz, 
és a mosónőnek mézből van a teste, 
s a harangok csilingelnek, 
s a prostituáltnak rakétából van a nyelve, 
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s a rendőrök a csákójuk hegyén posztolnak, 
és a tébolydák zöld szalagokat vonyítanak az égre.
S ők mennek. 
Mennek a jeges mosókonyhák fölött, 
a vörös műhelyek fölött, 
élet és halál fölött, 
férfi és asszony fölött, 
gazdag és szegény fölött, 
és felzendül a hangjuk, 
a hangjuk, a hangjuk 
vadul.

 Barta Sándor: Vörös zászló, 1919.
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én a 15.000 évnélküli életet, a 20 éves életedet rakétázom, 
de ezzel nem mondom, hogy lányért, becsületért vagy valami más 
tízigés lelkiismeretgyulladásért 
fejest ugorj a 6-ik emeletről.
Mert fiatalember, ez röhögni való 
De ha késő este kiszédülsz az utcákra 
a villanykörtés cellákból 
vagy a műhelyek gazdás karmaiból, 
vagy akár a föld alatt száguldó villamosok légfékje mellől 

vagy a vén, kerítővé kényszeredett jövendőbeli anyósod 
csiklandoz a sápkóros lánya köré a mindennapos pörköltjével, 
– sárga kontraszt ott a lány – 
lány, barátom: a négyzetnyi falak közt a rossz tüdeje fölévisít 
a varrógépes életének, 
s a kapuszájú Némber, 
SÁRGA KONTRASZT! 
s te elhiszed, hogy élet! 
Milyen röhögni való ez, fiatalember, 
fiatalember, fiatalember!
Mert neked sohasem mondták meg, hogy a munka nem erény, 
neked azt sem mondták meg, hogy a tested legjobb életéért 
a jog bátorságával csákányozd magad alá a dolgokat,
– az ember is csak barátos vagy ellenes matéria –
neked nem mondják meg, hogy ki az a minden-mindegybe narkotizáló 
Anatole France, 
s a Többi, 
hogy ők építkeznek benned és formálnak marionettes típusba 
talán nekik se tudottan (?) 
hájhasú akarások alá.
Neked nem mondják meg, hogy ki az a céltudatos, mérföldes tenyér, 
aki lila nyavalygások elől simogatja ketté a drapériákat a jószagú 
színházakban, 
a mozikban az „erkölcs diadalát” plakátozza a bamba házmesternek 
s az anyák eszébe, 
s amelyik a szentimentalizmus millió képeslapjával (röpirat!) 
ökörnyálazza holdkórosra a varrólányok és a jóinú henteslegények 
életét. 
Neked semmit se mondanak meg, 
téged hagynak: ó szent szabadság! B
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kontraszt ott 
a hús

s pollúciós örömmel kievezel a korzók gépfegyverezni valón nyálas 
emberkáoszába – görbült ívlámpák szalmanyalábokat kvarcolnak rád 
– vagy a bordélyviskók vörös díványain üvöltöd az életet, }
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Te, aki a belváros erekciós hímjei s a térdig bokák nőstényei közt 
pelyhesedtél, 
vagy a külváros csatornái körül szemelted ki magadnak az asszonyt 
és a tüdővészt, 
fiatalember, te nem tudod, mi az élet. 
AZ ÉLET!
 
Az élet a labilitás, 
az akárhol felterebélyesedés, 
az akármikor nótába-zendülés, 
a hét vasárnapos hét, 
a nevetés, az ököl, a közel-messzi, 
Szocializmus, Anarchizmus, bitós halál, 
Értem! Érted? Értem!!!
 
És most képzeld el mindehhez a vizeket, 
de mindenütt, mindenütt a földön: 
evezősök kedve pirosba zendíti a levegő ragyogó testét, 
képzeld a zöld mezőnyöket: 
metszetes testű atléták pukkanásig feszítik a mellüket, 
hogy elsőknek roskadjanak a célbírók elé, 
képzeld el, hogy otthon üresek a tág, hatalmas homlokú kórházak, 
a horizonton egészséges gyerekek sikoltoznak a kilométeres 
hullámvasutakon, 
a hegyekből felrakétázik a fehér ruhás lányok szabadult élete, 
a világ vacsoráján senkisem marad éhes, 
és mindenütt felzendülnek a hegedűk, 
a parkokban póznás legények és nevető lányok vitatkoznak a 
Mindenről, 
és senki sem kérdezi, miért, hogy főbedurrantsa magát.
Fiatalember, ha nekem hiszel, tudom, szemen röhögnek a bölcsek és 
a józanok, 
de én, aki átfetrengett éjszakákon s parázs testvéreim 
közti verekedéssel víz alá gyilkoltam magamban a művészt, a poétát,
–  hogy eszközzé teljesedjék –
utat szőnyegezek eléd.

 Barta Sándor: Vörös zászló, 1919.
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ha ember, és idegeid még nem drótosodtak vigasztalanra, 
ha a föld, az asszonyok és a könyvek becsületes sürgönydrótja vagy, 
jól vezető, kitüzesedő acél, de öntudatos, akaratos ököl is, 
negatívumokban is pozitívumok lesújtó keresztmetszete, 
ha nem vagy még sem a könyvek élősdije 
s fejedben még nem orkeszterkedik sem több, sem kevesebb, 
mint zendülő fiatalságod markáns örömbe, tevésbe sajdulása, 
ha a csikótáncos eszedet még nem keverték el klasszikus kultúrák 
elaggott maszlagjai, 
de a mai festők sem, akik épp a 66.000-ik krisztusproblémát 
s az öregannyuk csámpás teáskannáit feszítik vászonra, 
a burnót-eszű tudósok, akik ökörnagypofával a szenegambiai legyek 
bélsaráról köteteznek, 
ha nem hiszel a költőknek sem, akik ma, 
1918 véres hasábjaiban és tegnap és holnapután 
és valahányszor nincs mit zabálniok, 
életet, erőt és örömöket himnuszolnak, 
ha visszaütöd az apádat és elnevetsz az anyád fölött, 
mert a család szent nekikkényelmesével akarnak a keblükre 
zsinegelni, 
ha fellázítod a tanáraidat az öntudatlan (?) júdáskodásuk ellen, 
az anyád cselédeit a hajnaltóli alátok őrjöngés és az apád 
kéjencsége ellen, 
ha az anyádat fellázítod az apád ellen s kiviszed a 
visító gyermekszobából és a bűzös konyhákból a napra, 
ha az apádat fellázítod az igába-kényszerült élete ellen, 
hogy 40 éves korában tüdővészben és becsületben el ne patkoljon, 
a nővéreidet a vérbajos nevelőnőik hisztériái ellen, 
és az eszükből kiollózod az életstandardba rugódzó nyálas kedvüket, 
ha a barátaidat kilopod a hegyekbe s a bányák vörös 
méhében megformálod nekik a magukba roppanást, 
ha a mérnököket megvarázsolod, hogy tág, világos lakóházakat 
tervezzenek, 
a kőműveseket, hogy lopva még szélesebbre malterozzák az 
ablakokat, 
s ékes, higiénikus utcákat hasítsanak és kerteket, tereket 
sokszögezzenek, 
az orvosokat, hogy beszéljenek „Nekik” a tudás antitoxinjáról, 
az ügyvédeket, hogy hullaszagú tárgyalótermekben párhuzamot 
mennydörögjenek a rablógyilkos és a bankrészvényes között, 
a vegyészeket, hogy ne új nitroglicerineken, 
élelmiszerhamisítványokon kancsukázzák véresre a bitang eszüket, B
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a vasutasokat, hogy dübörgő acélhordák helyett a kultúra dinamitos 
reflektorjait építsék be a vérbe és újságtalanba dagadt falvakba, 
a parasztokat, hogy ne földeljék be a fülüket és az ablakukat s vad, 
akaratos pózzal szemen röhögjék a pezsgős kedvű földesurakat, 
ha legközelebb újra kilovagolnak a határokba kölcsönt tervezni, 
a hivatalnokokat, hogy az orrukkal ne gyalulják tükrösre 
a cégvezetők parkettjét, 
s Valamennyit, hogy egy reggel égő öklökbe falkázzanak és 
mindent, mindent formáljanak a megváltó éhükhöz és senkire, senkire 
se hallgassanak, aki megint agyalágyult csordának árverezi őket s 
a tömeg méltóságával júdáskodik az orruk alá 

Ember, ha ezt teszed, Testvérem vagy, 
üdvözöllek a Földön.

 Barta Sándor: Vörös zászló, 1919.
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Barta Sándor a Tanácsköztársaság alatt írta első, népmeséket imi-
táló prózavesét. Meséjét a Ma 1919. május 31-i kaposvári propaganda 
előadásán Simon Jolán olvasta fel. 1919 és 1921 között írt meséiből 
1922-ben jelent meg önálló kötet, Mese a trombitakezű diákról címmel. 

A Tanácsköztársaság alatt élénk vita folyt a mese 
munkásmozgalomban és népoktatásban elfoglalt helyéről és szere-
péről. A Balázs Béla és Lesznai Anna vezetésével megalakult Közok-
tatási Népbiztosság Mese-Osztálya mesedélutánokat szervezett, és 
pályázatokat hirdetett munkásgyerekeknek szóló történetek írására.

A Tanácsköztársaságot követő években a Nép-
szava több ifjúsági könyvet is kiadott, Várnai Zseni, Nagy Teréz, 
Beke Margit és Ego (Fried Margit) tollából. 1923-ban Migray József 
és Takács Mária szerkesztésében megjelent Mesekincs című kötet a 
világ népeinek meséiből közölt válogatást. Ez volt az utolsó Népsza-
va által kiadott mesekönyv, 1923 után ez a téma kikerült a baloldal 
programjából.

Barta Sándor meséi

Barta Sándor
Mese a trombitakezű diákról. Mesék és novellák, 1918–1922 
Borítóterv: Kassák Lajos
Bécs, Ma, 1922
Kassák Múzeum



Balázs Béla Ne vegyétek el a gyermekektől a mesét! című cikkében 
a népmesék munkásmozgalmi jelentőségét abban látta, hogy a nép-
mesei toposzok a prekapitalista, osztálynélküli társadalmak termékei. 
Migray József a népmesékben megjelenő mitikus hősalakok társadal-
mi mozgósító erejét hangsúlyozta: „A szocializmus megvalósításához 
a népmesék rettenthetetlen hőseire van szükségünk, optimistákra, 
akik bíznak magukban, igazságos ügyükben, és bátran szemébe néz-
nek minden akadálynak.”

Ego (Fried Margit) 
A régi ház gyerekei 
Budapest, Népszava, 1920
Országos Széchényi Könyvtár

„Ez a könyv a Magyarországi Munkások 
Gyermekbarát-Egyesülete gyerekeié lesz; 
no meg az én gyerekeimé.” 

 (Fried Margit)

Migray József
A mese 
Népszava Naptár, 1919
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Kassák aktivista művészcsoportja 1922-ben ideológiai viták miatt fel-
bomlott. Elsőként Uitz Béla, a Ma társszerkesztője hagyta el a csopor-
tot, és májusban, Egység címen proletkultos folyóiratot alapított Komját 
Aladár költővel, aki korábban szintén a Ma köréhez tartozott, de már 
1917 végén szakított Kassákkal. Az Egység célja a moszkvai pártdirektí-
vák mentén alakított Proletkult magyar nyelvű fórumának megteremté-
se volt. A lap első számaiban vitába szálltak Kassákkal, és ellenforra-
dalmi, polgári, l’art pour l’art elhajlással vádolták meg a Mát. 

Az ideológiai nézetkülönbségekből fakadó vita 
abból a dilemmából indult ki, amely már a Tanácsköztársaság alatt 
megfogalmazódott: alkalmas-e az avantgárd művészet arra, hogy 
a tömegekhez szóljon, és segítse a kommunista forradalom politikai és 
kulturális céljait. Uitzék véleménye szerint az avantgárd újabb (nyu-
gati) tendenciái öncélú formalizmushoz vezettek, és ezeket követve 
Kassák és társai is szem elől tévesztették a mozgalom eredeti céljait. 

Barta Sándor és Újvári Erzsi kezdetben Kassák 
mellé álltak. Barta a vitában a Ma álláspontját osztotta, amely szerint 
a bukott politikai forradalom után az új művészet célja sokkal inkább 
a munkásosztály kulturális forradalmának elősegítése kell, hogy le-
gyen, amely így organikus társadalmi átalakuláshoz vezet majd. 1922. 
nyár végén azonban Barta és Újvári is szakítottak Kassákkal. Barta 
novemberben Akasztott Ember címen új folyóiratot alapított, ame-
lyet az „egyetemes szocialista kultúra” orgánumának szánt. Az első 
számban közölt kiáltványában a Proletkult céljaival azonos „Nemzet-
közi Kultúrforradalmi Internacionálé” munkatervét vázolta fel. 

Az Akasztott Ember első számaiban Barta és Újvári 
a kommunista program mellett saját dadaista verseiket is közölték. 
Az Egységben megjelent kritika az avantgárd és a Proletkult elveinek 
összemosására rámutatva igyekezett Barta lapját a „helyes irányba” 
terelni. 1923-tól az Akasztott Ember címe Ékre változott, és a mind 
címében, mind tartalmában megújult lap a proletkultos elvek mellett 
kötelezte el magát.

Vita a Proletkultról Bécsben
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Rosinger Andor
Kritika az „Akasztott Ember”-ről 

„Túl az elvi tisztázatlanságán, s a megalapozottság hiányán, az 
»Akasztott Ember«-nek határozott és komoly értékei vannak. Harcol 
a művészet ellen, mint önálló életforma ellen, harcol az esztéticizmus 
minden formája ellen. [...] Az a tény, hogy Barta Sándor olyan rövid idő 
alatt egy pesszimista, kispolgári-anarchista, minden diszciplina – még 
a proletár-disciplina – ellen is lázadó felülállásból mindinkább konkrét 
politikai állásfoglalásra kényszerült, – sőt ma már a Kommunista párt 
jogosultságát is elismeri, arra a reményre ad okot, hogy amennyiben 
[...] elvi hibáit és tisztázatlanságait leveti, a kommunista mozgalom és 
a proletár kultúra mozgalma, értékes munkást nyer benne.”

 Egység, 1. évf. 4. szám, 1923. február 10., 16. 

Barta Sándor levele Déry Tibornak 
Bécs, 1922. november 8. 
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Barta Sándornak az Akasztott Ember első két számában jelent meg a 
„Nyeherehe” folyóiratot szerkesztő „Kollektív Lajos”-ról és „Egyszerű 
Jolán”-ról írt gúnyos kabaréjelenete, amelyben a Ma-kör tagjainak 
művészeti nézeteit kritizálta. Karikatúrát közöl Kassákról és kifi-
gurázza Simon Jolán egyedi előadásmódját is. Nem hagy ki senkit, 
sajátos nevekkel illeti az aktivista csoport minden tagját: Mácza Já-
nost („János a ködökben”), Kudlák Lajost („Második Lajos”), Bortnyik 
Sándort („Alexander der Grosse”), és Németh Andort („Egy csöndes 
kedélybeteg”).

Barta Sándor
Az őrültek első összejövetele 
a szemetesládában (1. rész) 
Akasztott Ember
1. évf. 1–2. szám, 1922. november 1. 
Kassák Múzeum

Az őrültek első összejövetele
a szemetesládában



Barta Sándor
Az őrültek első összejövetele 
a szemetesládában (2. rész) 
Akasztott Ember
1. évf. 3–4. szám, 1922. december 20. 
Országos Széchényi Könyvtár
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Újvári Erzsi és Barta Sándor
az Akasztott Emberben

Újvári Erzsi 
Bábjáték
Akasztott Ember
1. évf. 1–2. szám, 1922. november 1. 
Kassák Múzeum 
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Barta Sándor
Keresztmetszet 1922 november
Akasztott Ember
1. évf. 3–4. szám, 1922. december 20. 
Országos Széchényi Könyvtár 

Barta Sándor
Cirkusz-kapitalizmus (1–3. rész)
Akasztott Ember
1. évf. 1–2. szám, 1922. november 1., 1. évf. 
3–4. szám, 1922. december 20. és 1. évf. 5. 
szám, 1923. február 15. 
Kassák Múzeum és Országos Széchényi 
Könyvtár



Barta bécsi korszakának egyik utolsó, kísérletező, avantgárd pró-
záját 1923-ban, az Ékben közölte. Szemben a későbbi, Moszkváról 
szóló, szocialista realista Barta-riportokkal és eltérően attól a direkt 
mozgalmi hangtól, amely Újvári Erzsi A vörös Fekete tenger partján című, 
1929-es propagandaversét jellemzi, az Idő kristálya: Moszkva távol 
marad a konkrét földrajzi terek elemzésétől. Expresszív, sűrített, film-
szerű képekben, gyors vágásokkal mutatja be a kapitalista világrend 
alatt szenvedő emberiséget, és az 1917-es forradalom utáni Moszkva 
szimbolikus tere mint az emberiség egyetlen menedéke jelenik meg a 
szövegben. Az Idő kristálya ötvözi Barta expresszionista szövegeinek 
meseszerű történetmondását a dadaista kiáltványok nyelvi kísérle-
tezéseivel, története pedig megelőlegezi a két évvel később publikált 
Csodálatos történet tudományos-fantasztikus narratíváját is.

 Idő kristálya: Moszkva

Barta Sándor
Idő kristálya: Moszkva
Ék, 1. évf. 2. (7.) szám, 1923. május 15. 
Kassák Múzeum
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A vörös Fekete tenger partján ülünk, 
Moszkva, Leningrád, Harkov, Kiev napot kívánó munkásai. 
A szovjet vigyáz ránk, az ő szívéből születtünk, 
Ha elfáradunk, kiemel a szövőgépek mögül, 
A mi szovjetünk! 
Bizony testvér, itt mi vagyunk az urak, 
Kaukázus hegyein nekünk gyűjti illatát a fenyő. 
Oroszország gyógyforrása: Narzán, 
Eddig cárokat, burzsujokat dajkáltál, 
Meleg forrásod alatt most mi kanalazzuk, elfáradt tagjainkra az erőt. 
Az égre ezüst felhőtornyokat dobál az északi szél, 
Nézzétek fiúk, a tenger újra megszülte a napot! 
Vörös Oroszország fölött a nap is vörösen gurul föl az égre. 
Kezeinkből tölcsért formálunk feléje. 
– Hahó! Hahó, te is a mienk vagy! – 
A láthatáron hadihajók üdvözlik ágyúikkal a partot, 
Árbocaikon négy betű ég: 
SSSR. 
Szurikov elvtárs olvastad már, Varsóban megölték Vojkovot? 
Testvér, nem Vojkov ellen készült a golyó, 
A munkások hatalma ellen szövik, fonják a korbácsot az angol urak. 
Tudják, hogy a világ szegényei közül egyre többen akasztják 
Lenin képét az asztaluk fölé. 
Tudják, tíz éve tanuljuk a betűt, tíz éve kezünkben a termelés. 
Villannyal, rádióval építjük a munkások hatalmát. 
Tudják, a szovjet épül, terebélyesedik. 
Biztatón áll a világ proletáriátusa előtt: 
„Legyetek erősek, mint mi!” 
S ezért Amerika felhőkarcolói alatt, a kínai nádszigeteken, végig Ázsián, 
Európán, le egész a román falvakig, 
ölik a proletárt, készítik a gázokat, a tengeralattjárókat, az új háborút. 
Olvasd csak föl, Vajka, a mai Pravdát: 
„Válaszunk Chamberlainnak.” 
Az ország dolgozói egy napi keresetüket adják repülőgépek és 
tankok építésére. 
Tetszik-e a válasz Chamberlain? 
Vigyázzatok! 
Szilárdnak hitt hatalmatokban kárt tehet az orosz proletár, a vörös 
katona. 
A vörös katona, Moszkva szülöttje, dajkája, a dolgozók hatalma. 
Nem ismer istent és kegyelmet a számotokra. 
Fogadalmát nem az urak templomfüstös zászlóira tette. Ú
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Fogadalmát a világ proletárjainak, agyonkínzottjainak, 
bebörtönzöttjeinek 
Kendője alatt, a vörös zászló alatt tette. 

 (Cenzúrázva)

Fiúk, közelednek a hadihajók! 
A hajóverte habokban ezüstbőrű delfinek ugrálnak. 
A hegyről leértek a textilgyár pionírjai. 
A hajók elején keménykarú matrózok lobogtatják felénk a piros zászlót, 
s mi, a gyárak kérges tenyerű munkásai és a hegyek pionírjai 
mint egyetlen felpattant száj énekeljük feléjük: 

 (10 sort a cenzúra törölt)

 Munkás- és Parasztnaptár, Kassa, Kassai Munkás, 1929.
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Barta Zsuzsa nem ismerte születésének pontos időpontját. A csa-
ládi fotók datálása alapján 1923 nyarán születhetett. Barta és Újvári 
ekkor kezdték el tervezni, hogy továbbutaznak Moszkvába, és 
a Szovjetunióban nevelik fel gyermeküket. 

Barta Zsuzsa születési dátuma

Barta Zsuzsa négy hónapos korában 
Bécs, 1923
Kassák Múzeum

Barta Zsuzsa másfél éves korában
Bécs, 1924. december
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa fotója 
a Wattmanngasse 99. homlokzatáról 
1980-as évek
Kassák Múzeum

Az emigráció idején, 1920 és 1925 között a Kassák-kör tagjai Bécs 
külvárosában, a schönbrunni kastélypark vonzáskörzetében talál-
ható Hietzingben laktak, kisebb bérelt lakásokban. Emiatt gyakran 
találkoztak a környéken található Schloss Caféban, ahol szerkesz-
tői munkájuk mellett előadóesteket is szerveztek. Az 1980-as évek 
végén Barta Zsuzsa a bécsi Collegium Hungaricum ösztöndíjasaként 
kereste fel születésének helyszínét, Barta és Újvári egykori albérle-
tét a Wattmanngasse 99-et. 

Schloss Café
Hietzinger
Hauptstraße 10. 

Barta Sándor és Újvári Erzsi
Wattmanngasse 99.

Kassák Lajos és Simon Jolán
Amalienstraße 26. 

Uitz Béla 
és Kassák Teréz
Maxingstraße 70. 

Bortnyik Sándor
Testarellogasse 9. 
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Lenin 1924. január 21-én bekövetkezett halála után Barta az Ék 
utolsó, februári számát Leninnek dedikálta. Mácza János helyszíni 
beszámolója mellett több orosz nyelvű szöveg fordítását, valamint 
a magyar proletkultos írók Lenint éltető verseit is publikálta. 

Lenin halála

Ék
Leninszám, 1924. február 25.
Kassák Múzeum
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Barta Sándor 
Lenin 
Ék 
Leninszám, 1924. február 25. 
Kassák Múzeum

Illyés Gyula
Éjjelben győzni 
Ék 
Leninszám, 1924. 
február 25. 
Kassák Múzeum
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Barta kéziratban maradt naplója, amely később Miniatűrök a Vö-
rös Moszkvából (1926-1928) címmel jelent meg, nem sokkal a család 
Moszkvába érkezése után készült, és az amerikai metropoliszok 
„csodáival” vetekedő, de a munkásokat szolgáló helyszínként mutatja 
be a szovjet fővárost. 

A húszas évek Szovjetuniója, elsősorban Moszkva, 
a nemzetközi baloldal képzeletében több volt, mint konkrét társa-
dalmi tér. Az épülő szovjet nagyváros egy kollektív utópia fiktív tere 
lett, amelytől a különböző avantgárd és proletkultos mozgalmak saját 
társadalmi programjuk igazolását remélték. A kezdeti években az ál-
lami szervek még megtűrték az orosz avantgárd szovjet vezetéssel 
lojális tagjait, akik a városi tömegek mindennapi tapasztalataival is 
számolva igyekeztek egy új, urbánus, szovjet kultúrát kialakítani. 

A harmincas évekre a sztálini diktatúra és a szov-
jet gazdaság extenzív iparosítása az urbánus terekről szóló köz-
beszédet is megváltoztatta. A városi fejlődés legfontosabb mércéi 
a gombamód szaporodó új gyárak lettek. A munkások mindennapi 
szükségletei, a kollektív együttélés kérdései még jobban háttérbe 
szorultak, és az így keletkezett hiányt a tömeges felvonulások eszté-
tikájával fedték el.

Miniatűrök a Vörös Moszkvából
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S mennyire mások Moszkva utcái! (Igaz, nem Amerika „csodáit” ke-
restem bennük, hanem az élet megváltozott arcát.) Mert a munkás-
állam által teremtett életfeltételek mindenütt a szemedbe szúrnak, 
ott élnek a házakban, de ott keverődznek előtted az utcákon is. A 
lumpenproletariátus kipusztulóban, az utcákon a dolgozó tömegek 
mindennapi élete árad, nem ékes divattal, nem is rongyokba többé, 
komoly, még sokszor szűkös, de üdítő egyszerűséggel és korlátolt-
ság nélkül öltözködik Moszkva.
 
Háromezer munkás dolgozik szikrázó ívlámpák alatt az új távíróköz-
pontokon, a Szovjet téren nemrég gyulladtak ki először a komoly 
Lenin- palota csillárjai az olvasótermekben, a város szélein, hosz-
szában és keresztben vörös zászlós menetekben vonulnak az új 
lakóházakba a hajlékhoz jutott munkások: klinikák, iskolák épülnek, 
futópályák és parkok, és a Moszkvához közeli erdőkben már kiha-
sították az utakat a nagy munkás-kertváros részére. Igen, sietni 
kell, a cárizmus omladozó odúiból, nedves pincéiből, a polgárháború 
omladozó házaiból ki kell menteni az eleven életet. Ki kell menteni a 
tüdővész karmaiból, az abszolutizmus itt rekedt halál karmaiból; mert 
a cárizmus csak ilyen férőhelyeket adott a munkásoknak, gyerekek-
nek és asszonyoknak.
 
Tereket kell hasítani a dögletes, szürke bérkaszárnyák közé, zöld 
fűvel és virgonc cserjékkel kell becsipkézni a múltból ittrekedt kilá-
tástalan utcákat. Templomokat kell ledönteni, hogy helyükbe sárga 
homokos, gyűrűhintás játszóterek kerülhessenek, folyókat kell sza-
bályozni, hogy bennük újjászülethessen Moszkva izomzata.
 
Még százezer autó meg millió gép, még ötezer gyár, még több aero-
plán a levegőben, traktor a falvakba, villanylámpa a gunyhókba, loko-
motív a sínekre, hajó a vizekre, és a partokra daruk, elevátorok, siló-
sok, és a lomha, nehézkes muzsik megcsúfolja Amerikát.
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Az 1923 és 1925 között Moszkvában kiadott, Oszip Brik és Vlagyimir 
Majakovszkij által szerkesztett LEF folyóirat elsődlegesen az orosz 
futurista csoport íróinak, valamint a konstruktivista művészeknek 
volt a fóruma. A folyóirat célja az új irodalom és művészet minél 
szélesebb körű elterjesztése és hasznosítása volt a szovjet társa-
dalomban. A lapszámok borítóin Alekszandr Rodcsenko propagan-
disztikus fotómontázsai jelentek meg, és többek között az avantgárd 
művészek „produktivista” díszlet- és textilterveit is közölték. 

ЛЕФ – Журнал Левого фронта искусств
[LEF – A Művészetek Baloldali Frontja Folyóirata]
Borítóterv: Alekszandr Rodcsenko 
1. évf. 2. szám, 1923. április–május 
1. évf. 3. szám, 1923 június–július
Kassák Múzeum 
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„A régi életforma ellen harcolunk.
És harcolni fogunk ennek az életformának mai maradványai ellen.  
Azok ellen, akik a saját házacskájuk költészetét saját lakóbizottsá-
guk költészetével cserélték fel.  
Azelőtt a burzsoázia bikái ellen harcoltunk. Sárga blúzokkal és tar-
kára festett arccal rémítgettük.
Most e bikák áldozatai ellen harcolunk, a mi szovjet rendszerünkben.  
Fegyverünk: a példamutatás, az agitáció, a propaganda.”

 Vlagyimir Majakovszkij: Kibe mar bele a LEF?

Paul Citroen: Nagyváros, és Ljubov 
Popova: Díszletterv Szergej Tretyakov és 
Vszevolod Mejerhold Felfordult világ című 
előadásához 
ЛЕФ – Журнал Левого фронта искусств
[LEF – A Művészetek Baloldali Frontja 
Folyóirata] 
1. évf. 4. szám, 1923 augusztus–december 
Kassák Múzeum 

Ljubov Popova: Textilminta-tervek 
ЛЕФ – Журнал Левого фронта искусств
[LEF – A Művészetek Baloldali Frontja 
Folyóirata]
2. évf. 2. szám, 1924 
Kassák Múzeum 
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Az orosz avantgárd irodalom egyik központi alakja, Vlagyimir Maja-
kovszkij az 1920-as években támogatta a szovjet rendszert, ugyan-
akkor a cenzúrával szemben is fellépett. 1927-ben, a forradalom 
tizedik évfordulójára megjelent Jól van! című eposzában az esemé-
nyek heroikus és propagandisztikus elbeszélését iróniával ötvözte. 
A kötet konstruktivista borítóját El Liszickij tervezte. 

Vlagyimir Majakovszkij 
Хорошо! Октябрьская поэма
[Jól van! Októberi vers]
Borítóterv: El Liszickij 
Moszkva, Goszizdat
1928
Kassák Múzeum
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Balogh és Révész riportkönyve a modern ipari és mezőgazdasági 
létesítményeket (moszkvai Dinamo-gyár, Angara művek, sztálingrá-
di traktorgyár, Turkesztán–Szibéria vasút, Gigant szovhoz stb.) és 
a Szovjetunió új kulturális intézkedéseit mutatja be. Ez a kötet csak 
egy a Sarló és Kalapács Könyvtárában megjelent könyvek között, 
amelyek a Szovjetunióban folyó építőmunkát népszerűsítik. 1930-ban 
kiadták Münnich Ferenc A szocialista építés ötéves terve című kötetét 
is, Balogh Két szovjetgép című, 1932-es kiadványában pedig külön 
tárgyalta a traktorgyártás és az öntőipar eredményeit.

Balogh János és Révész Imre
Az épülő szocializmus. A Szovjetunió mai képe
Moszkva, Centrizdát
1930
Országos Széchényi Könyvtár 



152

A XVI. vörös október
Sarló és Kalapács 
5. évf. 12. szám, 1933. december
Petőfi Irodalmi Múzeum

Az ünneplő Moszkva
Sarló és Kalapács 
5. évf. 6. szám, 1933. június 
Petőfi Irodalmi Múzeum 



Barta Sándor: Миша 
[Misa]
Moszkva, Moszkovszkij Rabocsij, 1930
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor Szovjetunióban
megjelent kötetei

Barta Sándor: Чудесная история 
[Csodálatos történet]
Leningrád, GIZ, 1926 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: Паника в городе 
[Pánik a városban]
Moszkva, Ogonyok, 1930
Petőfi Irodalmi Múzeum

Barta Sándor: 350.000. Рассказ-хроника из жизни страны 
австромарксизма
[350.000. Történet az ausztromarxizmus országának életéből]
Moszkva – Leningrád, GIZ, 1931
Petőfi Irodalmi Múzeum 



Barta Sándor: Право убежища
[Menedékjog] 
Moszkva, Ogonyok, 1931
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor portréja
Moszkva, 1931 körül 
Kassák Múzeum 

Barta Sándor: Дважды два – пять
[Kétszer kettő – öt]
Moszkva, Ogonyok, 1934
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor portréja 
Moszkva, 1934 körül
Kassák Múzeum 
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Barta Sándor: До победы
[A győzelemig] 
Moszkva, Profizdat, 1934
Kassák Múzeum 

Barta Sándor: Amnestie 
[Amnesztia] 
Moszkva, Verlag Genossenschaft 
Ausländischer Arbeiter in der UdSSR, 1936
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: Нема пощади
[Nincs kegyelem] 
Kijev, DerzsLitVidav, 1938
Petőfi Irodalmi Múzeum 



Barta és Újvári alapító tagjai voltak az 1926 májusában, Moszkvában 
megalakult Magyar Nyelvű Forradalmi Írók és Művészek Szövetsé-
gének. A szövetség tagjait a RAPP magyar szekciójának tagságából 
válogatták, de a berlini, bécsi, párizsi és magyarországi kommunista 
írók is csatlakoztak hozzájuk. 1929-től a szövetség szerkesztette 
a Sarló és Kalapács című moszkvai magyar folyóiratot, amelyben Barta 
és Újvári is rendszeresen publikáltak.

A Magyarnyelvű Forradalmi Írók 
és Művészek Szövetsége

következő oldal: 
A Magyarnyelvű Forradalmi Írók és Művészek Szövetsége taglistája 
Moszkva, 1926 körül 
Kassák Múzeum 

Barta Sándor és Újvári Erzsi kérdőíve 
a Magyarnyelvű Forradalmi Írók és 
Művészek Szövetsége számára 
Moszkva, 1926
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Jegyzőkönyvi kivonat a Magyarnyelvű Forradalmi Írók és Művészek 
Szövetsége alakuló gyűléséről 
Moszkva, 1926. május 2. 
Kassák Múzeum 
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A húszas években a moszkvai magyar emigráció tagjai szorosan 
együttműködtek a New York-i magyar nyelvű kommunista napilap, 
az Új Előre szerkesztőségével. Barta Bécsből is küldött szövegeket 
New Yorkba, de miután Moszkvába érkeztek, a Sarló és Kalapács lett 
műveinek legfontosabb terjesztője. Újvári neve viszont gyakrabban 
jelent meg az Új Előre oldalain, mint a Sarló és Kalapácsban, az írószö-
vetség hivatalos, moszkvai lapjában. A moszkvai írószövetségektől 
és a RAPP direktívájától független Új Előre fogadta be azokat az 
esszéit, amelyek kendőzetlenül tárgyalták a városi munkáscsaládok, 
elsősorban a gyerekek nehéz életkörülményeit.

Újvári Erzsi az Új Előrében

Harcot az amerikai nagytőke kinai háborúja ellen!
R  ó v á s

i
Elhamarkodott ítélet.
Mert mégis visszavonják. 
Nicaraguából Kinába. 
Ellopták, vagy nem lopták?

s í r j a :  K Ö V E S S  LA JO S = _____

Renitenskedő elemek azzal
vádolták meg köztársaságunk 
elnökét, hogy hadihajók ágyui- 

' val és marinerekkel el akarja 
nyomni Nicaraguát. Nincsen 
haszontalanabb dolog, mint el- 
hirtelenkedett véleményeket 
nyilvánosan hangoztatni. Miért 
telekiabálni a világot, hogy az 
amerikai kormány igy, még 
úgy beavatkozik Nicaragua 
köztársaság belügyeibe? Nem 
szabad elhamarkodottan Ítélni. 

★
Coolidge határozottan kije-

lentette, hogy rövidesen vissza-
vonják az amerikai haderők 
egy részét Nicaraguából. No, 
látjuk? Még ami haderő ott 
van, abból is visszavon az ame-
rikai kormány!

ir
Mellesleg megjegyezzük, hogy,

az amerikai kormány már 
1899-ben fegyveresen beavat-
kozott Nicaragua ügyeibe. Mel-
lesleg megjegyezzük, hogy be- 

, avatkozott 1907-ben is. És, 
hogy félreértés ne legyen, 
1910-ben is beavatkozott. 1912- 
ben pedig teljes katonai meg-
szállás alá helyezte az ameri-
kai kormány Nicaraguát. Min-
dennek a megerősitésére még 
csak annyit, hogy ez a kis meg-
szállás 13 esztendeig tarto tt és 
akkor s csak azért ért véget, 
mert a 13 szerencsétlen szám. 

★
És, mert az amerikai kor-

mány 1925-ben is fegyveresen 
beavatkozott Nicaragua bel-
ügyeibe és mert 1926-ban is 
hi v a tkozott, csak természe-
tes, hogy a folytonosság ked-
véért 1927-ben is a beavatko-
zás állapotában van.

★
Hogy pedig Coolidge most

“készül” visszavonni a meg-
szálló csapatok egy részét, erre 
vonatkozólag igy szól a jelen-
tés:

“Tekintettel arra, hogy a 
konzervatív Diaz csapatai 
most már fölényben vannak 
a liberálisokkal szemben, 
most már lehetséges lesz 
visszavonni az amerikai csa-
patok egy részét.”
Vagyis, mert az amerikai 

hadihajók segítségével már 
eléggé biztosítva van a Wall 
Street uralma Nicaragua fö-
lött kisebb hadilétszám mellett 
is, most már visszalehet vonni 
a csapatok egy részét.

★
És mi lesz a Nicaraguából

visszavont hadihajókkal és ma-
rinerekkel? Úgy van! El lesz-
nek küldve Kinába.

★  *
Ellopták, vagy nem lopták

el? Ha ellopták, miért lopták 
el? Ha nem lopták el, miért 
nem lopták el?

A külügyi államtitkárság is-
mét nyilatkozott a Mexicoi kö-
vetségről ellopott hivatalos ak
tákat illetőleg. Előzőleg úgy 
nyilatkozott, hogy az aktákat 
ellopták és meghamisították. 
Most úgy nyilatkozik, hogy az 
aktákat csak állítólag lopták el. 
Ha csak állítólag lopták el az 
aktákat, akkor csak állítólag 
lehetett meghamisítani azo-
kat. De a mexicoi elnök nem 
állítólag kapta a kezébe az ak-
tákat, hanem valóságosan. És 
az aktákban nem állítólag ál-
lott az, hogy Amerika mexicoi 
nagykövete szitson ellenforra-
dalmat a Calles kormány ellen, 
hanem ott állott valóságosan. 

(Folytatás a 3-ik oldalon.)

Minden Hatalmat 
a Munkásoknak

VOL. XXm. ÉVFOLYAM. No. 5209. NATIONAL EDITION, NEW YORK. PÉNTEK, ÁPRILIS 22, 1927

M acD O N A L D  T Á R G Y A L  A Z  A M E R IC A N  F E D E R A T IO N  
O F  L A B O R  V E Z É R E IV É  W A S H IN G T O N B A N

WASHINGTON, április 20. — Az American Federation of 
Labor vezérei ma diszlakomát rendeztek MacDonaldnak, az an-
gol munkások árulójának tiszteletére. Az angol Labor Party 
konferenciája néhány nappal ezelőtt határozta el, hogy nem 
jelöli újra MacDonaldot a Labor Party pénztárnoki tisztségére. 
A határozat MacDonald befolyásának hanyatlását bizonyítja. 
MacDonald most valószínűleg kísérletet tesz, hogy Greenéket 
csatlakozásra birja az amsterdami szövetséghez, hogy ezzel a 
“teljesítménnyel” egyrészt Angliában visszaszerezze tekinté-
lyét, másrészt Greenékkel megerősítse az amsterdami szövet
ségben a reakciós irányzatot.

Világ Proletárjai 
Egyesüljetek

EGYES SZÁM ARA 3 CENT.

McGrady kizáratja 
a harcos szűcsöket
A m unkásfékerek a gyárosokkal ezer szűcsöt

tétettek  le

Chiang elcsapása után nyílt háborúval 
akarják vérbefojtani a forradalmat

LEFEGYVERZIK CHIANG KATONÁIT.

NEW YORK, április 20. — A gyárosok szövetsége annak i 
a kijelentése mellett, hogy “nem avatkozunk a szervezet belső | 
harcába”, az A. F. of L. hadnagyainak és a jobbszámyi reak-
ciósok biztatására 44 műhelyből mintegy 1000 szűcsöt kizártak, 
amiért azok nem akartak a szkeb-unionnál regisztrálni. A Jo in t!

Újabb jelentés szerint hat másik üzemből is kizárták a 
szűcsöket.

MINEOLA, L. I., április 20. — A Szűcsök vezérei ellen folyó 
tárgyaláson Evans detektív, az ügyész egyik tanúja, bevallotta, 
hogy Goldék elfogatására és az egész üldözési tervet a reakciós 
banda long islandi szkebirodájában, McGrady és Schachtman 
társaságában tákolták össze.

reng  tábornok már 
átvette a k a n to n i  
seregek irányítását
Csang Cső tán  nem  te ljes i ti  

a  szovjetek követeléseit.

Feng Yuh Shiang forradalmi hadvezér utasítására lefegyvérzik azokat a kato-
nákat, kik az áruló Chiang mellett állnak. A képen az elszedett fegyverek láthatók.

Losovsky elvtárs Kínáról 
beszél rádión keresztül.

A fenti kép Losovsky elv-
társat, a Vörös Ipari Interna- 
cionale titkárát ábrázolja, a 
mint rádióba beszél a kinai 
helyzetről.

Legújabb
T il ta k o z ik  E u r ó p a  S a c c o é k  

k iv é g z é s e  e l le n
WASHINGTON, ápr. 20. — 

Kellogg külügyminiszter töme-
gével kapja Európából a táv- 

j iratokat, amelyek tiltakoznak 
|Saccoék kivégzése ellen. Táv
ira to t küldtek 'Einstein pro-
fesszor, Romain Rolland, Hen-
ry Barbusse, a holland szak- 
szervezet elnöke, a német irók 
és művészek szövetsége, a fran 

I cia szakszervezetek. Egész 
i Amerikából naponta tömegé-
vel érkeznek minden szervezet-

itől, a unionokból is a tiltakozó 
I táviratok.

Menscher a tanuszék- 
ben

Menscher a védelem részéről 
tanuszékben megcáfolta a ha-
mis tanuk legfontosabb állítá-
sait és bebizonyította, hogy a 
vád által jelzett időben azok a 
vádlottak, akiket támadással 
gyanusitanak, nem is voltak és 
nem is lehettek Rockville Cen-
teren. Az elfogult bíróság még 
az ujságirókat is kirekesztette 
a tegnapi tárgyalás második 

! részéből és a vasútra toloncol 
| tatta őket.

Három havi börtön egy  
gyanúsítás alapján

i A brooklyni büntető birósá 
: gon Bruno Silwa női ruhaké
szítőt három havi börtönre 
ítélték, mert az a gyanú me-
rült föl ellene, hogy szkebeket 
támadott meg. Bizonyíték hiá-
nya dacára Ítélték el.

Távirat Goidnak a 
szűcsöktől

Tegnap négy nagy tömeg- 
gyűlés folyt le, amelyen a szű
csök részéről Varshawsky és 
Lebovitz, a szabók részéről 
Hyman beszéltek. A gyűlésen 
megjelent munkások a mineo- 
lai börtönben ártatlanul ülő 
Gold és társainak üdvözlő táv
iratot küldtek, biztosítván őket 
ragaszkodásukról.

A  k in a i  p a r a s z t  u n io n  
i r á n y í t j a  W u h u t

HANKOW, április 20. — 
Wuhu városában a földnél-
küli parasztok vették át a 
város irányítását.. Pár nap-
pal ezelőtt Chiang emberei 
itt is lázadást akartak csi-
nálni, ami azonban nem si-
került.

Minket megölhetnek 
de ügyünket nem -  
ü z e n ik  Vanzettiék
Levelet Írtak a börtönből a 

védelmi bizottsághoz

Japán válsága élezi
a háborús veszélyt

Tíz tiltakozó gyűlés 
ma este

A mineolai pör és a szűcsök 
ellen tervbevett kiéheztetési 
merénylet fogja képezni annak 
a tiz nagy tömeggyülésnek a 
tárgyát, amelyet a közös vé 
delim bizottság hivott össze a 
tüipari munkások részére. Min-
den nagyobb terem az alsóvá-
rosban le van foglalva a gyűlé
sek céljára.

Az uj ko rm án y  az im peria lis -
t a  egységfron t felé  h a j l ik  

K ín a  ellen.

TOKIO, április  20. Az uj 
ko rm án y  T a n a k a  báró e lnök-
ségével m egalaku lt .  A minisz 
te re k e t  a legreakciósabb  di-
p lom atákból és táb o rn o k o k -
ból á l l í t já k  össze. Maga T a-
nak a  is a legrosszabb r e a k -
ciós p á r to t  képviseli. (A 
W orld és m ég néhány lap azt 
í r ja  róla, hogy h írhed t  része-
ges is, ami a korrupt, v o l tá ra  
u tal.)  Nem t a r t j á k  k izá r t -
nak, hogy a ko rm ányválság  
m ögött az angol diplomácia 
aU tto m o s  in t r ik á ja  van. Az 
egész k o rm ányvá lságo t  k ü -
lönben az okozta, hogy egy 
nagytőkés m agán b an k ,  a Tai 
wan B a n k n a k  70 milliós adós 
ság á t  k e l le t t  volna a k o r-
m ánynak  kifizetnie, am it  az 
m eg tag ad o tt  s ezért  b u k ta t -
ták  meg. Az uj ko rm án y  ha j-
lik am a politika  felé, hogy a 
n a g y h a ta lm a k  egységfron to t  
c s in á l jan ak  a k inai  fo r r a d a -
lom m al szemben. Ez nagy 
m érték b en  fokozza a háborús  
veszélyt K ínában . Hogy a 
szovjet szerződéseket t isz te 
le tben  ta r t ja -e  az uj ko r-
m ány, m ég nem lehe t  tudni.

N a g y  t á m a d á s r a  k é s z ü l -
n e k  a  k a n to r n a k

NANKING, április 20. — 
Wuchangban a  kantoni for-
radalmi seregek minden elő
készületet megtettek az el- 
lenforadalmi északiak elleni 
támadásra. Chiang árulása 
nem akadályozza a kanto-
rnak előrenyomulását.

E g y  m a c s k a  k i le n c  e m b e r t  
m e n t e t t  m e g

NEW YORK, április 20. — 
A 161 Monroe Street alatti 
házban tegnap egy kilenc tagú 
család majdnem áldozatul esett 
a, pincekályhából kiáradó szén-
gáznak. A konyhában lévő 
macska nyávogással keltette 
fel a család még eszméletnél 
lévő egyki tagját, aki aztán a 
többieket megmentette. A 
macskát azonban a mérges gáz 
megölte.

--------- o---------

A z e l s ő  l é p é s  a  c s á s z á r s á g  
f e lé

LONDON, április 20. Ideér-
kező hírek szerint Mussolini 
kancellárrá akarja magát kiki-
áltani Bismarck mintájára, ő 

i nem lenne felelős a parlament
nek, hanem csak a királynak. 
Ez lenne az első lépés a csá
szárság megteremtésére.

---------- o-----------

CALCUTTA, India , április 
20. H ázak a t  söpört el, h a jó -
k a t  pusz tí to tt  el a Be-ngália 
fö lö tt  elvonuló vihar. 42 em -
ber e lpusz tu lásáró l  tudnak  

I eddig.

HANKOW, ápril is  20. — A 
hankow i fo rrada lm i ko rm ány  
F e n g  táb o rn o k o t  k ü ld te  h a d -
seregével az á ru ló  Chiang  
Kai Shek ellen. U gyanekkor  
F en g  Yuh iShiangot nevezte 
k i  a  fo rrada lm i hadsereg  ve-
zetésére.

LONDON, április  20. —
M iután  Chiang az á ru lásáva l 
te l jesen  m a g á ra  m a ra d t  és a  
hadsereg  is e lp á r to l t  tőle, az 
im peria lis ták  csak  n y il t  fegy-
veres beavatkozássa l verhe- 

J t ik  le a  fo rrad a lm a t .  Az an" 
goi ko rm ány  ú ja b b  nehéz t ü -
zérséget, repülőosztagokat, 
kórházfe lszere léseket,  m u n í-
ciót és h ad ih a jó k a t  ind íto tt  
ú tn a k  K ina felé.

SHANGHAI, ápri l is  20. —  
i Az im peria lis ta  h a ta lm a k  
több száz h ad ih a jó t  von tak  

lösszé K iuk iang , Nanking, 
W uhu, Chickiang és m ás  ki-, 
kötővárosokban, m elyek  a  
kan to n iak  . kezén  . vannak. 
Ezek  a  ha d ih a jó k  m inden  
percben készek a  k ikö tővá
rosok  bom bázására .

NANKING, április  20. —
Chiang, az áruló , végső e lke
seredésében és tehe te t len sé -
gében véres t e r ro r ra l  a k a r j a  

I m agá t  felszínen ta r tan i .  Mln- 
i den “gyanús” egyén t l e t a r -
tóz ta t  w  k ivégeztet. A k inai 
munkáwíág, parasz tság  és k a -
tonaság  te l jesen  ellene fo r-
dult. A lvet-7cmfwypvbgk 
kow környékén  Chiang  k a to -
nái és az északiak  közt, a 
tény  azonban az, hogy Csang 
Cső Lin e llen fo rrada lm i észa
ki tábornok  és rablóvezér és 
Chiang áruló  közt kész p a k -
tum  van a kinai nép ellen.

HANKOW, április  20. —
Feng  Yuh Shiang kész száz-
harm incezer főnyi jól felsze
r e l t  hadseregét h a rcba  ve t-
ni a kinai fo rradalom  bizto-
sítására . Feng  e lfogad ta  a 
hadvezérségi kinevezést, ami 
vei eloszlatta  az im peria lis-
ták  rem ényét, hogy F en g e t  
m aguknak  m egnyerjék .

PEKING, április  20. Chi-
ang  kudarca  és F eng  tá b o r -
noknak  az ak tiv  részvétele a 
fo rrada lom ban  nagy  h a tá s t  
vá lto tt  ki ÉszákK ina m űnká  
saiból és parasztja iból. Az 
összes városokban és fa lvak-
ban nő az im peria lis ták  elle
ni gyűlölet. Az idegenek fe j 
vesztetten  m enekü lnek  Tien- 
tsinböl és Pekingböl, meiy 
a n n a k  a jele, hogy ezek a  vá-
rosok  is a fo rrad a lm áro k  k e -
zére fognak  rövidesen k e rü l -
ni.

Csang Cső Lin az im peria 
l is ták  u ta s í tá sá ra  kihívóan 
fele lt  a szovjet ko rm ánynak , 
m elyben k ije len te tte ,  hogy 
nem  hajlandó a szovjet egyet

(F o ly ta tás  a 3-ik oldalon.)

BOSTON, Mass., április 20. 
Sacco és Vanzetti együttesen 
levelet Írtak a Védelmi Bizott-
sághoz, amelyben a következő
ket mondják:

“Testvérek! Elvtársak!
Ellenségeink megállapították 

kivégzésünk napját és csak ke-
vés napunk van hátra.

Hogyan válaszolhatnánk nek-
tek a levelek özönére, amivel 
segíteni akartok bennünket és 
könnyíteni sorsunkon?

Ezért együtt válaszolunk 
most mindannyiatoknak. Ne ál 
litson meg benneteket a mun 
kában egy percre ße a sajnál-
kozás, vagy vereség.

Az ellenség bebörtönözhet, 
megkinozhat és sokat megölhet 
közülünk, szétrombolhat ja ott-
honainkat, néhány könyvecs-
kénket és intézményünket, de 
nem rombolhatja szét eszméin-
ket, jogainkat, igazságunkat s 
ügyünket.

Legyen hitetek és előre, elő
re!

A titetek:
Nicola Sacco és Bartolomeo 

Vanzetti.”
A tiltakozó táviratok tovább-

ra is özönével érkeznek a kor-
mányzóhoz.

A Sacco-Vanzetti Védel-
mi Bizottság fölszólít min-
den szervezetet és egyesü-
letet, hogy képviseltesse 
magát a péntek este tar-
tandó konferencián, mely 
a Labor Tempieben lesz, 
243 East 84th Street.

Uj Előre jubileumi ünnepély szombaton este 8 órai kezdettel a Central Opera House-ban

kurM  ka iwq»4 «u m m m » AliHt T. un , M ttc pm » oaum «c m*w Terk. a  * aaCw h » a h  t  iu r a  trc irr«,

Új Előre
1927. április 22. 



160

Külváros. Füstölgő gyárkémények. Elől egy szabad telek. Az egész 
városrész szemetét, piszkát idefuvarozták házmagasra. A telek 
még szabad részében gerendákból rögtönzött padok. Közepén 
gyerekek játszótere. Szemetes kocsik, rohadó baromfi-béllel, 
megpenészesedett ételmaradékokkal, a has tífusz és a tüdővész 
csiráit szórják szét a szegények levegőjébe.
Gyerekek, akik az örökös éhség alól a halált kívánják s minden nap, 
melyen végigvonszolják életük, egy hosszú, örömtelen évvel öregíti 
meg őket. Itt jönnek zsákokkal, kis sámlikkal a kezükben.
Nyolcéves gyerek: Csak egy rongyos nadrág takarja testét, 
kezében zsák, körülkémlel aztán a szemétben kotorászni kezd. 
Vasdarabokat, szenet, rongyot dugdos a zsákjába.
A másik oldalról: Fél testére megbénult munkásasszony húzza magát, 
szoknyájába négy apró gyerek kapaszkodik. Legkisebb három éves, 
angolkóros fejét alig bírják pipaszár lábai. Két-három lépést megy, 
aztán leül. Megint két-három lépést tesz. aztán megint leül. Anyjuk 
már elérte a padot, letelepszik. Gyerekek köréje állnak. Legidősebb 
hat éves egy rongyzacskóból üveget húz elő, megtisztítja. — Az 
üveget visszateszi a zacskóba, aztán ő is a szemétdombhoz 
fut. Mindenhonnan gyerekek jönnek. Súlytalan testükkel, mint az 
éhes legyek, ellepik a szeméthegyet. Anyák jönnek csecsemőkkel 
a karjukon. Lábatlan, kiégett szemű rokkantak. Cselédekből lett 
prostituáltak, vér bajos rózsákkal az arcukon. Leülnek a padokra, 
arcukat tenyerükbe temetik, vagy pedig nyitott szájjal lélegzik rá a 
napot a tüdővészes mellükre.
Lehet-e az ő nyomorukat megismerni!? Nem! Velük kell születni, az ő 
levegőjüket szívni, reggeltől estig velük állni a robotot, csak akkor 
tudsz fájdalmaikkal sírni, egy lenni velük.
A szemétdombról éles sikongatás. Két fiú dulakodik. Le akarják 
teperni egymást, a többiek félreállnak.
11 éves: Én láttam meg először! Az enyém!
12 éves: De az én kezemben volt először!
11 éves: Nem, nem engedem! A másik arcát véresre karmolja!
11 éves: Orrából kibuggyan a vér.
A gyerekek: Sikongva. Erezd el! Erezd el!
A padok felől idősebb férfi lép közéjük, szétválasztja őket. A két 
gyerek szégyenkezve törülgeti magát.
Idősebb férfi: Na, mi volt az?
11 éves (sírva): Ellopta előlem...
Idősebb férfi: Na, mutassátok, mi az?
12 éves: Féltve egy elhasznált dugóhúzót húz ki a zsebéből.
11 éves: Macskaugrással el akarja érni, de hassal a földre vágódik.Ú
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Idősebb férfi: Fölemeli, meg fogja mindkettőjük vállát. Nem 
szégyenlitek magatokat?
11 éves: Na... csak azért... az anyámnak megdagadtak a lábai... nem 
tud menni...
12 éves: Szinte büszkén: Na és az én apám!? Már egy féléve köpi a 
vért! (A mellette álló gyerekhez) Nem igaz?
Mellette álló gyerek: Ühüh.
A sorból egy körülbelül nyolc éves fiú lép elő. A 11 éveshez: Nesze! 
(Egy új szöget nyújt feléje.) Nekem nincs se anyám, se apám. 
Lakásadóim úgyis a küszöb elé rugdosnak. Nesze, vidd haza.
Mindannyian: Mélyre horgasztott fejjel állnak.
Nyolcéves: A szöget a 11 éves zsebébe süllyeszti s már újra a 
szemétben kotorász.
Idősebb férfi: Mélyre ejtett fejjel visszamegy a padra. Gyerekek 
szótlanul elfoglalják előbbi helyüket.
Bénult asszony: Melléből artikulálatlan hangon törnek elő. Egyik 
gyerek hozzálép, megtöröli homlokát, megitatja, egyenesre ülteti a 
padon, aztán újra a játszók közé keveredik.
Prostituált: A mellette ülő asszonyhoz: Ma még nem ettem.
Asszony: Karján gyerek, végigméri: Te?!
Prostituált: Ezeket a rongyokat nézed?! Az utolsó gazdám vette. 
(Blúzát felgombolja. Hisztériás nevetéssel.) Ezeket a szép foltokat is 
tőle örököltem!
Asszony: Gyerekét magához szorítva, elhúzódik. 
Prostituált: Ne félj, én már megyek. Hátha az estében valaki rajtam 
felejti szemét. (Festéket szed elő, szép életpiros rózsákat ken az 
arcára. Azután fölkel s lassan a város felé megy.)
Asszony: Fejét csóválva utána mered. Még jobban magához szorítja 
a gyerekét, boldogan csókolgatja, együgyű dalt dúdol a fülébe:
Édes kicsi galambom...
Neked meglesz mindened
A nappal fogsz labdázni...
Hajcsi... hajcsi.. hajcsi...
A szembenlévő padon: Két rokkant s egy munkanélküli beszélgetnek.
Vak rokkant: Iszonyú égési sebekkel az arcán: Bizony pajtás, fönt 
az olasz hegyeken láttam utoljára a kék eget. Aztán már mindennel 
megbékéltem. Csak az asszony... Csak az asszonyt rázta a hideg, 
mikor mellé feküdtem... Visszament a falunkba kévét kötözni... s a 
gyilkoló estékben egész ide hallom hazatérő énekét...
II. Rokkant: Mit tehetünk ellene? Ez a mi sorsunk.
Vak rokkant: Mint a bábokat, ide-oda rángattak az urak. Idegen 
városokba dobtak, ölni! Ölni! Kegyetlenül!... Most békét akarnak! 
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(Feláll, kezeit széttárva, mintha valamit meg akarna markolni). Hogy 
mit tehetünk ellenük?! Sortüzet beléjük! Ágyukat a palotáik ellen! 
(Eksztázissal.) Gyújtsatok fel mindent előlük!
Munkanélküli és II. rokkant: Vak rokkantat megfogják a hóna alatt s 
vigyázva leültetik.
Vak rokkant: Csöndesen magába roskad. Ezt a sok szenvedést még 
számon kérjük.
Munkanélküli: A mi asztalunkon is egyre kisebb lesz a kenyér. Ezrek, 
százezrek éheznek. Ezreket, tízezreket dobnak az utcára... Ne félj 
testvér, a mi időnk is eljön. Az osztálygyűlöletben egyre többen 
találkozunk.
Rendőr: Aki az egész beszélgetést végig hallgatta a közelből, a 
munkanélküli elé lép. No ebből elég volt! Hazafelé!
Vak rokkant: Már beszélgetni is tilos?!
Rendőr: Előre! Előre!
Munkanélküli: Hát mit csináltam?!
Rendőr: Nekivörösödve. Előle, a szentségit! (Hogy egyik se mozdul, 
megragadja a Munkanélkülit s előrelöki.)
Munkanélküli: Ki akarja szabadítani magát.
Rendőr: Hátulról megrúgja a Munkanélkülit. Előre te csavargó!
A tér padjairól mind idefutnak az emberek: Nem csinált semmit! 
Elereszteni!
Rendőr: Sípol.
Tömeg: Szabadítsuk ki!
Egy munkás a tömegből: A rendőr elé ugrik. Erezd el, különben... 
(elkapja a rendőr kardját.)
Egy sereg rendőr érkezik. Kivont karddal visszaszorítják a tömeget, 
míg hátul két rendőr a munkanélkülit kardlapozva elhurcolja.
Vak rokkant: Bizonytalanul feláll, hangosan kiáltva: Csak kitartás 
testvér, nemsokára érted jövünk!

 Új Előre, 1926. május 24.
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Csiga Józsefnénál mindig sír valamelyik gyerek – szokták mondani 
a szomszédok.
Nem csoda, valamikor jobb sorsban voltak szegények. 
Apjuk gépész volt; ezen a tájon mindenki jól ismerte. Esténként a 
párt kiadványaival járta az ajtókat. Mennél szegényebbhez nyitott be, 
annál mélyebbre emelte a sapkáját.
– Készülj testvérem – szokta mondani. Harcunk vége felé jár. Biztos 
kezek kellenek nekünk, hogy amit megszereztünk, azt meg is tudjuk 
tartani.
Aztán az egyik reggel halva húzták elő az áramfejlesztő alól.
– Legjobb elvtársunk volt – mondták a munkások.
Az egész gyár leállt. Vizsgálatot követeltek.
Jöttek bizottságok. Orvosok, kik állítólag minden emberéletet 
egyformán mérnek. Bebizonyították, hogy részeg volt; ő, a könyvek 
barátja.
Társai tudták, hogy az egész csak hazugság, öklünk még 
keményebbre görcsült.
Koporsójánál négy árvája állta az őrséget.
Ferenc, Péter, Mariska és Jani.

*

Azóta egy év telt el. Jani anyja gyárba jár. Testvérei hajnalban, 
újságokkal futják az emeleteket. Aztán a munkábahívó fütty után, már 
fáradtan, őket is elnyelik a sötét mühelyajtók.
Csak Jani marad otthon a kis családból. Iskolába való ő még, falakra 
aggatott képek alá. Járt is szívesen Jani, de cipői lekoptak a lábáról, 
mint a vasalatlan szántalpak. Pedig jó gyerek a kis Jani, nem eszi ő 
hiába a család drága kenyerét. Ha szépen megkéred, leckéjét akár 
az egész évre valót könyv nélkül elmondja neked.
Egy hete már, hogy az ablaknak dőlten megsirat minden 
iskolábamenőt.
Ma, különösen fáj itthon maradni. Az iskolában ma ének van, torna 
és földrajz. Földrajz óra, ahol a városok, hegyek és folyók nevét 
jópajtásosan fel lehet mondani.
Ezért van, hogy a reggeli ébredéskor szívverése olyan fehérre 
festette az arcát.
– Ne keltegess engem anyám... iskolába úgysem mehetek – dadogta...
– Janikám... legkisebb gyermekem... a Feri nemsokára fölszabadul... 
Karácsonyra biztosan veszek neked cipőt – vigasztalta az anyja.
Anyja vigasztaló szavaitól Jani szívecskéje mintha melegfürdőben 
kenegetnék, megnyugodott. Testét jóleső sírás rázta meg.Ú
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– Úgy... úgy, csak sírd ki magad, kisfiam – szólt az anyja. Fölvette 
kendőjét, megcsókolta s az ajtóból még visszaszólt:
Aztán elment. Itthagyta síró fiát.
Jani azóta, az ablaknak dőlten, szemével messze kíséri táskával 
siető társait. Hiába fütyörészik, gondolatait nem tudja elzavarni.
Ma földrajz van, torna és ének.
– Talán nincs is olyan hideg, mezítláb is szaladhatnék – gondolja 
hirtelen Jani.
De fülébe belecsendül az anyja szavai:
– Vigyázz magadra fiam... ha újra beteg leszel, nincs mit eladnom 
érted.
Aztán fejében újra táncolni kezdenek a szavak.
Ének, torna, földrajz, ének.
Jani remegve előkeresi a könyveit.
– Csak az iskoláig jussak el – beszél magának Jani – ott biztosan 
adnak...  hisz annyi jócipőjű gyerek jár oda. Csak siess... siess Jani – 
biztatja magát, el ne késsél.
Jani lábai kékre fagyottan futnak a házak tövében, a hideget ő 
alig érzi. Mellében repdeső örömtől, eltörpülnek előtte a szürke 
bérkaszárnyák. Csak egy pont ugrál szemében.
A vöröstéglák. A vöröstéglaház. Az iskola, ahol az ő sok könnyét, 
keservét, le fogják törölni az arcáról, le fogják törölni, mint a rosszul 
megfejtett számokat a tábláról.
– Nemsokára ott leszek – gondolja. Vérszegény szíve mekkorákat 
ugrál kipuhult mellében.
– Csak fuss... fuss... nógatja magát Jani. Hisz tudod, ha lekésed az 
imát, egy órát állhatsz a folyosó hideg kövén.
– Hurrá... hurrá! Az iskola vöröstégláit üdvözli Jani. Kapufáját 
könnyezve átöleli. Még egy perc s boldogan, mintha az anyja kitárt 
karja várná, befut a kapun.
Jani észre se veszi, hogy a folyosó végéről, sietve az igazgató tart 
feléje. Már éppen beakart lépni az osztályba, mikor az könyörtelenül 
vállon ragadja:
– Megőrültél, te gyerek? Ilyen időben, meztíláb akarod látogatni az 
iskolát?
Jani reszketni kezd, szeme előtt minden elsötétül.
– Igazgató úr kérem – hebegi.
Az igazgató látva a gyerek vergődését, megenyhült hangon szólt:
– Menj haza fiam.
Jani letérdel, átfogja az igazgató térdeit, s az, hogy őt 
visszazavarhatják, egészen elveszi az eszét.
– Bácsi... igazgató úr kérem – könyörög – talán valakinek lesz egy 
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pár cipője... én nagyon jó leszek... a drogurista Gyuri helyett is 
megtanultam a leckét.
Az igazgató, kinek kellemetlen a gyerek siránkozása, fölemeli Janit:
– Hallgass meg fiam... itt van egy hatos, menj szépen haza. Nem 
engedhetjük, hogy ilyen hidegben, mezítláb látogasd az iskolát! Itt 
a hatos... menj haza. – Ha megbecsülöd magad, iskola nélkül is jó, 
dolgos ember lesz belőled. 
A gyereket egészen kitolja az iskola kapuján, a hatost a kezébe 
nyomja, aztán becsapja mögötte a nagy vasajtót.

Jani, mintha a levegőt zárták volna el előle, ijedten kapkod torka 
után. A hideg is csak most fáj csontjaiban. Úgy érzi, testére egy 
összeroppantó kő hengeredik. Hogy el ne essen, a kerítésbe 
kapaszkodik. Aztán lépteivel, mintha az éveit mérné, elindul hazafelé.
Jani már a szomszédház falai alatt vonszolja magát, mikor a melegtől 
csillogó iskolaablakok mögül fülébe zeng az ének:

„Szép rét az iskola.
Szép virágok benne
A tanulmányok.”

 Új Előre, 1927. április. 22.
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1929 novemberében a Központi Bizottság úgy határozott, hogy az 
ötéves terv részeként felgyorsítja a mezőgazdaság kollektivizálá-
sát, és kolhozokba, szovhozokba szervezi a termelést. A paraszto-
kat, akik nem voltak hajlandók önként csatlakozni, adóemeléssel és 
kényszermunkával bírták rá az együttműködésre. A kollektivizálás 
elősegítése érdekében a Párt úgy döntött, hogy 25 000 ipari dol-
gozót küld vidékre. Az ipari munkások átirányítása a kolhozokhoz 
megmutatja az első ötéves terv ellentmondásos gazdaságpolitikáját. 
A Párt első számú célja a gyors ipari modernizáció volt: a gyáraknak 
növelniük kellett a termelést, miközben dolgozóik egy részét hóna-
pokra el kellett engedniük, hogy önkéntes munkában dolgozzanak a 
vidéki kolhozokban és szovhozokban.

A mezőgazdaság kollektivizálása
a Szovjetunióban

A szovjetmező új hadserege: a 
„szubbotnyik” 
Sarló és Kalapács 
4. évf. 8–9. szám, 1932. augusztus–
szeptember 
Petőfi Irodalmi Múzeum
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 A moszkvai emigrációnak, 
 az új magyar forradalom 
 első számú kovácsműhelyének.

Börtönök, 
akasztófák, 
internálótáborok, 
tébolydák, 
fehér esztendők 
vérmalma őrölt 
hajlíthatatlan csontjainkon.
Hitték,
hitették, 
ki nem hitte, azzal elhitették, 
szocdemek piszkát malasztként etették. 
Hány éven át?! Hány éven át?! 
Hogy szabad préda immár a föld, 
immár 
a gyár.
Kenyerünket, 
küszöbünket 
ökleinket, 
jövendőnket 
árendába adták 
paktum fölé, paktum alá, 
kasza és kalapács testvéri pecsétjét 
bilincsekbe rakták.
És hitték
hitették 
immár 
örök préda, kezes kuli 
szegény-paraszt és proletár.
De a Párt, a Párt 
mint a kavics a hegyen 
megindult, gördült 
hogy másképp legyen. 
S a falvakból és a gyárak alól 
mi szenvedés, jaj, tűz és gyűlölet, 
harc, hit, erő és bosszú felszakadt, 
vele izzó görgeteggé dagadt. 
Mint a hegynyire nőtt mágneses gomoly, 
lohol végig az ország útjain, B
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felgyűjti mind a föld dolgosait 
és a gyárak szétvert proletárjait.
Szava tegnap a bitó alól, 
ma már a gyárak ezreiből szól. 
S ha volt tegnap maroknyi élcsapat, 
ma százezrek sorsa élén halad.
Száz eresztéken fúr, öntöz, kapál, 
ha itt lefojtják, amott talpra áll. 
És nincs erő, mely újra bír vele, 
olaja vér s a milliók hite. 
Ma még tanít, szervez, utat mutat, 
de holnap indít, új parancsot ad. 
S mit nyertünk olcsón, hibák seregén, 
megvesszük most szivünk eledelén. 
Megvesszük százezer év börtönén, 
a holtakon, az apátlanokon, 
az elpusztított legjobbjainkon.
Zsellér és munkás, 
ki a föld alól! 
A nap korongja vörösben dalol, 
az öklödet nincs ki letörje már, 
egymásfelé tart gyár, csűr és határ. 
A föld liheg, 
a gyár dörömböl, 
a kapukon a Párt dörömböl.

 Új Előre, 1929. március 25.
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Istállóban álltam én: 
Pettyes-jaroszláv-tehén. 
Mikor egyszer a gazdám
Nagy bicskával tört reám. 
Muuu!

„Kolhoz kell? Majd adok én!
Halj meg jaroszláv-tehén!”
Piros cékla az arca
S nyakamat már kaparta. 
Muuu! 

Fegyka béres fölkaját. 
S kitekerte bicskáját. 
Mint az ág remegtem én
Pettyes-jaroszláv-tehén.  
Muuu!

Kezét hátra csavarta, 
S ráborult a nyakamra:  
„Kis feketém, csak ne félj, 
Dehogy halsz meg, soká élj!”
Muuu!

Sovány rétre kicsaptak. 
Se etettek-itattak. 
Marakodtak, pöröltek, 
Velem meg nem törődtek. 
Muuu! 

Mint a hold úgy fogytam én, 
Pettyes-jaroszláv tehén. 
S lábaim már remegtek, 
Mikor messze vezettek. 
Muuu! 

Fegyka béres lett gazdám. 
Ilyen dolgom se volt ám. 
Cékla, széna, répa, zab. 
Istállómba süt a nap. 
Muuu! 

Kétszáz tehén, két sorba 
Állunk a tej-kolhozba. 
Tiszta szalmán az ágyunk, 
Majd hogy matrácon hálunk. 
Muuu!

S minden reggel, mikor jön
Nagy nevetve rámköszön: 
„Ne félj, gondolok reád. 
Béres voltam, nem kulák.”
Muuu!

Süt a nap künn, nevetnek
Kolhózban a gyerekek. 
Bő a tejem, hízom én
Pettyes-jaroszláv-tehén. 
Muuu! 

Forgatom, de hiába:  
Mi történt a világba?  
De csak meg nem értem én. 
Pettyes-jaroszláv-tehén. 
Muuu!

 A Szovjetunió dalokban
 Sarló és Kalapács, 5. évf. 1. szám, 
 1933. január, 15–16.
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Az 1929 és 1937 között, Moszkvában megjelent Sarló és Kalapács 
a „Szovjetunióban élő magyar nyelvű dolgozók lapja” volt, szerzői 
kezdetben főként a Magyar Nyelvű Forradalmi Írók és Művészek Szö-
vetségének tagjai közül kerültek ki. A lapban a szépirodalom mellett 
a szovjet és nemzetközi politikai és gazdasági életről is jelentek meg 
beszámolók. Kiemelten foglalkoztak a magyarországi helyzettel is, és 
illegális úton terjesztették a folyóiratot Budapesten. Az első évfolya-
mok fotómontázsos borítói az avantgárd lapok formavilágát idézik. 

A Sarló és Kalapács

Sarló és Kalapács 
2. évf. 1. szám, 1930. január 
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Sarló és Kalapács 
3. évf. 7. szám, 1931. július 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Sarló és Kalapács 
4. évf. 7. szám, 1932. július 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Sarló és Kalapács 
5. évf. 11. szám, 1933. november
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Barta Közelharc című, dramatikus szövege az 1928-ban, Łódźban 
folyó általános bérsztrájkra reflektál. A helyi szakszervezetnek sike-
rült szinte az összes szolgáltatást beszüntetnie a városban. A teljes 
várost megbénító sztrájkot a magyar lapok és az Új Előre is több 
számban tárgyalta. Bartának személyes élményei kötődtek a tünte-
tésekhez és a tüntetőket érő rendőri erőszakhoz. Gyermekkorában 
részt vett az 1912. május 23-i, nagy budapesti tömegtüntetésen, ahol 
őt is súlyosan bántalmazták a rendőrök, és egy éjszakát fogdában 
töltött. Misa című novellája és az Aranyásók című regénye is részle-
tesen dokumentálta a sztrájkmozgalmak munkáját és a sztrájkolókkal 
szemben alkalmazott rendőri erőszakot. 

Barta Sándor: Közelharc

Barta Sándor: Közelharc 
Kézirat (fotómásolat)
1929. február 11. 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

következő oldal:
Sajtóhírek a łódźi sztrájkról 
a magyar nyelvű sajtóban 

Új Előre, 1928. október 15. 
Munkás, 1928. október 18. 
Magyarország, 1928. október 16. 
Népszava, 1928. október 23. 
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Minden
fö ld m u n k át végző

m e g v e s z i  
8 koronáért

a Munkás-és Paraszt- 
naptárt!

áRA 80 FILLER ,

M U N K Á SÉ *
A KOMMUNISTÁK CSEHSZLOVÁKIAI PÁRTJÁNAK /A III. INTERNACIONÁLE SZEKCIÓJA/  NAPILAPJA
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Elég o tárgyalásokból! S z trá jk o t!
Az cszírroal kerület bérmozstüma

Prága, október 17. (Tel. fcud.) 
M a fo ly ta tták  a  tá rg y a láso k at az ősz 

trav a—k arv in i bányakerö le t bérharca tá r -
gyában a közm unkáiigyi m inisztérium ban, 
Prágában . Délelőtt a  bán yáeaszervezetek 
m egbízottai ú jból leszögezték á llásp o n tju -
kat. Ncsek elvtárs, a  NÖSz báuyászsz k- 
odója nevében közölte a petrva ld i kerületi 
bányásakcaiferencda eredm ényét, egyú ttal 
bejelentette, hogy

h a  legkésőbb csütörtökön a  tá rg y a 
lások nem  já rn a k  végleges ered-
m énnyel, úgy a NÖSz visszahívja 

m egbízottait,
egybehívják a kerü le ti bányászkom feren- 
ciát. am ely dönteni fog a  további fellépés 
felett.

A szoedem -bányászszervezetek nevében 
Brozsik képviselő k ijelen tette , hogy a m űn 
kaadók ellenjavasdaba e lfogadhatatlan , de

reformistáik azért hajlandók  to-
vább tá rg y a ln i.

A  további tá rg y a lás  fo lyam án a  fasiszta 
szervezetek 4 százalékos bérem elést köve-
teltek a  bányászok részére, továbbá beje-
len tették , hogy egyetértenek  a  bányakárok 
ellen jav asla ta iv a l, különösen pedig a szom-
bati ható rás m unkaidő eltörlésével és a 
m ás form ákban történő  fizetésekkel. A  t á r 
gyalásokat fo ly ta tják .

A közvetlen tárgyalások  a  bánya 
bárók és bányászok m egbízottá közöt' 
m egszakadtak. A közm unkaügyi m i-
n isztérium  m egbízottja holnap közvetí-
tő jav as la to t terjesztenek  elő.

& Változatlanul t a r t  a  
textílm unkátok harca

Tovább terjed az általános sztrájk
Varsó, október 17. (Tél.)

A lodzi álta lános sz trá jk  változatlan  erővel ta r t .  C sü tö rtökre  a  m unkaadók és 
m unkások k onferenciá já t h ív ták  egybe, am elyen újból m eg tárgyalják  a  munkád 
sok követeléseit. A  sztrá jkb izo ttság  k iá ltv án y  k ibocsátását h a tá ro z ta  el, am elyben 
a  rendőrséggel való összeütközéseket p rovokációra vezetik vissza. A  baleset és 
betegbiztositó-pénztárak a lk a lm azo tta it fe lm en te tték  a sz trá jk  kötelezettsége alól. 
P e trik au b an  az álta lános sz trá jk  k ih irdetése nem  já r t  eredm énnyel, m ert a fog* 
több üzem ben dolgoznak, ezzel szemben K ain  inakban, Tom nsovban, W ilanovban, 
K aliszkban a  sz trá jk  teljes. Egyik-m ásik városban a  v illanyosm üvek á llanak , m íg 
a g ázg y árak at a  katonaság  ta r t ja  üzem ben.

Lodzban a  sztrájkolók n jabb  tü n te tések e t ta rto ttak , de a  rendőrség a  legnagyobb' 
b ru ta litá ssa l kergette  szét a  tü n te tő  m unkásokat. A  városban  az élelm iszerhiány 
érezhető válik .

A fekete bőnya szava a zöld asztalhoz
T üntető sz trájkok  az osztravai kerü le tben

M egegyezés

Mór. Osatrava, ofcfc. 17.
Az újból fölvett tárgyalások elébe az osztrara: 

i bányászok a legnagyobb kétkedéssel néznek és a

Mindenütt bérem elést!
Prága, október 17. (Tel. tud.)

A báuyászbizalm iak h a táro za ta i fo ly tán  a NÖSz bányászszekciójá/nak t i tk á r -
sága a  rosziekooszlavany kerületben elő terjesztette a  b á n y á t éróknak  a bányá
szok követeléseit, am elyek szerin t a bányászok bereit 15 százalékkal kell emelni. 
E g y ú tta l azt követeli, hogy a bányabárók  ad jan ak  e hó 22-ig a  követelésekre vá-
laszt.

A  k erü le t bányászbizalm iainak konferenciá ján  elhatározták , hogy m inden 
előkészületet megtesznek a  követelések k iharco lására  a r ra  az esetre, h a  a  bánya 
bárók elu tasítanék  a követeléseket.

Az egész kerületben az üzemi tanácsok 23 tag ja  közül csupán 7 re fo rm ista  van, 
m ig a többi bányászszervezeteknek ebben a  kerü le tben  egyá lta lában  nincsen 
tagja-

A kerü le t összes bányászai tisztában  vannak  vele, hogy a h a rc ra  a jelenlegi 
idő a legalkalm asabb, am ikor a k iadnál bányászok sz trá jk b an  á llanak , az osztra
vai ak pedig közvetlenül sz trá jk  előtt.

Bethlen királyt akar
A m agyar burzsoázia ú jbó l felveti a  k irá ly ság  kérdését — M ussolini is a  m ag y ar k i-

rá ly ság  m ellett
—, október 17.

A  szomszédos M agyarországom olyan 
események játszódnak le, am elyekre a  k ü l-
földi és főleg a  csehszlovákiai p ro le ta riá 
tusnak  is fel kell figyelni. A rró l van szó, 
hogy a m ag y ar burzsoázia, ism ét fe lvetette  
a  k irá ly ság  kérdését. K onkré t form ában 
Bethlen te tte  ezt meg, aki egyik  legutóbbi 
beszédében hangsúlyozta, hogy

meg kell változta tn i a  m ag y ar a l-
ko tm án y t és meg kell oldani a dy- 
n asz tia  és az állam  közötti viszonyt.

A ny ila tkoza t odairányul, hogy a  magyaT 
„köztárBasági“-k irá lyságnak  élére végül 
tényleges k irá ly t kell á llítan i.

M ég po lgári lapok is elism erik, hogy 
B ethlen beszéde összefüggésben van M us-
solini ny ila tkozata iva l is, ak i szintén a  k i-
rá lykérdés m egoldása m ellett tö rt lán- 
dsát. M ussolini legutóbb m ár lé tes íte tt egy 
k irá ly ság o t A lbán iában  s m inden ere jé t 
m eg fogja feszíteni, hogy

M agyarország tró n já ra  is sa já t 
em berét ültesse

és biztosítsa az olasz reakció  befolyását 
M agyarországra. A  jelenlegi nemzetközi 
helyzetet figyeleml>e véve előre lá tható , 
hogy a  nagyaibafcalmaknak semmi kifogá-
suk  nem  lesz a  miagyar k irá ly k érd és m eg-
oldása ellen, vagy  ha lesz is, úgy  csak fo r-
m ailag.

A  m ag y ar reakció előretörése és a 
m onarchiszHkus veszedelem-elleni 

harc  kérdése
aam b an  nem  lehet közömbös a p ro le ta riá -
tu s  szám ára, m ár csak azért sem, m ert ez- 
z i l  «sorosan összefügg a  háború  kérdése is.

Ebből a  szempontból kell a  dolgozóknak fi
gyelniük az esem ényeket és a kellő pilla 
n a tb an  be is avatkozniok a  dolgok m eneté-
be!

tárgyalások előestéjén, tegnap, tüntető módon nyíl 
visították ki, hogy vagy feltétlenül teljesítik kö 
vete’éseiiket, vagy pedig a kladnói bányászok pót 
Iájára, azonnal sztrájkba lépnek.

Hétfőn a petnvaWi Hedvigtáma munkásai 
szüntették be a munkát

és azt követelték, hogy az üzemi tanács tegyen je-
lentést a tárgyalások menetéről. Még a fasiszta- 
szaksz-íirvezetekben lévő munkásság Ls a logelkese 
radettebben ti'takozott a további hnza-vona ellen 
és élénken helyeselte, amikor a szónokok kifejtet 
ték," hogy a bányászkövertelések elutasítása esetén 
azonnal szrtájkba kell lépni.

Hasonlóan tüntetősztrájkra került a sor az 
egyik branyeosBikf tárnában, 

ahol felhívták a szocialista tárgyaló-feleket, hogy 
adjanak a bányabáróknak 48-órás ultimátumot é 
annak letelte után mondják ki a sztrájkot az ősz 
travai kerületben is.

Férlét <?s fiát elveszítette
Az építkezési szerencsétlenség további 

áldozata
Az építkezési ka tasz tró fán ak  egy  to 

vábbi áldozata  van, ak it nem közvetlenül 
a gyilkos racionalizálási m ódszerekkel fel 
ép íte tt építkezés ü tö tt agyon. A szerencsét 
lonségnél egy H im sál nevű énitőmuinkás é* 
fia  is élelüket vesztették. H im sálnét, aki 
igy egyszerre fé rjé t és f iá t vesztette «J, oly 
m élyen m egrend íte tte  az eset, hogy meg-
ő rü l t

m » v  ■ g i i r ^ y  v u>

A kladnói kerület helyzete
o sztrájk elölt: a sztrájk alatt: s ottül:

<í§L
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Kralró, október 17. (Tel.)
A  szénbárók és m unkások képviselői 

között béketárgyalások  folynak, am elyek 
eredm ényre vezettek, am ennyiben a m un-
kaadók a  sz trá jk tó l való félelm ükben be-
leegyeztek a m unkások á lta l követelt 6 szár 
zalékos bérem elésbe.

A bányabárók terrorfa
Kladnó, október 17. (Tud. tel.)

A  bányabáirók n jab b  terrorm ódszereket 
vesznek igénybe a sztrájíkolók ellen. A szol-
g á la ti rend p a ra g ra fu sa ira  h ivatkoznak, 
am elyek kim ondják , hogy az alkalm azot-
taknak  szót kell fogadmiok feUebíbvalóík- 
nak és ezen az alapon

fe lm ondanak azoknak a  sztrájko*
lóknak, ak ik  felszólítás u tán  nem  

á llan ak  m unkába.
Egy m ásik hasonló m ódszer az, hogy azok-
nak a  m unkásoknak, ak ik  a  bányaigazga- 
•óság házaiban  laknak , felm ondják lakása i-
k a t

A bányabárók  m indez eszközei azonban 
eredm énytelenek m aradnak . A közroonti 
sztrá jkb izo ttság  fe lv ilágosítja  a  m unkáso-
kat, hogy ne h ag y ják  m agukat ezekkel a  
módszerekkel m egfélem liteni.

A sz trá jk o to k ra  rendk ívü l lelkesítőiéig 
hat, hogy

állandóan  an y ag i tám ogatást k ap -
nak  az összmnnfcááágtól,

anélkül, hogy e rre  közvetlenül fe lkérték  
volna-

4 4  h a l o t t
Prága, október 17. (Tel.) 1 

A tegnapi n ap  fo lyam án a porzsief sas- 
venesétlenség színhelyén kiem elték a  42. ha- 
’o tta t, m íg m a n jabb  két h a lo tta t ta lá ltak . 
Vz egyik m unkás ha ta lm as betontöm b a la t t  
feküdt cs a  szó-szoros értelm ében szét v o lt 
lap ítva

Nem ■•"•"fi!? ^e^^oronázn! 
M u s s o l in i  h e l y t a r t ó j á t

Tirana, október 17.(Rádió.) 
Adhmed Zogu m egkoranázta tásá t no-

vem ber 28ra tervezték. E zt az időnontot 
most ja n u á r  vag y  fe b ru á rra  to lták  k i azzal 
a m egokolással, hogy az előkészületek nem 
ojeződbetnek előbb be. M inden valöezinü 

’ég azonban am elle tt szól, hogy Achm ed 
Zogu h ívei nem m ernek még m ost koroná- 
zásdit já tszan i s félnek az esetleges rendza-
varástól A h á tra lev ő  időt b izonyára  a r ra  
fogják felhasználn i, hogy m egtisz títsák  AJ* 
bámiát Achmed ellenféléitől.

g y i lk o s  a  f a s i s z t a - b í r ó s á g
Róma, ok tőbír 17. (Rádió.) 

H árom órai tanácskozás u tán  a k iv é te-
s s  bíróság golyó á lta li h a lá lra  Íté lte  della 

^M aggiore e lv tá rsa t, m íg Spadoni e lv tá rsra  
«18-óvi börtönt m értek. Az elité lteket azzal
ktifeUák, hogy k«t mwM rngemmm

M inden H atalm at 

a Munkásoknak
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Veszélyben Gitlow kommunista alelnökjelölt élete

M a érkezik meg a Zeppelin

EGY SZTRÁJKTÖRŐ MEGHALT, 200 MEGSEBESÜLT 

AZ ARGENTÍNAI RAKODÓMUNKÁS SZTRÁJKBAN

BUENOS AYRES, október 14. — A múlt héten kezdő 

dött rakodómunkás sztrájk elkeseredetten folyik. Az “álla-

mi önkéntesek”, akik egyébként nem egyebek, mint állami-

lag tobozrott sztrájktörők, több Ízben belelőttek a sztrájko

lok piketvonalaiba. Tegnap azután súlyos következmények-

kel járt az állandó provokáció.
A sztrájkpiketek lövésre-lövéssel válaszoltak. Parázs 

revolverharc kezdődött, amelynek során Michanovich állami 

sztrájktörő meghalt, 200 sztrájktörő pedig megsebesült.

A sztrájkolok veszteségéről nincs jelentés.

Lengyelország általános sztrájk előtt
Az amerikai imperialisták kölcsönnel segítik 

hatalmon maradni Pilsudskyt

VARSÓ, október 14. — Holnap minden közlekedés, ipar, 

kereskedelem megáll Lodzban, Lengyelország egyik legnagyobb 

ipari centrumában. Valamennyi union elhatározta, hogy 24 

órás rokonszenvi sztrájkba hívja tagságát. Semmi kétség sincs 

aziránt, hogy a munkástömegek egységesen sztrájkba vonul-

nak. A kérdés az, hogy valóban 

csak 24 órás tartamú lesze- a 

sztrájk? Minden okuk megvan 

valamennyi ipar munkásainak, 

hogy maguk is béremelést kö-

veteljenek és azért harcba 

menjenek.

Tegnap 3 kerületben 
ta r to t t  konvenciót 
az uj bányász union
Közép-Pennsylvania, W. Vir-

ginia és Illinois építik az 

t, uj uniont

PITTSBURGH, okt. 14. — 

Vasárnap három kerületben 

tarto tta  első konvencióját a 

National Miners Union. A 2-ik 

kerület Portageba összehívott 

konvenciójára 300 megbízóle-

vél érkezett. A konvención a 

központ képviseletében John 

W att központi elnök jelent 

meg.

A west birginiai kerület 

konvenciója Morgantownba hi-

vatott össze. A konvencióra a 

központ Pat Toohey központi 

titkárt küldte ki. Lewis gang- 

sterei és a rendőrség azzal fe 

nyegetődznek, hogy meg fog

ják akadályozni a konvenciót, 

de ez nem fogja megállítani a 

szervezőmunkát West Virginia 

szervezetlen szénmezőin.

Az illinoisi kerület bányá-

szai Bellevilleben gyűlnek ösz 

sze a National Miners Union 

hívására. A központot Antony 

Minerich és Freeman Thomp-

son képviselik az illinoisi kon-

vención. Lapunk zártáig nem 

érkezett újabb jelentés, igy a 

konvenciók lefolyásáról csak 

holnap számolhatunk be olva-
sóinknak.

A beállott nagy hideg csak 

fokozza a munkásság nyomorú-

ságát. A kormány mindén elő

készületet megtesz arra nézve, 

hogy sztrájktörő gépezete ké

szen álljon a sztrájk tovább-
terjedése esetén.

Valószínűség van arra, hogy 

a sztrájk nem áll meg Lodz-

ban, hanem országos méretűvé 

növi ki magát.

Ugyanekkor az amerikai 

bankcsoportok tárgyalásokat 

folytatnak Pilsudskyval egy 

nagy kölcsön folyósítására. A 

válságos helyzetbe került len-

gyel fascizmusnak éppen úgy 

segítségére siet a világreakció 

fellegvára, Amerika, mint se-

gítségére sietett Németország 

kapitalista osztályának válsá-

ga idején. A kölcsön tárgyalá-

sokban brit és francia banká-

rok is résztvesznek.

A géptörés kijavítás 
után zavarta lan u l 
h a la d t c é lja  felé
A hajót megvette a spanyol 

repülőforgalmi társaság

LAKEHURST, N. J., okt.

14. — A Zeppelint öt napos ut 

után hétfő reggelre várják. 

Szombaton nappal a léghajó 

egyensúlyozó készülékét heves 

szélroham az óceán közepe fe-

lett eltörte. Eckener, a léghajó 

parancsnoka máris kisérő ha

jókat kért az amerikai haditen-

gerészeti hivataltól, számitva 

arra, hogy a Zeppelinnek le 

kell szállnia. A személyzet 

azonban kijavította a gépet és 

a segélyhajókat lerendelték. 

Ezekután már 80 csomós se-

bességgel folytathatta ú tját a 

hajó célja felé. Derült, csendes 

időjárás elősegítette a gyors 

haladást.
Az amerikai imperializmus 

hatalmas arányú militarista 
propaganda kifejtésére fog-
ja felhasználni a Zeppelin si-
keres útját. Tammany Hall 
ünnepélyes fogadtatást ren-
dez a repülők részére, ugyan 
csak Washington is hasonló 
cécókra készül.

A Colon Transerca Com-
pany megvette a hajót 1,200,- 

000 dollárért és a Sevilla— 
Buenos Ayres közötti légi 
utón fogja forgalomba he-
lyezni.

Uj leleplezések várhatók a 
rendőrgraftben

Munkások otthonába 
vigye a kommunista 
agitációt a tagság
Hétfőn háziagitáció indul meg 

a kampány érdekében

PHILADELPHIA, okt. 14. 

William B. Mills rendőrfőel 

lenőr elrendelte, hogy a szolgá

latban levő 4,800 rendőrnek a 

törzslapját állítsák össze és 

mindegyiknek mutassák ki a 

vagyonát. Minden rendőr köte

les bemondani, hogy hol és 

mennyi értékpapírja vagy más 

vagyona van bárhova elhelyez-

ve. Ezzel kapcsolatban bizo-

nyára megint csinos graftek 

leleplezését várják.

TORONTO, okt. 14. — Ka-
nada a legjobb vásárlója az 

amerikai piacnak. Az augusz-

tussal zárult üzleti évben — a 

kanadai tortományi kormány 

kimutatása szerint Ameriká-
ban $777,377,944 értékű árut 

vásárolt.

12 sebesültje van az újság-
kihordó sztrájknak

NEW YORK, okt. 14. — A 

sztrájkban álló újságkihordó 

soffőrök több szkebek által 

hajto tt autót megtámadtak. 

Az autókat felborították és az 

újságokat felgyújtották. A 

szkebkezelés közben 12 ember 

megsebesült. A rendőrség 26 

sztráj kólót letartóztatott.

Nagy tűz pusztított 
Winnipegben

WINNIPEG, okt. 14. — A j 

Dominón Rubber Co. telepén 

leégett egy nagy üzem, amely \ 

a város üzleti negyedének a j 

szivében állt. A kár mintegy

3000,000 dollár.

New York munkásezrei 

most először lesznek abban a 

helyzetben, hogy saját ottho-

nukban hallhassák meg a kom-

munista igazságokat és tanítá-

sokat. A párt elhatározta, 

hogy az egész tagságot házi- 

agitációra mozgósitja és min-

den párttag egyénenként ke-

resi fel a munkások lakásait és 

ott beszélget velük, kiosztja 

köztük az agitációs füzeteket 

és megismerteti azokkal a kér-

désekkel, amelyekért a Work-

ers (Communist) Party harcol 

a tömegek élén.

Amint az aláírásokért' folyt 

háziagitáció alatt megmutatta 

a tagság, hogy tud eredményes 

munkát végezni, úgy remélhe-

tő,, hogy most is nagy sikere 

lesz ennek a közvetlen agitá- 

ciónak. Minden párttag jelent-

kezzék szolgálatra a saját egy-

ségében vagy körzetében!

Megsebesült három repülő

DETROIT, okt. 14. — Há-

rom repülő egy hárommótoros 

Ford gépen le akart szállni egy 

mezőre, miközben nekiütődött 

egy fának. Mindhárom repülő 

megsérült és kórházba kellett 

vinni őket.

A klanisták és légionisták által elrabolt 
Gitlow elvtárs

Igen sikeresek 
Foster gyűlései a 

déli államokban
Atlantában autótüntetés volt a 

kommunisták mellett

’Hatalmas kollektív farmo-
kat szerveznek a szovjetek

ATLANTA, Ga. (Levélben 

érkezett.) — A siker jegyében 

folynak le Foster elvtárs gyű

lései a déli államokban. Atlan-

tában egy hosszú sor feldíszí-

tett automobil várta az állo-

máson a kommunista elnökje-

löltet. Ez volt az első eset az 

ültetvényesek terrorja alatt 

álló délen, hogy automobilok a 

kommunista párt jelszavait 

hirdették.

Poster elvtárs gyűlésén 500 

fehér és néger munkás vett 

részt, amire még nem volt pél-

da a délen. Az elnyomott néger 

munkások lelkesednek a párt 

programjáért és sok újabb né-

ger tagot szerzett a párt Fos-

ter déli kampányutja folya-
mán.

Rettenetes állapotok ural-

kodnak a déli államokban. A 

keletről oda költöztetett szövő

gyárakban 5—10 dolláros heti-

béreket fizetnek. A gyapotsze-

dők 50—75 centet kapnak 100 

font gyapotért és hajnaltól ké-

ső estig nem képesek 150—200 

fontnál többet leszedni. A do-

hánymunkások bére heti 5—6 

dollár. A munkások piszkos 

odúkban laknak és baromi mó-

don élnek. A sokat emlegetett 

“amerikai életszínvonalat” itt 

csak hírből ismerik.

MOSZKVA, okt. 14. — A 
szovjetek teljesen modern 
felszerelésű 100,000 akeres 
kollektiv farmokat szervez-
nek. A farmok a termelési 
szövetkezetek k o n t r o l j a  
alatt állanak. A tavaszon 
kezdi meg üzemét az első 30 
kollektiv farm. Egynéhány 
éven belül 100 millió bushel 
gabonát fognak termelni 

ezek a kollektiv farmok a 
szovjet raktárak számára. A 
mezőgazdasági termelő szö
vetkezetek tagjainak száma 
15 millióra emelkedett.

Kanada és Mexico 
adta a bevándorlók 
legnagyobb számát
43,249 bevándorló érkezett au-

gusztusban az országba

Mexico határán, a nogalesi börtönben 
a klanisták által elrabolt Ben Gitlow

,A Délnyugat Vörös Frontharcosai Gitlow se-

gítségére készülnek menni

Tiltakozó demonstráció lesz Phoenixben októ-

ber 27-én a kommunista alelnökjelölt 

elrablása és bebörtönzése ellen

Tegnap, a késő esti órákban először érkezett hir a kedd 

óta titokzatos körülmények közt eltűnt Ben Gitlow elvtársról, 

a Workers (Communist) Party alelnökjelöltjéről. Tegnap estig 

csak az volt az egyedüli értesülés, hogy mióta Gitlow elhagyta 

San Diegot, ahol népgyülésen ismertette a kommunisták vá-

lasztási programját, azóta eltűnt. A Phoenix, Arizona felé ha

ladó vonatra ült. Phoenixben< 

és Tucsonban kellett volna be-
szédeket tartani. A Ku Klux 

Klan, az American Legion és az 

A. F. of L. vezetői, valamint 

phoenixi városi tisztviselők azt 

a fenyegető «tizenetet küldték 

Gitlownak, hogy meggyűlik a 

baja, ha Arizonába teszi a lá-
bát.

A vonatban ejtették fogságba.

Az uj hírek szerint már a 

vonatbaír foglyul ejtették Git-
low elvtársat. Phoenixben le-

szállították a vonatról és elhur 

colták Nogalesbe, a mexicoi 

határra. Hogy mi történt azóta 

Gitlow-al, azt nem lehet tudni, 

amennyiben Nogales rendőrfő

nöke minden információt meg-

tagad. Bizonyos, hogy Gitlow 

élete veszélyben forog. Telje-

sen a klanisták és légionisták 

hatalmában van.

Nyilatkozik a párt központja.

A Workers (Communist)

Party központi titkára, Jay 

Lovestone elvtárs a távirati ér 

tesülések után kijelentette,
hogy Gitlow elrablása a méltat-

lankodás kitörését idézte elő a 

munkastömegek közt.
G. J. Soul, Colorado kom-

munista kormányzój elölt je táv 

iratot intézett a pártközpont-

hoz, melyben kijelentette,
hogy a coloradói Vörös Front-

harcosok készek átmenni Ari-
zonába és megvédeni Gitlowot, 

valamint biztosítani számára, 

hog^* beszélhessen a nyilvános

ság előtt. Hasonló értelemben 

nyilatkoztak Arizona, Texas és 

New Mexico kommunistái, va-

lamint a Vörös Frontharcosok.

j William O’Brien elvtárs (az ál- 

i ló alak) a Workers (Commu- 

| nist) Party arizonai kormányzó 

jelöltje, aki 2 napi keresés után 

i nyomára talált a klanisták és 

j légionisták által elrabolt Git- 

jlownak. Mellette ül Logan, ari- 
zoniai negró elvtárs.

Singaporeba ért a 
| brit tengerészeti 

nagy úszó kikötő
! Indiában a burzsoáziával la 

nácskozik a Simon-bizottság.

POONA, Bombay, India, okt 

14. — A Simon királyi bizott-

ság megkezdte tanácskozását a 

benszülött burzsoázia képvise-

lőivel, zárt ajtók mögött. A 

sajtó képviselőit csak a hétfő
től kezdődő tanácskozásokra 

engedik be, amikor a titkos 
megállapodások már létrejöt-

tek.
A burzsoázia kész lesz. kis 

engedményeket elfogadni és le-

mondani a nemzeti forradalom-

ról. j k
Ugyanékor megérkezett Sin- 

gaporebe a brit flottabázis el-- 

ső része. Négy hónap alatt tetr 

te meg a 8000 mértföldes ten-

geri utat a világ legnagyobb 

úszó kikötőjének első része, a 

mely 50,000 tonna sujyu. 60 

! millió dollárba került. Mintegy 
fenyegetésként jött meg'a;,flot- 

tabázis a Simon-bizottsággal 

egyidőben, a brit iriíperialií 

mus erejét demonstrálva,
LONDON, okt, 14. — Lord 

Birkenhead, Nagy Britannia 

indiai államtitkára beadta le-

mondását. Lévén a brit kabinet 

egyik legreakcióSablj tagja.
: Lemondása a közhangulat elő 

| készítését szolgálja a választá

sok közeledtére. Réézbfen pedig 

vakitás akar ez lenni az indiai 

tömegek felé, akikr^1 kevésbé 
reakciós indiai imtitkárt 

, isér. a Simon-bizottsag.

WASHINGTON, okt. 14. — 

Az idei bevándorlási statiszti-

ka szerint augusztusban érke- 

I zett a legtöbb bevándorló az 

Egyesült Államokba. 43,249 

volt a bevándoroltak száma. 

Ezek közül 24,629 olyan beván-

dorolt volt, aki állandóan lete-

lepült. A többi nem azzal a 

szándékkal jött, hogy állandó-

an itt maradjon. A Kanadából 

érkezett bevándorlók száma 

6,104 volt augusztusban, mig 

Mexicoból 5,557-en érkeztek. 

A bebocsátottak közül 12,975 

1 férfi és 11,659 nő volt.

Egy nagy municióteieppé alakítják át az amerikai ipart
Az A rm y O rdinance As-

sociation je le n té s t készí-

te t t  azon előkészü letekrő l, 

m elyekkel az am erikai 

ip a r t  á ta la k ít já k  a  közel-

gő im peria lis ta  háború  

szo lgá la tá ra .
E szerin t az ország ipa -

r á t  14 k e rü le tre  o sz to tták . 

Ezek egyike New York, 

egy m ásik  B ridgeport, egy 

h a rm ad ik  Chicago.
M indegyik k e rü le t veze-

tősége m egvizsgálja  v a la 

m ennyi g y á ra t és m eg á lla -

p ítja , m ilyen á ta lak ítá so k  

szükségesek a  had iipari

term elésre  való á tté ré s -

hez.
*

Ahol a gépek nem  m eg-

felelők hadieszközök gyár 

tá sá ra , o tt k icserélik  a gé-

peket.
Ahol a  gépek m egfele-

lők had ife lszere lések  elő

á llítá sá ra , o tt szüntelenül 

tö k é le tes ítik  e gépeket is, 

hogy lépést ta r tsa n a k  a 

techn ika  fejlődésével.

*
A g y á rak n ak  m ár m ost 

m eg vannak  az u ta s ítá -

saik, te rve ik  a r ra  nézve,

hogy a  m ozgósítás e lrende 

lésekor m ilyen fegyvere-

ket. m uníciót, vagy m ás 

had ife lszere léseke t kezd-

jenek  te lje s  erővel e lőállí

tan i.
A legfontosabb  szerep a 

chicagói k e rü le tre  v á r a 

te rv  szerin t, am ely m agá-

ban fo g la lja  lllino ist, In- 

d ianá t. Ohiot, South és 
N orth D akotát, Minneso- 

tá t , Iow at és W isconsint.
Az im peria lis ta  háborús 

készülődés, m in t ebből is 

lá th a tó , a  leg te ljesebb  erő 
vei fo lyam “*K»n van.

Demonstráció Navy Daykor 
Phoenixben.

Október 27-én az imperialis-

ta háborúra készülő amerikai 
tőkések haditengerészeti pro

paganda napján nagy demon-

stráció lesz Phoenix, Arizoná-

ban Witlow elvtárs ellen, táv- 

iratozza William O’Brien elv-

társ, pártunk arizonai kor-

mányzó jelöltje, akit pár nap-

pal ezelőtt letartóztattak, mert 

beszédet intézett a tőkések el

len a munkásokhoz.
Houston és San Antonio 

texasi városokban holnap és 

holnapután lenne esedékes 

Gitlow népgyülése. Eltűnésé

nek hire rendkívüli izgalmat 

keltett a radikális munkások 

között. Remélik, hogy a későb

bi gyűléseken már ott lehet 

Gitlow.
A szövetségi és állami ható-

ságokhoz követelés ment vizs-

gálat elrendelésére.
PHOENIX, Arizona, okt. 14. 

Gitlow elrablása előtti napon 

történt phoenixi F. of L. csat-

lakozása a kereskedelmi kama-
rához. Ugyanahhoz a kereske-

delmi kamarához, amely az 

1920-as és 21-es open shop 

kampány idején összetörte a 

phoenixi munkásmozgalmat. 

■Úgy az A. F. of L. vezetők 

nyíltan a kapitalista reakció-

hoz csatlakoztak.

Arizonai kormányzó-
jelöltünk

MAGYARORSZÁGf,A miniszterelnök célzást sem tett a királykérdés mikénti megoldására"— mondja a nagycenki beszéd illetékesmagyarázata, (A Magyarország tudósítójától.) 
A miniszterelnök nagycenki be-
szédének azl a részét, amelyben 
Bethlen István gróf miniszterel-
nök különböző alkotmányjogi kér
désekről beszélt és hangoztatta, 
hogy ;>háborús összeomlás után a 
tróntól ff kunyhóig minden össze
dőlt és mindent íijjá kell építeni, 
■politikai körökben különbözőkép
pen kommentálták. Legitimista ol-
dalon arra az interpretációra is 
hajlottak, hogy Bethlen István 
gróf miniszterelnök nagycenki ki-
jelentéseiben a szabadkirályválasx 
tás mellett foglalt véglegesen ál
lást és egy általános alkotmány 
revíziót jelentett be.Illetékes helyen ezekkel a beállí-
tásokkal szembenm egállap ítják , hogy Bethlen

István gróf miniszterelnök

nagycenki beszédében a király- 
Irékrdés miként való megoldá-
sára még csak célzást sem tett,

csupán teoretikusan vetette fel a 
kérdést, hogy miután a forradal
makkal a tróntól kezdve végig le
felé minden összeomlott, az újjá
építés munkáját az egész vonalon 
meg kell csinálni.Ami pedig a miniszterelnöknek 
a nemzet szabad akaratának nyil-
vánítására vonatkozó kijelentését 
illeti, ezzel kapcsolatban közlik, 
hogy a miniszterelnöknek ez a. 
megállapítása kizáróan az Ausz
triától való elszakadásunk folytán 
előállott helyzetre vonatkozik, mi-
után a pragmatika szankció ilyen 
módon megszűnvén, gondoskodni 
kell az előadódó alkotmányügyi 
problémák rendezéséről. Más inter
pretációt a miniszterelnök nagy-
cenki beszédéhez fűzni nem lehet.

Százezerpengős rablásaz FTC igazgatójának lakásában
(A Maayarorszáa tudósítójától) 

Szigeti Imre részvénytársasági 
igazgató, a Ferencvárosi Torna. 
Club elnöke, az utóbbi idők egyik 
legnagyobszabású betöréséről tett 
bejelentést ma délben a főkapi
tányságon.Szigeti Imre a Főherceg Sándor 
tér 12. számú ház IV. emeletén lakik. 
Tegnap korán délben eltávozott 
hazulról családjával együtt, hogy 
végignézze csapatának futballmér-
kőzését. A délutáni órákban a cse
lédség is eltávozott hazulról, úgy-
hogy

a lakás őrizetlenül maradt.Este tizenegy óra tájban a ház-
mester, aki véletlenül a negyedik 
emeleten járt, észrevette, hogy 
Szigetiek lakásának elöszobaajtaja 
nyitva van. Nyomban látta, hogy

a lakásban betörök jártak. A be-
törésről értesítette a józsefkörúti 
r’éndörőrszemet is. Szigetiék a 
késő esti órákban tértek haza ée 
az első pillanatban nem is tudták 
megállapítani, hogy milyen káro
sodás érte őket.Ma délben Szigeti megjelent a
főkapitányságon ésbejelentette, hogy 1 0 0 . 0 0 0  pengő
értékű értéktárgyakat raboltak el tőle.A betörők fel feszítették a szekré

nyeket, a vitrineket, és azokból 
nagyértékű arany, ezüstserlege
ket, tálakat és ékszereket raboltak 
el, amelyek értéke megközelíti a 
1 0 0 . 0 0 0  pengőt.A vakmerő betörés ügyében a 

rendőrség megindította a nyomo
zást.

M  F e r e n c  k ö r ú t  2 4 ,  s z á m ú  h á z  

ö n g y i l k o s a i  B r a u n  József n é

(A Magyarország tudósítójától.) 
Szombaton délután a Ferenc körút 
24. számú házban az udvarra vetet
te magát egy elegánsan öltözött 
asszony. Haldokolva szállították a 
iío&ws-kórházba, aliol rövid szen-
vedés után meghalt. Kilétét ma 
délig nem tudták megállapítani. 
Vasárnap azonban bejelentették a 
főkapitányságon, hogy Braun Jó-
zsef háztulajdonos felesége, szom
baton idegesen^ elrohant hazulról 
és azóta nem jelentkezett otthon. 
Már az, első feltevés is az volt, 
hogy

a ferencköruti öngyilkos nő 
azonos Braun Józsefnével.Ezt a feltevést a törvényszéki 

bonctani intézetben foganatosított

ma délelőtti szemle is megerősí
tette. Braun Józsefné hozzátarto-
zói elmondották a ' főkapitánysá
gon, hogy a szerencsétlen asz 
szonyt súlyos iaegbetegség gyö 

j törte. A betegséget az idézte elő,
I hogy Braun Józsefnécsaládjában az utóbbi időben 

több tragikus öngyilkosság történt.Több ízben hangoztatta az asz- 
szony, hogy ő is önkezével vet 
véget életének. Ezért állandóan 
yigyztak rá. Szombaton egy óvat-
lan pillanatban mégis sikerült el-
szöknie hazulról. A Ferenc körút 
24. számú házba ment és itt végre 
is. hajtotta öngyilkossági szándé
kát.

Meggyilkoltak egy városi tanáosost é s  még öt embert a korzikai megyegyülési választásonPárizs,, október 15.(4  Magyarország külön tudósí
tójától.) A _ megyegyűlési válasz
tások a Szajna-departement kivé-
telével egész Franciaországban 
tegnap zajlottak le. Mindenütt 
rend volt, csak a Korzika szigetén 
lévő Levieböl jelentenek veres 
összeütközéseket.Albergi városi tanácsost meg-
ölték és öt ember súlyosan meg-sebesült.A tegnapi választásokon a megye- 

gyűlési, tagok felének mandátuma i 
került választásra, összesen 1511. I

Ludendorfí újjászervezi Kína hadseregétLondon, október 15.(A Magyarország külön tudósító
jától.) A lapok jelentik Nanking- 
ból, hogy FengJuSiang tábornok, 
aki az új nemzeti kormányban had-
ügyminiszter lett.felszólítást intézett Ludemlorff 

tábornokhoz, hogy vállalkozzék 
a kínai hadsereg újjászervezé-sére és kiképzésére.

Ludendorff tábornok még régei-
ben hasonló felhívást kapott Kíná-
tól, de nem fogadta el. mert akkor 
még javában tartott a polgár- 
háború és Kína nem volt egységes 
kormány vezetése alatt. Most azt 
válaszolta Ludendorff, hogyhajlandó Nankingba utazniés ott a hivatott tényezőkkel meg

beszélni a dolgot. (W« H. E.)
á l t a l á n o sLodzbanMég a házmesterek is sztrájkolnak

Megválasztottak69 konzervatív, 363 köztársa-
sági, 405 középpárti, 490 radi-
kális, 5 3  független szocialista, szocialista és 19 kommu-

nista megyegyülési tagot.A jövő vasárnap lesznek ff pót vá
lasztások. Polncaré miniszterelnök 
aránylag nagyobb küzdelem nélkül 
került be a megyegyűlésbe, meg
választották továbbá Sarraut bel-
ügyminisztert, Louchert. Marin 
kommunista kamarai képviselőt, 
Uoumer szenátusi 'elnököt. A pár-
tok számarányai alig változnak az 
új megy egy ülésen. (L. St.)

Varsó, október 15.
(A Magyarország külön tudósí

tójától.) Lodz városában, amely-
nek félmillió lakosa van, általá
nos a sztrájk, csak a kórházakban 
dolgoznak és a tűzoltóság is fel 
van mentve a sztrájk alól. Ma 

reggel néhány villamos közúti ko-
csi kijött a végállomásokról, de a 
sztrájkolok visszatérésre kénysze
rítették valamennyit.A forgalom teljesen meg-bénult.A környéki ipartelepeken is be

szüntették a munkát. A katona-
ság előbb megszállotta a távíró 
és telefónhivatalt, de aztán elvo
nult. mert a városi hatóság és a 
sztrájkvezetőség között megállapo
dás létesült; hogy a hivatalos be- 

, szélgeíésekeu kívül a sajtónak és 
más sürgős esetekben is kapcso
lást ad a személyzet. Még az élel

miszeres üzletek is zárva vannak. 
Sztrájkolnak a házfelügyelők is, 
mivel pedig szigorú hatósági ren
delet következtében a lakóknak 
nem szabad kapukulcsot adni, 
mindenki siet haza kapuzárás 
előtt. (J. B.)
Cseh. bányamunkások sztrájkja

Prága, október 15.
(A Magyarország külön tudósító

jától.) AU a sztrájk a kladno- 
schlami bányakerüiet valamennyi 
bányájában és annyira elmérgese-
dett, hogy a sztrájkvezetőség abiz 
tonsági szolgálatot is korlátozta a 
tárnákban és- már csak a szi-
vattyúknál hagyott egészen cse-
kély számú személyzetet, nehogy a 
víz elöntse a bányákat. A sztráj
kolok tüntető körmenetét a rendőr
ség megakadályozta. (W. N.)

Robbanás a „Kungsholm motorosba!ó próbaútjánHamburg, október 15.
(A Magyarország külön tudósí

tójától.) A svéd-amerikai hajóstól-- 
saság számára a Bloem u. Véss 
hajógyárban épült 19.500 tonnás 
>Kungsho'm motorosba ó első 
próbaútján szerencsétlenül járt, A 
tartályban a kormány mellett fel,

robbant u kenőolaj,a matrózok közül kettő meg
halt, kilenc súlyosan megsebe-
sült s alig maradt valaki a fe-délzeten épen.A súlyosan sebesültek közül kettő 

délután a kórházban meghalt.

Felfordult a z  autóbusz:kát halottBukarest, október 15.Kiscnevböl jelentik, hogy a Cser- 
uovitz-hotini országúton N ő i m -Sü-
nit ni község határában súlyos 
autobuszszerencsétl euség történt. 
Az autóbusz vezetője egy pocsolyát 
akart kikerülni, a. gép azonban a 
síkos talajon megcsúszott és bele; 
forrlult az árokba, ahol pozdorjává 
tört.

A kocsi tizenhárom utasa közülhármai holtan húztak ki a ro-mok alól.

A többi tíz utas is mind súlyosan 
megsebesült. Közülük négy kör 
házbaszállítás közben meghalt. Az 
életbenmaradt hat utas élete ag
gasztó. a sofőr haldoklik.IWWWWWVWWVAVWWWVFelelős szerkesz tő : M A G Y A R  E L E K  
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NÉPSZAVA 

í í

A géptípus, 

amelyen MacDonald óccánrópülésre indult. 

[Angol röpülögépgydrak egészen kistipusu röpülő-

gépeket gyártanak, amelyet „A kisemberek röpülő-

gépe" cimen hoztak forgalomba. A gépen össze-

csukható szárnyal.: vannak és másfélnapi útra. való 

benzinkészletet viliét magával. Ilyen gépen indult el 

MacDonald azzal, hogy átröpüli az Óceánt. Ez a. 

körülmény egészen valószínűvé teszi azt a föltevést, 

hogy ez a vállalkozás vagy őrület, vagy öngyilkos 

szándék müve volt. 

A lodzi sztrájk. 

A Népszava hirl adott arról az óriási méretű sztrájkról, 

amely a lengyelországi Lodz ban kitört. A hatóság itt is 

brutális hatalmi eszközökkel akarja a munkások küzdelmét 

letörni. Képünk Lodz egyik utcáját mutatja bc katonai és 

rendőri készenléttel. 

— Reformok az afgán parlamentben. Ha az

európai civilizáció út törő i példaadó alakot

keresnek maguknak ar ra , hogy ki az, aki az

európai reformokat leggyorsabban meg tud j a

valósítani a maga fatornyos Ázsiájában, akkor

levett kalappal á l lhatnak meg Amanullah

király előtt, akinek afganisztáni reformtörek-

véseiről most emlékeznek meg a londoni újsá-

gok. Már i r tunk arról , hogy ez az Európában

j á r t király egyszerre aka r j a lenyeletni az

országabeli törzsekkel a vallási és társadalmi

reformokat . Az ellenszegülőket egyszerűen

agyonlöveti, nehogy tovább molesztálják

reformtörekvéseiben. Az atfgánok aztán vagy a 

a reformokba, vagy a kivégzésekbe pusztulnak

bele.
Ez a bölcs uralkodó legutóbb a hétszáz tag-

ból álló par lament jén nagyon kur tán-furcsán

ha j to t t a végre azt a reformot, amelyet Európá-

ból vitt haza az afganisztáni képviselők

egyenruhába való búj ta tása céljából, össze-

h iva t ta a parlamentet , amelynek tag ja i termé-

szetesen a maguk nemzeti viseletében siettek

a fővárosba : ki bocskorban, ki papucsban, ki

fezben, ki turbánban, ki burnuszban, ki bő

bugyogóban. Akinek szép hosszú szakálla volt,

az nem hagyta otthon a szakállát, hanem

szépen rendhehozta és ugy sietett vele a 

király elé.

De bár otthon maradtak volna szakállastul

együtt! A kirá ly parancsára ugyanis a nem-

zeti viseletben megjelent képviselőket össze-

terelték a palota egyik termébe, ahol a király

kihirdet te előttük, hogy ezután ugy keli öltöz-

ködni, mintha nyugateurópai politikusok vol-

nának és egy-kettőro lehuzatta róluk a nemzeti

viseletet, nadrágba rázat ta őket, f rakkba buj-

t a t t a szegényeket és cilindert nyomatott a 

fejükbe, ha még ugy rázták is tiltakozásuk

jeléül. De a lábukról sem feledkezett meg, bár

a képviselő urak legszívesebben maradtak

volna mezítláb, ha már a bocskort és a papu-

csot lehúzták a lábukról, de a nemzeti jellegtől

megfosztott lábakat is angol, f rancia , amerikai

szabású cipőkbe buj ta t ták , amikben szegény

képviselők nem tudtak járni , mert hiszen

egész életükben bocskort vagy papucsot visel-

tek. A szakálluk is áldozatul esett ő felsége

reformálási szenvedélyének: leberetvál tat ta a 

király a szép szakáilakat, nehogy ú t jában

legyenek Afganisztánban az európai civilizá-

ciónak. A parlamentben is reformot kaptak a 

szegény képviselők: most már nem a földre

teri tet t szőnyegen kell ülniök, hanem az

újonnan készített padsorokban és ez f á j a kép-

viselőknek, mert az ülésnek ezt a f a j t á j á t nem

szokta meg az a testrészük, amelynek leg-

kevesebb része van a törvényhozásban, viszont

legfontosabb szerepe van a par lamenti ülése-

zésben.

Amanullah ő felsége tehát boszorkányos

gyorsasággal átalakí tot ta az a fgán parlamen-

tet, amely külsőleg most már nyugateurópai

parlamentnek látszik. Attól a képviselő úrtól

pedig, aki az átalakító reformok ellen j á r t a t j a

a száját, ugy megvonat ja a szót, hogy

többé sose ny i t j a ki: egyszerűen főbe löveti.

Ö felsége ezen a téren még az európaiakon is

túltesz. Eljöhetne hozzánk házszabályreviziót

csinálni.

— A „L'Humanité" egyik vezetőemberét le-

tartóztatták. Párisból .jelentik, hogy Deyst, a 

„L'Humanité" igazgató já t .az egyik párisi kül-

városban letartóztatták, mivel egy beszédben

a r r a szólította föl az újoncokat, hogy tagad-

ják meg a katonai szolgálatot.

MacDonald angol röpülő, 

aki az Óceán átröpülése céljából el-

indult és eltűnt. 

— A lángok fölperzseltek hat épületet. Az

argent iniai Cordoba város központjában épült

óriási benzinraktárban nagy tüz pusztí tott . '

A lángok a környező épületekre is átcsaptak

és hat épület teljesen leégett. Elpusztult

többek közt egy nyolcemeletes bankpalota is.

Az anyagi kár t 3,000.000 pezetára becsülik.

— A Budapesti Hatósági Munkaközvetítő október

17-iki kimutatása szeriut foglalkozást kaphat: 101

ipari szakmunkás, 6 betanult (gépmunkás) ós gyári

segédmunkás, 11 gyári és egyéb napszámos, 16

szolga, kifutó, kocsis, 5 ügynök, 38 állaudó háztar-

tási alkalmazott, 260 tanonc. Foglalkozást keres: 

1654 ipari szakmunkás. 573 betanult (gépmunkás) és

gyári segédmuukás, 220 gyári és egyéb napszámos,

305 szolga, kifutó, kocsis, 139 magántisztviselő , 146

kereskedelmi alkalmazott, 135 állandó háztartási

alkalmazott, 232 kisegítő háztartási takarítónő ,

mosónő, vasalónő , 12 tanonc.

A gyomorfá jás , gyomornyomás, bélsárpan-

gás, nagyfokú erjedés, rossz emésztés, fehér

nyelv, kábultság, fülzúgás, halvány arcszín,

rossz kedv a természetes F E R E N C JŐZSEF-

keserüviz használata által elmúlik. Az orvosi

világ a legnagyobb elismeréssel nyilatkozik a 

magya r F E R E N C JÓZSEF-vízről , mert ha-

tása megbízható és rendkívül enybe. Kapható

gyógyszertárakban, drogériákban és füszer-

üzletekben. 

(X)

— Katasztrofális áradások Franciaország-

ban és Svájcban. A franciaországi felsőalpesi

hegységekben ismét katasztrofális áradások

vannak. A megdagadt hegyi patakok több he-

lyen elsodorták a hidakat és a vasúti vonala-

kat. A Romanelie nevű folyó teljesen elszige-

telte Bonrg-d'Oisans nevű falut . A L y o n -

Genf közötti vasútvonal öt helyen megszakadt.

Egy tehervonat kisiklott, emberéletben azon-

ban nem esett kár. — Svájc nyugati részében

és a savoyai alpokban néhány nap óta úgy-

szólván szakadatlanul esik az eső. A Rhone és

az Arve mentén több falu víz alá került és a.

Genfi-tó mellett fekvő községeket is árvíz-

veszedelem fenyegeti.

— Nagyanya és három unokája bennégtek

egy kigyulladt házban. A Trencséu melletti

levő Felsőmotesice községben a napokban Im-

tnlmas tűzvész pusztított. Az egyik házban.

.Matus Anna 70 éves öregasszony tartózkodott

három unokájával együtt . Az öregasszony a 

padkán szundikált és az unokák, a 4 éves

Paula , a 2 éves I rma és a héthónapos I rén a 

pad alatt játszadoztak, amikor a kályhából

szikra pa t tant ki és meggyúj tot ta a szobában

levő kendert. Az öregasszony hirtelen a r r a

ébredt, hogy a gyerekek szörnyen köhögnek

és a szoba tele van füsttel. Antikor az a j tóhoz

rohant és ki akar ta azt nyitni, már az a j t ó

is égett és a gyönge öregasszony képtelen

volt azt helyéből kimozdítani. Halálos rémü-

letében ő is a kisgyermekek közé kuporodott

az asztal alá. Amikor behatoltak a szobába, a 

gyermekek már a füsttől megfulladtak és a 

nagyanya is olyan súlyos égett sebeket szen-

vedett, hogy rövidesen belehall.

— Egy IS éves fiút halálraítéltek és kivég-

zik. A kal i forniai esküdtszék nemrég tár-

gyalta a 18 éves William Hiekman bűnügyét .

A inult esztendőben történt, hogy Hiekmau

elrabolta egy losangelesi bankár 12 éves leá-

nyát és vál tságdí ja t követelt érte. Amikor a 

vál tságdí ja t megkapta, visszaküldte a leány

megcsonkított holttestét. A bíróság a gyerek-

korban levő banditát halálra Ítélte és mintán

nem kapott kegyelmet, kivégzik.

— Egy M éves gyermek agyonlőtte a paj-

tását, azután a holttestet az árokba dobta.

A Königgrätz mellett levő Doubrovice köz-

ségben Munzár Vladimír í) esztendős fiu 

agyonlőtte édesapja vadászpuskájával játszó-

társát , a 8 esztendős Kunz Ferencet. Amikor

a 9 esztendős gyermek láttív hogy pa j t á sának

melléből bugyog a vér és hogy az nem moz-

dul, fogta a holttestet és azt a falu árkába

hurcolta. A szerencsétlen apa, aki fiát min-

denhol kereste, csak ha rmadnap találta meg a 

holttestet. A csendőrség csak hosszas nyomo-

zás után tudta megállapítani, hogy Kunz Fe-

rencet a pa j t ása lőtte agyon. Munzár Vladimír

apjá t , aki erdész, letartóztatták, mert töltött

fegyverét az asztalon hevertette.

— A mentők intelme a közönséghez. A népjóléti

miniszter rendelete értelmében a lugkövet a közel-

jövőben csak korlátoltan szolgáltatják ki a háztar-

tások részére. A rendelet nyilvánosságrahozatala

következtében a budapesti háztartások legnagyobb-

részt; már most nagymennyiségű lugkökészlctcket 

halmoz föl. A Budapesti Önkéntes Mentőegyesület

vezetősége arra kéri a főváros háziasszonyait, hogy

éppen a lugkő veszedelmes voltára való tekintettel

ne halmozzák föl háztartásaikba ezt — a multban

már sok bajt és szerencsétlenséget okozó háztartási

cikket, mert az előreláthatóan a közeljövőben ismét

csak sorozatos bajt és szerencsétlenséget okozhat. 

Csukaniájolaj helyett élvezetes csemege a 

jóízű, kellemes, poralaku Jenialt. 
(X),
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1930 után Újvári Erzsi munkásgyerekekről szóló novellái egyre sema-
tikusabbá váltak a propaganda szolgálatában. A csengő című novel-
lájában egy csoport proletárgyerek gyászolja a Tanácsköztársaság 
bukását, és szimbolikusan eltemetik azokat a gyermekeknek szóló 
intézkedéseket, amelyeket a proletárdiktatúra alatt vezettek be.

Újvári Erzsi: A csengő

Proletárgyermekek a Margit-szigeten 
és a Károlyi-kertben 
Új Idők 
1919. április 30. 
Országos Széchényi Könyvtár

Proletár gyermek-előadáson a Tripoliszban 
Színházi Élet 
8. évf. 11. szám, 1919. március 16. 
Országos Széchényi Könyvtár
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A Visegrádi- és Sziget-utca Dunához vezető grundján estére gyű-
lésre jött össze a környék gyermekbarát csoportja. A palánk nyílá-
sánál két fiú állott őrséget és csak azokat engedték be, akik tagjai 
voltak az iskolabizottságnak vagy a gyermekbarát csoportnak.
A grundkerítés egyik sarkában, egy kókusz-zsíros hordó tetején ült 
a gyűlés szervezője, Boross Béla. Szemei nyugtalanul égtek, viasz-
fehér arca és remegő kezei elárulták az otthoni álmatlan éjjeleket. 
A kezét a zsebében tartotta, amelyben egy csengőt és egy papírla-
pot szorongatott.
Ilyen pontosak még sohasem voltak a gyerekek. Félhatra megtelt 
a palánk-sarok. Mindannyian tisztelettel és valami jóleső remegéssel 
állták körül a hordót és várták, hogy Boross talán valami vigasztalót 
fog mondani.
Arra most egyik sem gondolt, hogy nekimenjen a társának és úgy 
jópajtásosan megforgassa a puha homokban.
Nem, ma csöndesek voltak.
Csöndesek és szótlanok, mint odahaza a nagyok. Nem hallották meg, 
hogy az utcában sintér jár, hogy a szomszéd ház falán egy elszaba-
dult kanári énekel és a parittyák is elfelejtve hevertek a zsebeikben.
Az egyik őrt álló gyerek most odasúgott valamit a társának, aki az 
üzenetet továbbadta egészen a hordón ülő Boross Béláig.
Boross Béla még egyszer körülnézett, aztán előhúzta a kis csen-
gőt és az összegyűrt papírlapot a zsebéből. Halkan, hogy a csengő 
szíve túl nagy lármát ne verjen, megrázta a csengőt.
Minden gyerekszem feléje fordult.
– Fiuk, indítvány érkezett be, hogy kezdjük meg a gyűlést. Mindenki 
itt van? – kérdezte Boross.
– Itt, itt vagyunk! – hallatszott több felől is.
– Azt hiszem, elnökre meg jegyzőre már nincs szükségünk – mondta 
Boross.
Mindannyian hallgattak.
Boross Béla földre szögezett szemekkel morzsolgatta a kezeit.
– Fiuk, azt hiszem mindannyian tudjátok – kezdte aztán – a diktatúra 
megbukott és vele együtt a mi iskolabizottságunk, meg a gyermekba-
rát csapat is... Azért hívtalak össze benneteket, hogy átadjam nektek 
a legutóbbi gyűlésünk jegyzőkönyvét és a csoport csengőjét... Eddig 
egy madárfészekben tartogattam... nehogy a detektívek ezt is elvi-
gyék, amikor az apámat elvitték... nemsokára talán még szükségünk 
lehet rá... megmutatni a nagyoknak... az én apámnak meg ti apáitoknak... 
az összes elvtársaknak, hogy nem ijedtünk meg, hogy mi kitartunk...
Boross Béla volt az első szónok és ezért a nyelvéről csak ne-
hezen pergett a szó. Még valami nagyon szépet akart monda-Ú
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ni az összetartásról, az elfogott elvtárs-apákról, de a torkában 
elvesztek a hangok.
Leszállt a hordóról.
Egy ideig csönd volt, aztán az egyik fiú a hordó mellé állt, egy ide-
ig idegesen forgatta az egyik kabátgombját, majd hirtelen felemelte 
a fejét és beszélni kezdett:
– Gyerekek, én a gyűlésre jöttem elbúcsúzni tőletek. Az apámnak 
még volt annyi ideje, hogy Bécsbe szökjön... Az anyámat internál-
ták... valamelyik éjjel mi is átlógunk az apám után... ne higyjétek, hogy 
gyáva vagyok. Azért megyek, mert a két kistestvéremet viszem... 
De nemsokára visszajövünk és egy új trombitát hozok a csapatnak... 
Csak ezt akartam mondani.
Egy egész kis fiú állt a hordó mellé s hangosan, úgy ahogy eddig 
egyik sem mert, beszélni kezdett:
– Az én apámat is elvitték... de az semmi... de ma, amikor beléptem 
az iskolába, jött a tisztelendő és a gyerekek kezetcsókoltak neki... 
én kiköptem a háta mögött... A tanítást megint imádkozással kezd-
ték, mint azelőtt... én azért sem imádkoztam... Az anyám megszidott 
érte otthon... de én... én mégsem fogok imádkozni... Fiuk, én azt aján-
lom, hogy lépjünk fel egyenesen... Az anyámra ebben nem hallgatok... 
ebben nektek kell megmondanotok, hogy mint kell viselkednünk az 
iskolában... ezt kérem tőletek – és azzal elállt a hordó mellől.
Most a csapat legidősebbje állt a hordó elé. Fölemelte a csengőt, 
megsimogatta, aztán zavarodottan újra visszahelyezte a helyére.
– Barna Feri azt kérdezte – kezdett el sápadtan beszélni – hogy 
hogy kell viselkedni az iskolában? Nagyon nehéz kérdés ez fiuk, hisz 
ti is tudjátok, hogy minket ott halálosan gyűlölnek. Ezért legyetek ré-
sen, szerintem az imádkozásnál nektek is fel kell állnotok... Tegyetek 
úgy, mintha imádkoznátok, de magatokban a csapat valamelyik versét 
mondjátok... más tanácsot nem adhatok... nincs kitől tanácsot kérni...
– Helyes! Úgy van! Nem kell imádkozni – kiabálták a gyerekek.
– Nem kell szót fogadni, csak kommunistának.
– Helyes! Úgy van!

Egy másik gyerek ugrott a hordó mellett álló fiúhoz. A nagy zajban 
nem lehetett hallani, hogy mit kérdezett tőle. Aztán felugrott a hor-
dóra és beszélni kezdett.
– Fiúk, én új tíz pontot készítettem a csoport részére. Ennek a leg-
szigorúbb betartását ajánlom.
– Halljuk! Halljuk! hallatszott mindenfelől.
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A hordón álló gyerek hangosan olvasni kezdte egy papírlapról:

1. Maradj elvhű!
2. Ne imádkozz!
3. Ne fogadj szót másnak, csak elvtársnak!
4. Pénzed oszd meg olyannal, akinek nincs!
5. Burzsuj ablakától ne sajnáld a parittyát!
6. „Sárga” fiúkat minél többet bunyózz meg!
7. Kötelességed a házbeli besúgók ajtaját naponta lepisálni!
8. Ne riadj vissza semmitől a burzsujok elleni harcban!
9. Aki áruló lesz közülünk, ne merje kitenni a lábát az utcára!
10. A Hymnusz éneklése közben dúdold az Internacionálét!

– Hurrá!! Hurrá!! – üvöltött a gyereksereg.
– Elfogadjuk!! Éljen Molnár!
És számtalan gyerekkéz emelkedett a magasba, hogy mutassa, hogy 
egyetért a javaslattal.
A csapat legöregebbje, aki valamit akart mondani, nem tudott szóhoz 
jutni a gyerekektől, akik még mindig hadonásztak és kiabáltak.
Boross Béla megrázta a csengőt.
A gyerekek egyszerre elcsöndesedtek.
A csapatidős beszélni kezdett.
– Fiúk, fegyelem! Az új tíz pontot én is elfogadásra ajánlom, de vi-
gyázzatok, mert a burzsujok bosszút fognak állni ezért a négy és fél 
hónapért, talán be se vesznek mindannyiunkat az iskolába... Kitartás 
fiúk, mondta apám, nemsokára visszajövünk... Kitartás!
Közben kezébe vette csengőt és feje fölé emelte.
– Most pedig el kell ásni a csapat csengőjét a jegyzőkönyvvel együtt.
A gyerekek lesütött szemekkel álltak, némelyik, hogy sírva ne fakad-
jon, fütyörészni kezdett.
– Fiúk, fegyelem! Sorakozzunk fel! Vezényelte a csapatidős – Boross 
Béla, a csapat elnöke fogja elásni a csengőt és a jegyzőkönyvet.
Boross Béla a csapat elé lépett, kezébe vette jegyzőkönyvet és 
a csengőt.
Az egész csapat tisztelgett. Boross még egyszer halkan megrázta 
a csengőt és aztán féltve egy zsebkendőbe kötötte.
Az egyik fiú valahonnan ásót hozott elő és a sor előtt ásni kezdett.
Boross letérdelt a földre és amikor már elég nagy volt a gödör, félve 
elfektette benne a kis csomagot.
S mialatt Barna Feri és a csapatidős befödték a gödröt homokkal, 
hogy egyenlő legyen a föld színével, a gyerekek halkan, elcsuklón 
dúdolni kezdték az Internacionálét.
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Az égő gyerekarcokon keserűn csurogtak le a könnyek a betömött 
gödör felé...
S amikor átlépték a kerítés nyílását, az egész kis gyerekcsapat tud-
ta, hogy nemcsak a csengőt ásták el, hanem mindent, ami szép és jó 
volt előttük. Az elvtárs-apák dicséretét, az iskolai vitákat, az ingyen 
mozit, a nagyobb falat fehér kenyeret, az újból burzsujjá lett Mar-
gitsziget örömeit és mindent, amit a proletariátus diktatúrája négy és 
fél hónapon át sarkig nyitott előttük.

 Sarló és Kalapács, 3. évf. 11. szám, 1931. november, 59–60.
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Barta Sándor 1932 nyarán egy nemzetközi íróbrigád tagjaként 
negyven napos körutat tett a szovjet Urálban, Magnyitogorszk 
és Jekatyerinburg érintésével. Gyárakat látogattak, szovjet írókkal 
és munkásokkal szervezett találkozókon vettek részt. A nemzetközi 
brigád tagjai között volt a francia Louis Aragon és felesége, Elsa 
Triolet, valamint a holland Jef Last is. Uráli élményeiről Barta a Sarló 
és Kalapácsban megjelent beszámolóiban és verseiben is írt. Aragon 
Hourra l’Oural (Hurrá, Urál) című versciklusát 1934-ben jelentette meg 
Párizsban. Jef Last 1933-ban két kötetben is feldolgozta a szovjet 
utazását: a Het Stalen Fundament (Az acél alap) című, fotókkal il-
lusztrált riportregényében, valamint a Twee werelden (Két világ) című 
versciklusában. 

Louis Aragon: Hourra l’Oural
[Hurrá, Urál] 
Párizs, Denoël et Steele, 1934

Jef Last: Het Stalen Fundament. Reportage 
over 2500 K.M. Zwerftochten door de Oeral
[Az acél alap. Beszámoló egy 2500 km-es 
utazásról az Urálban]
Amszterdam, Boekengemeenschap der 
Vrienden van de Sowjet-Unie, 1933

Az uráli utazás

Jef Last: A nemzetközi brigád útvonala 
Het Stalen Fundament, 1933
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Barta Sándor, Jef Last és öt férfi 
fegyverekkel 
Urál, 1932. augusztus 23. 
Kassák Múzeum

Szovjet gigászok
Sarló és Kalapács 
5. évf. 1. szám, 1933. január 
Petőfi Irodalmi Múzeum 
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Túl voltunk Európán, 
mélyen Ázsiában, 
hol kirgizek gubbasztanak 
kazalos jurtákban, 
földből rakott viskók csak válladig érnek, 
s álmos, süllyedt szemmel merednek az égnek.

Futott a vonat, 
órákat, 
napokat, 
kattogott-kattogott, 
taki-tak, 
taki-tak. 
Jobbról lapos sztyeppe, 
balról kórólepte 
puszta, 
magyarul puszta 
oroszul sztyeppe, 
sárgásszürke, végtelen, szenvtelen 
mozdulatlan sztyeppe.

Itt egy lovas 
vállán puskával, 
– fölötte sólyom keringett – 
ott egy bámész tehéncsorda, 
s amott ezer 
fekete juh legel, 
s amerre a szem lát, 
embertelen, kietlen sztyeppe-tenger. 
Ez történt tizenkét óra alatt, 
míg felkelt és újból 
lement a nap.

Csak a vonat kattogott szüntelen, 
Tiki-tak. 
Tiki-tak. 
Tiki-tak.

De reggel, 
mint valami felhők közt úszó dereglye, 
járt előttünk újból 
a nap, B
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s uszályában 
a vonat 
– Tiki-tak, tiki-tak, tiki-tak – 
rohant 
velünk 
– körülöttünk már csomagoltak – 
– taki-tak, taki-tak, taki-tak – 
két német mérnök felhevülten vitatkozott, 
egy óra még és jönnek a vaskohók, 
egy óra még, de már küldi leheletét 
s hova nézel, 
sínek szaladnak, 
kocsik rohannak, 
– tiki-tak, tiki-tak, tiki-tak – 
barakok vonulnak, 
földbevájt viskók menetelnek, 
mennek, 
mennek 
a horizontnak, 
futnak, 
rohannak 
Magnitogorszknak. 
– Taki-tak, taki-tak, taki-tak – 
Röpül a vonat, 
s most egyszerre fordul a vágány, 
s ott áll előttünk 
Ázsia álmos sztyeppe-arcán, 
fekete koromba és tűzbe keverten, 
kokszkályháinak izzó szembogarával, 
boglyas, szétzilált füst-hajában 
a nap bronzcsatjával, 
Magnitogorszk. 
S kohói úgy ölelik csavaros karjukkal magukhoz 
az izzó vasat és salakot, 
mint terhes anya öleli magához 
a megmozdult magzatot.

Megérkeztünk. 
A pályaudvaron szól a zene, 
keskeny emelvényen 
a villanyforrasztó munkások rohamcsapata áll, 
kék munkászubbonyokban 
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s a súlyos bársonyzászló alatt, 
kopott bőrkabátban, a brigadérosuk 
le nem veszi kezét 
a zászló nyeléről, 
miközben beszél: 
– Elvtársak! Magnitogorszk rohammunkásai forradalmi üdvözletüket 
küldik 
a világ proletariátusának! – 
– Hurrá! – zúg, harsog az Internacionálé, 
szavunkat elnyeli a dal, 
s a tömeg bennünket, 
majd összeolvad 
dal és tömeg, 
s a menet 
kanyarog előre 
a széles úton, 
elől a pionírok, 
messziről zúgnak a kohók 
s körülöttük a kauperek 
mint az orgonasípok.

Sápadt, oroszinges munkás furakodik hozzám, 
a szeme oly mélyről néz, oly ijedt, 
az arca úgy kirí a tömegből 
– Elvtárs! – mondja magyarul 
– Olvasta a mai Pravdát? – 
Arcomra van írva, hogy még nem. 
Remeg a keze, remeg a kezem. 
Bontjuk az újságot 
mind a ketten. 
Rámutat, 
halottsápadtan, elfulladva mondja: 
– Elvtárs, olvassa!

Este 
ülünk együtt, 
meggörnyedten, 
összesebzetten. 
Orosszal keveri a szavakat:
– Tizenkilencben, 
Budapesten,
a Gólyavárból jöttünk, tüntettünk együtt a szocdemekkel,
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az ébredők ellen, 
A Rákóczi út sarkán kettévált a menet, 
a szocdemek a Népszavának tartottak. 
Mi a Vörös Újságnak, 
nem sokan: kétezren. 
Én megállok és nézem, mint vonulnak fegyverrel vállukon 
ötezren, tízezren, húszezren, munkások, katonák a Conti utcának. 
Rázott a düh. Egynek nekiesek, megkapom, ordítok: 
– Te vak proli! 
Hova mentek? 
S akkor odajön Sallai, 
megfogja a karom: 
– Álljon be, elvtárs, a sorba: 
Kitartás, 
Fegyelem, 
Nyugalom. 
Nem ért véget, csak elkezdődött a forradalom! - 
Kint egészen beesteledett, 
a sorompó előtt 
villódznak a villanyforrasztó gyár 
nagy üvegablakai 
és tompán, monoton zúgnak 
a kohók.

Tudja, elvtársam, mi volt az utolsó szava? 
Ott állt a bitó alatt, arcukba vágta: 
„Elvtársaim megbosszulnak!” – 

Magnitogorszkban most döfték át 
az ifjúmunkás 
és a Molotov nevét viselő 
kohók szívét. 
Ontják vérüket izzón 
a cement-erekbe 
s a magasból sziporkázva zúdul a vas 
az óriás tégelyekbe.

Magyarországon is öntés volt. 
Felszúrták a KMP kohó-szívét, 
ömlött a vérző vas, 
lett belőle 



185

a Párt és százezrek kezében 
törhetetlen 
acél.
 
Látta az ország, 
az összes munkásnegyedek, 
látta a falu, 
a föld megremegett, 
hogy csak öntés volt, 
véres, izzó öntés 
csupán, 
s hogy a kohó, az áll, 
az dohog, 
az lángol, 
világít 
tovább!

 Sarló és Kalapács, 4. évf. 10–11. szám, 1932. október, 26–28.
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1930-tól kezdve a RAPP programjának központjában a Szovjetunió 
ipari teljesítményének dokumentálása állt. Barta is számos riportso-
rozatot készített a harmincas években a szovjet gazdaság sikere-
iről. Az uráli körút alatt, a vonaton találkozott egy Permben dolgozó 
orvossal, akit a tuberkulotikus hajlamú gyerekek kezeléséről kérde-
zett. Barta, akit a kérdés személyesen is érintett, hiszen gyermek-
korától kezdve ő is küzdött a tuberkulózissal, egyértelmű sikerként 
számolt be a gyerekek orvosi ellátásáról. Perm (később Molotov) 
az Urál keleti régiójában, Moszkvától mintegy 1100 kilométerre kelet-
re található. A városban 1939-ben tömeges BCG-oltás programba 
kezdtek. Az első oltások hónapokig késtek, mert Perm nem küldött 
időben fizetést az oltásokat előállító szverdlovszki laboratóriumnak, 
és a laboratórium sem rendelkezett a permi szülészeti otthonok 
pontos címeivel. 1940 nyarán a szverdlovszki laboratórium felújítás 
miatt bezárt, és a BCG-oltás ellátása újra megszakadt, ezért köz-
vetlenül Moszkvából rendeltek újabb szállítmányokat. A moszkvai be-
avatkozás összességében magasabb oltási arányt eredményezett, 
de továbbra is fennálltak a helyi termelési és ellátási problémák, és 
ez a nagyobb városok oltási kampányában is megmutatkozott (Bern-
stein – Burton – Healey 2010).  

Tuberkulózis

Szántó Menyhért: A népbetegségekről. 
Tüdővész
Budapest, Társadalmi Múzeum 
1919
Kassák Múzeum 
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Figyelmeztetés! 
Munkaügyi és Népjóléti Népbiztosság
1919
Országos Széchényi Könyvtár 
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Orvosnő

Alig alszunk néhány órát, újra nyílik az ajtó. Törékeny, szemüveges, 
harminc körüli nő lép be, karján bepólyázott csecsemővel. 
Mögötte bricsesznadrágos, alacsony férfi egy koffert és egy 
gyékénykosarat hoz utána, amelyben ronggyal körülcsavart 
tejesüveg és gyerekholmik vannak. A férfi elhelyezi a csomagokat, 
aztán halkan néhány szót vált a nővel és elmegy. Az asszony 
észreveszi, hogy fent vagyok, halkan bocsánatot kér, hogy felzavart 
bennünket.
Úgysem tudok többé elaludni, beszélgetni kezdünk.
Megtudom, hogy egészségügyi, iskolaorvos Permben. Négy 
hónapi szülési és egy havi rendes szabadságon volt. A férje – aki 
a csomagokat berakta a kupéba – másik vagonban utazik, mert 
nem kaptak együvé helyet – agronómus egy szovjetgazdaságban. 
Ő – két állása van – háromszázhetvenöt rubelt keres, a férje 
kétszázötvenet, az apja hetvenkét rubel nyugdíjat kap. Kétszobás 
lakásuk van, amiért nyolc rubelt fizetnek havonta. Elmondja, hogy 
az ellátás a tavasszal gyenge volt, de most, hogy a kolhozpiacok 
megkezdődtek, javult a helyzet. A kenyeret, cukrot s ami a jegyre jár, 
rendesen megkapják. Fejenként tizenhat kiló lisztet kapnak havonta.
Az iskoláról beszélgetünk.
– Egészségesek a gyerekek?
– Sok a tuberkulotikus hajlamú gyerek és sajnos, nem sikerül 
valamennyit szanatóriumba küldeni.
– Mennyi a tuberkulotikus hajlamú gyerek?
– Az egyik iskolában, ahol kilencszáz gyerek tanul, az oltás negyven 
gyereknél mutatott reakciót. Főleg a kilencszázhúsz, huszonegyes 
születésű (polgárháborús) gyerekek között.
– Ez pontosan négy és fél százalékot tesz ki, s ön ezt soknak 
tartja? Nálunk legalább kétszerese, ha nem háromszorosa.
– De mi ezt sokalljuk. Huszonhármat elküldtünk közülük 
szanatóriumba, s ősztől kezdve mind a negyvenen erdei iskolába 
fognak járni.
– Milyen kezelést kapnak az iskolában a beteg gyermekek?
– Főleg jobb táplálkozást. A rendes meleg reggelin kívül, amit minden 
gyerek kap, még ebédet is kapnak tizenhét kopekért. Ha a szüleik 
keveset keresnek, ingyen.
– Előfordul az, hogy a gyerekek cipő vagy ruha hiányában nem 
látogathatják az iskolákat?
– Nálunk ilyesmi nem fordulhat elő. Inkább megtörténhetik, 
hogy felnőtt ember nem tud cipőhöz jutni, de hogy a gyerekek B
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kimaradjanak az iskolából, mert nincs cipőjük, ilyesmi nálunk nem 
fordul elő. Külön komisszió foglalkozik azzal, hogy a gyerekek ruhával 
és főleg cipővel és kalocsnival el legyenek látva.
– Mivel magyarázza meg, hogy ha elvétve is, de még mindig látni 
bezprizornijokat (csavargó gyerekek) a városban és a vasúton?
– Amint tavaszodik, egy részük a leggondosabb felügyelet dacára 
is megszökik. Higgye el, hogy ennek főképpen pszichológiai 
magyarázata van. Azok, akik bekerülnek a gyári iskolába, kilencven 
százalékban meg vannak mentve. Csak a munka, kizárólag a munka 
mentheti meg őket. S munka nálunk van mindenki számára.
– Mit tart a lakosság a háborúról?
– Senki sem akar háborút. Ön meg fogja érteni, hogy olyan 
országban, ahol mindenütt építenek, senki sem gondol arra, hogy 
háborút kezdjünk. Én permi születésű vagyok. Nem lehet ráismerni 
erre a csendes városra. Minden felszaggatva, minden megváltozott. 
Minden félig kész. Látott Ön már olyan gazdát, amelyik egy félig kész 
házban arra gondoljon, hogy beverje a szomszédja ablakát, és ezzel 
magára zúdítsa az egész falut?
– Nem, ilyet tényleg nem láttam. De tudja–e a lakosság, hogy 
a háborút mégis készítik a Szovjetunió ellen?
– A férfiak és a dolgozó asszonyok tudják, sajnos, falun még sok 
olyan asszony van, aki nem olvas újságot, nem jár gyűlésekre, és így 
nincs tisztában a háborús veszéllyel.
– Az ön véleménye szerint milyen lesz a lakosság állásfoglalása, ha 
a Szovjetuniót megtámadják?
– Engedje meg, hogy újra visszatérjek az előbbi hasonlatomhoz. 
Ugyanazzal a végső elszántsággal fogjuk védeni magunkat, mint 
a házépítő gazda, akit építés közben a banditák ki akarnak rabolni.
Megérkezünk Permbe. Már világosodik. Széles folyó fekszik előttünk: 
a Káma. A parton nagy raktárak húzódnak, a vízen uszályok. Az 
orvosnő, férje segítségével kiszáll, én is kiszállok. A vagonokat 
dezinfekciós folyadékkal felmossák. Bemegyek az étkezőbe. Tej, 
tojás, saláta, fekete kenyér a pulton. Az összes asztalok lefoglalva. 
Fehér kötényes kiszolgálónők hordják a levest. Egyik asztalnál 
vagy harminc iskolásgyerek eszik. Szőke, bőrkabátos vezető ül 
velük. Ebédelnek. Megtudom, hogy hat napra Moszkvában voltak 
kiránduláson. Volt hajléktalanok, a gyerekvárosból valók, ahol ötszáz 
gyerek él.
Maguk a gyerekek válogatták ki őket. Ők a legjobb tanulók és 
a legjobb társadalmi munkások. Permből Moszkváig – azt mondják, 
most hamarjában nem tudom ellenőrizni – körülbelül másfél ezer 
kilométer a távolság.
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Kimegyek a peronra. Megtalálom a jaroszlávi munkaalkalmat kínáló 
tábla mását. Végig a peronon, bent a várócsarnokban, zsákokkal, 
csomagokkal egész parasztcsaládok ülnek. Ők is esznek. Nézem, 
hogy mit.
Földbarna köpenyben, ronggyal körülcsavart lábbal, 
gyékénybocskorban egész család ül egy bádogtál körül, és 
fakanállal savanyított káposztát esznek és fekete kenyeret hozzá. 
Mellettük tízéves gyerek hever, megtömött zsákon, vastag szelet 
fekete kenyeret eszik szamócával. Kint a peronon munkáskinézésű 
fiatal férfi, faládán ül, vastagon felkent vajas kenyeret eszik. Mellette 
három parasztkinézésű fiatal fiú, ronggyal körülcsavart, széles 
fűrésszel hátukon, keménytojást, fekete kenyeret és zöldhagymát 
esznek. A legtöbben fekete kenyeret esznek teával, a gyerekek 
fekete kenyeret gyümölccsel. Húst, szalonnát két helyen láttam 
a kenyéren.
Megkérdezem az egyik csoporttól, hova mennek.
– Munkára – felelik. – Magnyitogorszkba.
A másik csoporttól ugyanezt a választ hallom. Mennek munkára, 
Tagilba. 

 Sarló és Kalapács, 5. évf. 1. szám, 1933. január, 29–30. 
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Kassák Lajos édesanyja, Istenes Erzsébet 1935 nyarán két évre 
Moszkvában élő lányaihoz – Máriához, Terézhez és Erzsébethez – 
költözött. Főként Barta Sándor és Újvári Erzsi társasházi lakásában 
élt, azonban a Kassákkal váltott levelei alapján honvágy és kétségek 
gyötörték. Kassák 1936–1937-ben édesanyjához írt fiktív levele-
ket közölt a Nyugatban és a Pesti Naplóban, ezekből állította össze 
nagysikerű Anyám címére kötetét. 

„A Mutter” Moszkvában

Istenes Erzsébet Tóbiás galambbal 
1930-as évek 
Kassák Múzeum 
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Istenes Erzsébet levele Kassák Lajosnak 
1935. július 6. 
Kassák Múzeum

„Hiába, akárhogy is akarok, nem bírok maradni. Olyan rettenetes 
idegen emberek között. Még a Terus hozzám a legjobb, de annak sok 
kellemetlensége van az urával [Uitz Bélával]. Nem mondhatom, hiszen 
a [Barta] Sándor jó hozzám, de az is örül, ha megszabadul hazulról. 
Mert a Bözse [Újvári Erzsi] az nem is ideges, hanem kimondott bo-
lond. A Mariskánál a gyerekek miatt nagyon sok veszekedés van. Hát 
nem tudom, hogy mit csináljak?”

 Istenes Erzsébet levele Kassák Lajosnak 
 1935. november 
 Kassák Múzeum
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Istenes Erzsébet levele Kassák Lajosnak 
Kassák Múzeum
1935. november 
Kassák Múzeum

„Kedves Mutterkám bizony a legutóbbi levelében sem dicsekszik 
valami sok jóval. Alig tudom megérteni, hogy maga ott olyan nehezen 
tud megszokni. Hiszen már jó ideje, hogy elment, részben a helyet 
és részben a gyerekeit is újból megszokhatta volna. Úgy látszik, 
akkora különbség van maguk között érzésben és gondolkodásban, 
hogy ez a különbség örökre áthidalhatatlannak látszik. Csodálatos, 
hogy anya és lányai ennyire idegenek legyenek egymásnak. Azt írja, 
hogy vissza szeretne jönni. Úgy tegyen Mutterkám, ahogyan a leg-
jobbnak gondolja. [...] De kijelentem, amennyiben úgy határoz, hogy 
hozzánk akar jönni, akkor mi a legnagyobb örömmel fogadjuk. [...] 
Emlékezhet rá, hogy én nem bíztattam Magát az elutazásra, sejtet-
tem, hogy nem lesz minden olyan édes, mázos, ahogyan a lányai elég 
lelketlenül akkor ígérgették, és most azért nem bíztathatom a visz-
szatérésre, mert lehet, hogy itt sem találja meg azt a békességet, 
amelyre maga vágyakozik.”

 Kassák Lajos levele Istenes Erzsébetnek 
 1936. július 18. 
 Kassák Múzeum 
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Istenes Erzsébet levele Kassák Lajosnak 
1935. december 16.
Kassák Múzeum

„Azt kérdezi, hogy mi van a Tóbiással? Kedves Mutterkám, a Tóbiás 
csak egy angol származású fajgalamb, s azért sokkal békessége-
sebben megvagyunk egymással, mint úgy általában az emberekkel. 
Ő nem bánt minket, s mi sem bántjuk őt. Szeret körülöttünk lebzselni, 
olykor annyira megvidámodik, hogy az ember szinte boldog neve-
tésnek hallja a burukkolását, máskor nagyokat ugrál előttünk, hogy 
minket is nevetésre ingereljen, s ilyenkor valóban hálásak vagyunk 
a kedveskedéseiért. Törött kukoricát, fehér kölest, fénymagot és 
repcét adunk neki, amit a tenyerünkből csipeget, miközben szétnyitja 
az okkersárga, terrakottabarna és ezüstszürke farktollait, és feje 
búbján felemelkednek a pelyhek, mintha hirtelen taréja nőtt volna, 
s kissé oldalt csavarja a nyakát, hogy az egyik szemével, a sárgá-
val vagy a barnával, mintegy huncutul ránk kacsintson. Nem tudom, 
emlékszik-e rá, hogy a két szeme kétféle színű. A jobb oldali világos-
sárga vizű, közepében lencse nagyságú fekete ponttal, a bal oldali 
sötétbarna, olyan, mint egy különös fémgombocska, s csak ha a nap 
felé fordul vele, akkor csillan meg benne valami irizáló fény, mintha 
tűz égne a fenekén.”

 Kassák Lajos: Anyám címére 
 Harmadik levél (részlet)

„Kedves Mutterkám, addig is, amíg [Simon] Jolán személyes nem  
látogathatja meg, ne hanyagolja el a levélírást. Nem akarunk magá-
tól elszakadni egészen már ebben az életben. [...] Haárék megna-
gyobbították egyik fényképfelvételüket magáról s most bekeretez-
ve itt van a szobámban az én képem mellett. Úgy rendeztük be  
a szobám, hogy ha reggel felkelek mindjárt a maga fényképét látom, 
és este, ha lefekszem, ugyancsak ezt a képet látom utolsónak  
a szobában. Most megint lefényképeznek bennünket és akkor  
küldünk magának is képet.”

 Kassák Lajos levele Istenes Erzsébetnek 
 1936
 Kassák Múzeum 
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Barta Sándor önéletrajzai

Barta Sándor német nyelvű önéletrajzának magyar fordítása 
1938 
Kassák Múzeum 
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Barta Sándor orosz nyelvű önéletrajzának magyar fordítása 
1935 
Kassák Múzeum
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Az 1930-as évek végén, közvetlenül azután, hogy Lukács György 
az expresszionizmus-vitában kijelentette, hogy az avantgárd és 
az expresszionista absztrakció nem összeegyeztethető a proletár-
i rodalom céljaival, Barta újra elkezdett expresszionista stílusban 
írni. A Gerdő-ország című novella a proletariátus elnyomásáról és 
lázadásáról szóló parabola, amely Barta korai avantgárd meséinek 
népies, messianisztikus hangjával szemben Tolsztoj állatmeséire és 
az ezópusi tanmesékre jellemző stílusban mondja újra a munkások 
szerveződésének és ellenállásának mítizált történetét.

Barta Sándor és az Új Hang

Új Hang
1. évf. 1. szám, 1938. január 
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Gábor Andor: Pesti kirakat és Barta Sándor: Gerdő-ország
Új Hang 
1. évf. 1. szám, 1938. január 
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1936-ban a Szovjetunióban Sztálin hatalmának megszilárdítása ér-
dekében megkezdődött a „nagy tisztogatás”. A politikailag motivált 
bebörtönzések és kivégzések a hivatalos indoklás szerint a kémektől 
és szabotőröktől való megszabadulást szolgálták, azonban nagyobb-
részt koholt vádakon alapultak. Az első nagyszabású koncepciós 
per 1936 augusztusában volt Moszkvában. A „tizenhatok perében” 
Sztálin számos politikai riválisával leszámolt. A trockista ellenforra-
dalmi szervezkedéssel és terrorcselekményekkel megvádolt vezetők 
között két teoretikus, Grigorij Zinovjev és Lev Kamenyev kivégzése 
nagy nemzetközi visszhangot is keltett. A koncepciós leszámolások 
sorában a „tizenhetek” (Pjatakov–Radek), illetve a „huszonegyek” 
(Buharin) pere következett. Sztálin jobbkeze Andrej Visinszkij szovjet 
főügyész volt, aki amellett érvelt, hogy a vádlottat nem illeti meg az 
ártatlanság vélelme, és az ítélethez csak a vádlott beismerő vallomá-
sára van szükség, a tárgyi bizonyítás elhanyagolható.

A Sarló és Kalapács a Párt hivatalos álláspont-
ját hangoztatta, azonban Kassák Lajos a Népszavában megjelent 
elemzésében kritikus hangot ütött meg a kivégzésekkel szemben: 
„A felszínre került, hirtelen láthatóvá vált bajok nem a »veszett 
kutyák«-ká züllött Radekek és Zinovjevek fekete lelkében gyöke-
reznek, hanem magában az elfajult rendszerben, amely megtagadja 
és feláldozza jövőjét a jelen hatalmi pozíciójáért” (Arccal Moszkva 
felé, 1937. február 2.).

A „nagy tisztogatás”

Sarló és Kalapács 
8. évf. 18. szám, 1936. szeptember 15. 
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Sarló és Kalapács 
9. évf. 4–5. szám, 1937. március 1.
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Politikai gyilkosok társasága 
Sarló és Kalapács 
8. évf. 18. szám, 1936. szeptember 15.
Petőfi Irodalmi Múzeum
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Barta Zsuzsa élete

Barta Zsuzsa önéletrajza 
1955. augusztus 15. 
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa egyetemi színielőadáson
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 

Barta Zsuzsa érettségi fotója 
Moszkva, 1941
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa színészhallgatókkal
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa szaval
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa portréja 
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 

Barta Zsuzsa portréja
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa második férjével, 
Szabó L. Lászlóval 
Budapest, 1950-es évek eleje
Kassák Múzeum 

Barta Zsuzsa első férjével, Nyikolájjal
Moszkva, 1940-es évek
Kassák Múzeum 



209

Barta Zsuzsa a május 1-jei felvonuláson 
Budapest, 1950
Kassák Múzeum
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Barta György élete

Barta György önéletrajza
1969
Kassák Múzeum 
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Barta György a dubki gyermekotthonban
Oldalpár Barta György fotóalbumából
1947
Kassák Múzeum 
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A sztálini terror alatt, koholt vádakkal kivégzett Barta Sándor poli-
tikai rehabilitációjára 1957-ben került sor, lánya, Barta Zsuzsa kez-
deményezésére. Még abban az évben megjelent az 1930-as években 
írt, gyermekkori élményeken alapuló regénye, az Aranyásók. A regény 
kéziratát Barta Zsuzsa és György 1945 után, a Szovjetunióból hoz-
ták Magyarországra, Barta és Újvári további kézirataival és könyve-
ivel együtt. Ennek a gyűjteménynek egy része az 1970-es években 
a Petőfi Irodalmi Múzeumba került. 

1977. október 7-én, Barta születésének 80. évfor-
dulója alkalmából emléktáblát helyeztek el egykori budapesti otthona, 
a Károly (Tanács) körút 22. szám alatti ház homlokzatán. Az avató 
ünnepségen Tamás Aladár író mondott beszédet, és a Kulturális 
Minisztérium, a Magyar Írók Szövetsége, a Magyar Népköztársaság 
Művészeti Alapja, az V. Kerületi Tanács, valamint a Petőfi Irodalmi 
Múzeum képviselői is megjelentek. Barta Zsuzsa 1987-ben, a Fiatal 
Művészek Klubjában tervezett emlékkiállítást édesapjáról, azonban 
ez a tárlat nem valósult meg. 

Barta Sándor rehabilitálása

Barta Sándor: Aranyásók
Utószó: Lányi Sarolta
Illusztrálta: Rogán Miklós
Budapest, Szépirodalmi: 1957
Braun-Barta család gyűjteménye

Barta Sándor emléktáblájának 
felavatása 
Budapest, 1977. október 7. 
Kassák Múzeum 
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Barta Zsuzsa
A Barta Sándor emlékkiállítás plakátterve 
Kollázs
1987
Kassák Múzeum 
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Az Aranyásók 1957-es kiadását követően, szintén a Barta Zsuzsa 
által megmentett, az eredetileg oroszul vagy németül megjelent szö-
vegek magyar változatát is tartalmazó írói hagyaték alapján Barta 
Sándornak több kötete is napvilágot látott. A válogatott novelláit és 
verseit tartalmazó kötetek két kiadást is megéltek, azonban írói ha-
gyatékának jelentősebb része továbbra is kéziratban maradt. Újvári 
Erzsi verseiből Barta Zsuzsa közreműködésével, Kálmán C. György 
tanulmányával jelent meg az első és eddig egyetlen válogatáskötet.

Újvári Erzsi és Barta Sándor
kötetei 1957 után

Barta Sándor: Ki vagy?
Válogatott versek
Bevezető: Illyés Gyula
Válogatta: Vászoly Erik 
Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1962
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: Pánik a városban
Válogatott elbeszélések, prózai írások
Válogatta és a bevezető tanulmányt írta: 
Varga Lajosné
Borító: Réber László
Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1959
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: Aranyásók
Regény, 2. kiadás
Utószó: Lányi Sarolta
Budapest, Kossuth, 1977
Petőfi Irodalmi Múzeum 



Barta Sándor: Pánik a városban 
Válogatott elbeszélések, prózai írások, 2. kiadás
Válogatta és a bevezető tanulmányt írta: Varga Katalin
Borító: Zörgő János
Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1972 
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: A kilyukasztott szavazólap
Novellák 
Válogatta és szerkesztette: Varga Katalin
Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1981
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Újvári Erzsi: Csikorognak a kövek
Válogatta és a tanulmányt írta: Kálmán C. György 
Borító: Kiss Marianne
Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1986
Petőfi Irodalmi Múzeum 

Barta Sándor: Ki vagy?
Válogatott versek, 2. kiadás 
Bevezető: Illyés Gyula
Válogatta: Vászoly Erik 
Borító: Dobrovits Ilona
Budapest, Szépirodalmi Kiadó, 1987
Petőfi Irodalmi Múzeum  
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